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1-002-000

VORSITZ: MARTIN SCHULZ
Préisident

(Die Sitzung wird um 17.00[nbsp JUhr eroffnet.)

1. Wiederaufnahme der Sitzungsperiode

1-004-000

Der Prisident. - Ich erklire die am Donnerstag, 6.[nbsp |Februar 2014, unterbrochene
Sitzungsperiode fiir wieder aufgenommen.

2. Genehmigung des Protokolls der vorangegangenen Sitzung: siehe Protokoll
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3. Erklirungen des Prisidenten

1-007-000

Der Prisident. - Werte Kolleginnen und Kollegen! Wir haben alle die dramatischen
Ereignisse des vergangenen Wochenendes rund um den Maidan-Platz in Kiew verfolgt und
gesehen, wie die Ukraine den wohl bedeutendsten Wandel ihrer jiingeren Geschichte
durchlebt hat. Im Namen des Europaischen Parlaments mochte ich dem ukrainischen Volk
gegeniiber unsere Solidaritit zum Ausdruck bringen: Wir bewundern Thren Mut, Thre
Wiirde und Thr Durchhaltevermogen!

Bei den Gewaltexzessen im Kampf um mehr Demokratie und Gerechtigkeit haben in den
letzten Tagen zahlreiche Menschen in der Ukraine ihr Leben verloren. Im Namen des
Europiischen Parlaments mochte ich den Angehorigen der Opfer unser Beileid aussprechen
und unsere Solidaritdt iibermitteln.

Eine gute Nachricht erreichte uns aber am Samstag: Nach mehr als zweieinhalb Jahren
wurde Julija Tymoschenko endlich in die Freiheit entlassen. In diesem Zusammenhang
mochte ich ausdriicklich dem ehemaligen Prasidenten des Europdischen Parlaments, Pat
Cox, sowie dem ehemaligen Prasidenten der Republik Polen, Aleksander Kwasniewski,
meinen Dank fur ihren unermiidlichen Einsatz aussprechen: Ihre Vermittlerrolle hat einen
wesentlichen Beitrag auf dem Weg zur Freilassung von Frau Tymoschenko geleistet.

Die Ukraine steht vor grofSen Herausforderungen. Oberstes Ziel muss es sein, die Stabilitat
und Einheit des Landes sowie die nationale Versohnung sicherzustellen. Dazu muss schnell
eine Regierung gebildet werden, die die unterschiedlichen Krifte des Landes widerspiegelt
und den Weg fiir freie und faire Prasidentschaftswahlen am 25.[nbsp |Mai ebnet.

Es kommt nun daraufan, dass die Europiische Union und die internationale Gemeinschaft
den Ukrainern beistehen, um den drohenden wirtschaftlichen Kollaps des Landes
abzuwenden und der Ukraine eine friedliche Zukunft in einer stabilen Demokratie zu
ermoglichen.

Heute Abend kehrt unsere Ad-hoc-Delegation mit den neuesten Eindriicken aus Kiew
zuriick. Wir werden uns am Mittwoch mit dem Thema im Plenum befassen.

Meine Damen und Herren! In Solidaritit mit den Menschen, aber vor allen Dingen in
Respekt vor den Opfern, die im Kampf um die Demokratie und Freiheit ihr Leben gelassen
haben, bitte ich Sie, sich fiir eine Minute des Angedenkens zu erheben.

(Das Parlament erhebt sich zu einer Schweigeminute.)

Meine Damen und Herren! Vor mehr als zwei Jahren kam es zu einem tragischen Unfall
vor der indischen Kiiste in Kerala. Bei diesem Ungliick verloren zwei indische Fischer ihr
Leben. Den Familien der Opfer spreche ich zum wiederholten Male im Namen des
Europdischen Parlaments unser Mitgefiihl aus.

Das Schicksal der italienischen Marinesoldaten Massimiliano Latorre und Salvatore Girone
liegt seit mehr als zwei Jahren in den Handen der indischen Justizbehorden. Ohne darauf
einzugehen, ob die Klage gegen die beiden Soldaten begriindet ist, mochte ich mich an
dieser Stelle der Sorge der italienischen Behorden tiber die Dauer und die wiederholten
Verzogerungen in diesem Falle anschlieBen. Im Namen des Europdischen Parlaments
fordere ich die indischen Behorden auf, unverziiglich das Volkerrecht und vor allem die
UN-Seerechtskonvention anzuwenden.
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Italien und die EU werden weiterhin die Piraterie bekimpfen — das steht fest —, weltweit
und besonders in gefihrdeten Gebieten. Die Beziehungen zwischen der Europdischen
Union und Indien miissen auf gegenseitigem Vertrauen und der Achtung der
Rechtsstaatlichkeit beruhen. Die europdisch-indischen Beziehungen koénnen nur auf der
Basis von Diplomatie und Dialog gedeihen. Jedwede Form von Vergeltung, vor allen Dingen
an den beiden genannten italienischen Staatsbiirgern, ist daher unangemessen. Wir driicken
unsere Solidaritit mit ihnen aus.

4. Priifung von Mandaten: siehe Protokoll

5. Berichtigungen (Artikel 216 der Geschiftsordnung): siehe Protokoll

6. Antrag auf Schutz der parlamentarischen Immunitit: siehe Protokoll

7. Weiterbehandlung eines Antrags auf Schutz der Immunitit: siehe Protokoll

8. Mitteilung des Prisidenten

1-013-000

Der Prisident.- Am 6.[nbsp |Februar 2014 habe ich den Beschluss gefasst, Herrn Godfrey
Bloom gemafd Artikel[nbsp ]153 Absatz[nbsp |3 Buchstabe[nbsp |a der Geschiftsordnung
eine Riige zu erteilen. Herr Bloom wurde sofort iiber diesen Beschluss in Kenntnis gesetzt
und ich erhielt am 12.[nbsp |Februar eine Eingangsbestitigung. Die Vorsitzenden der
Ausschiisse, welchen Herr Bloom angehort — das sind der ECON-Ausschuss und der
Ausschuss fiir die Rechte der Frau und die Gleichstellung der Geschlechter — wurden
ebenfalls gemdfd Artikel[nbsp ]153 Absatz[nbsp |1 der Geschiftsordnung tiber diese
Mafinahme informiert. Herr Bloom kann innerhalb von zwei Wochen nach Eingang dieses
Beschlusses gegen diesen Beschluss beim Prasidium Beschwerde einreichen.

9. Unterzeichnung von nach dem ordentlichen Gesetzgebungsverfahren
angenommenen Rechtsakten (Artikel 74 GO): siehe Protokoll

10. Delegierte Rechtsakte (Artikel 87a GO): siehe Protokoll

11. Konsultation der anderen Organe: siehe Protokoll

12. Anfragen zur miindlichen Beantwortung (Einreichung): siehe Protokoll
13. Petitionen: sieche Protokoll

14. Ubermittlung von Abkommenstexten durch den Rat: siehe Protokoll
15. Vorlage von Dokumenten: siehe Protokoll

16. Arbeitsplan

1-022-000

Der Prisident. - Der endgiiltige Entwurf der Tagesordnung dieser Tagung, wie er in der
Konferenz der Prisidenten in ihrer Sitzung vom Donnerstag, dem 20.[nbsp ]Februar 2014,
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gemdfd Artikel[nbsp ]137 der Geschiftsordnung festgelegt wurde, ist verteilt worden. Dazu
habe ich Thnen zwei Mitteilungen zu machen:

—Montag: keine Anderungen.
— Dienstag: keine Anderungen.

— Mittwoch: Zu der Abstimmung iber den Bericht von Frau McAvan iiber die
Tabakrichtlinie habe ich einen schriftlichen Antrag des Kollegen Callanan als Vorsitzendem
der ECR-Fraktion erhalten, dass die Abstimmung wegen vorgenommener technischer
Anderungen am Text verschoben werden soll. Herr Callanan hat mir mit Schreiben vom
21.[nbsp |Februar mitgeteilt, dass seine Fraktion deshalb, weil sie die Anderungen am Text
nicht fuir technisch, sondern fiir inhaltlich hélt, beantragt, die Abstimmung dariiber zu
verschieben. Ein gleichlautendes Schreiben habe ich von Herrn Kollegen Reul, aber in
personlicher Funktion, erhalten.

Ich weise Sie darauf hin, dass die Schreiben bei mir eingegangen sind. Nach den Vorgaben
unserer Geschiftsordnung ist aber zu Beginn der Abstimmung ein entsprechender Antrag
hier im Plenum zu stellen. Ich mochte Thnen nur schon vorab mitteilen, dass ein solches
Schreiben bei mir eingegangen ist und Sie sich bitte in den Fraktionen darauf einstellen,
dass ein solcher Antrag kommt.

— Donnerstag: Die EVP-Fraktion hat beantragt, die Aussprache zur Lage in Venezuela mit
einer Entschlieffung abzustimmen. Dazu hat Herr Audy das Wort gewiinscht. Bitte sehr,
Herr Audy!

1-023-000

Jean-Pierre Audy, au nom du groupe PPE . — Monsieur le Président, mes premiers mots
seront pour remercier la Conférence des présidents d’avoir accepté d’inscrire ce débat a
lordre du jour. Au nom de mon groupe, je voudrais souligner —[nbsp |mais les
parlementaires le savent[nbsp |- que des manifestations populaires se sont développées
au Venezuela ces derniers temps, lesquelles ont été réprimées dans le sang par les autorités
avec un bilan extrémement lourd: 10[nbsp Jmorts, plus d'une centaine de blessés et plusieurs
personnes arrétées, parmi lesquelles des leaders de l'opposition démocratique et des
étudiants.

Notre assemblée a toujours considéré qu’il était inadmissible que des autorités tuent leur
peuple. Dans ce contexte, j’ai oublié d’ajouter que notre parlement a régulierement proposé
au gouvernement des missions, qu'il n’a jamais pu exercer. Le gouvernement a refusé pour
le seul motif que —[nbsp Jcomme cest I'usage[nbsp |- nous souhaitions rencontrer
'opposition.

C'est dans ce contexte —[nbsp |je m’exprime ici également en tant que vice-président de la
délégation du Mercosur; vous savez que nous avons des intéréts de négociation et
quaujourd’hui se tient le sommet UE-Brésil[nbsp |- que nous souhaiterions que nos débats
politiques soient accompagnés d’'une résolution qui permettrait de transmettre au
gouvernement du Venezuela le "sentiment” de notre Parlement européen.

1-024-000

Jodo Ferreira, em nome do Grupo GUE/NGL . - Senhor Audy, desde 2002, desde o golpe
de Estado falhado na Venezuela, realizaram-se neste pais 19 atos eleitorais. Nem o Senhor
Audy, e duvido que alguns dos que aqui estdo sentados nesta Camara, possa dizer o mesmo
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dos seus respetivos paises. £ lamentavel que os golpistas que foram derrotados em 2002
ndo reconhegam a vontade soberana da maioria do povo venezuelano. Mas ainda mais
lamentdvel sio manobras como aquela que ¢ aqui ensaiada pelo PPE de tentar
instrumentalizar esta Camara a favor desses interesses francamente minoritdrios na
sociedade venezuelana.

1-025-000
(Das Parlament nimmt den Antrag an.)

(Der Arbeitsplan ist somit angenommen.)

1-026-000

Izaskun Bilbao Barandica (ALDE). - Sefior Presidente, el viernes ocurrié algo insdlito:
el grupo de mediadores internacionales que estd acompafiando el proceso de paz en Euskadi
fue llamado a declarar a la Audiencia Nacional. El lehendakari estuvo en su sitio,
acompaifidndoles en Madrid.

Pido aqui la implicacién de las instituciones europeas para consolidar definitivamente la
paz en Euskadi. Esa paz que tanto necesita la sociedad vasca, y eso es lo que nos estan
demandando. Impliquémonos, por favor —como lo hemos hecho en otros procesos
europeos y como lo estamos haciendo en otros procesos internacionales. No podemos
estar ausentes de este proceso del corazén de Europa.

17. Ziel fiir 2020 zur Verringerung der CO2-Emissionen neuer Personenkraftwagen
(Aussprache)

1-028-000

Der Prisident. - Als nichster Punkt der Tagesordnung folgt die Aussprache iiber den
Bericht von Thomas Ulmer im Namen des Ausschusses fiir Umweltfragen, o6ffentliche
Gesundheit und Lebensmittelsicherheit iiber den Vorschlag fiir eine Verordnung des
Europdischen Parlaments und des Rates zur Anderung der Verordnung (EG)[nbsp |Nr.[nbsp
1443/2009 hinsichtlich der Festlegung der Modalititen fiir das Erreichen des Ziels fiir 2020
zur Verringerung der CO,-Emissionen neuer Personenkraftwagen (COM(2012)039 3[nbsp
]-[nbsp ]C7-0184/2012[nbsp ]-[nbsp ]2012/0190(COD)) (A7-0151/2013).

1-029-000

Thomas Ulmer, Berichterstatter.- Herr Prisident, Frau Kommissarin, meine sehr verehrten
Damen und Herren! Mit der Debatte heute schlief3t sich ein Kreis von knapp zwei Jahren,
der benotigt wurde, um das Dossier iiber den Kohlendioxidausstofd der Personenkraftwagen
nach 2020 zu regeln. An dieser Stelle mochte ich mich zunichst bei allen Beteiligten
bedanken: bei den Schattenberichterstattern, bei den Mitarbeitern der Fraktionen, bei den
Mitarbeitern des ENVI-Biiros, bei der Kommission sowie bei der irischen und der litauischen
Prasidentschaft!

Der hart erkdmpfte und erarbeitete Kompromiss bedeutet, dass Europa nach wie vor in
der Reduktion des Kohlendioxidausstofles die Nummer eins bleibt. Durch die
Grenzwertsenkung auf den Eckwert von 95 Gramm pro Kilometer werden statistisch
gesehen pro Jahr zundchst etwa 15[nbsp [Mio. Tonnen Kohlendioxid eingespart — bei der
Annahme, dass dadurch Automobile mit 150 bis 170[nbsp |Gramm durch Neuwagen
ersetzt werden, bei 12,5[nbsp |Millionen Neuwagen und einem Bestand von 280[nbsp
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Millionen Pkw in der Europiischen Union. Sollte dieser Bestand dann komplett auf
Neuwagen mit 95[nbsp ]Gramm umgestellt sein, werden wir eine Gesamtersparnis von
etwa 300[nbsp |Mio. Tonnen Kohlendioxid pro Jahr haben bei einer Laufleistung von etwa
15[nbsp ]000 Kilometer pro Pkw, was dem durchschnittlichen europdischen Fahrer
entspricht.

Ausgewogenheit in diesem Dossier war ein sehr wichtiges Ziel. Die Preise fiir die Innovation
miissen sowohl sozial vertriglich als auch wirtschaftlich tragbar sein, sowohl fiir die Kaufer
als auch im Bereich der Herstellung. Kaufanreize fiir Automobile werden tiberwiegend
tiber Preise formuliert. Wir haben uns dazu nach Langem entschlossen, 2020 zunichst
nur 95[nbsp 1% der Pkw-Flotte dazu zu rechnen. Weiterhin haben wir Supercredits von
7,5[nbsp 1% auf drei Jahre verteilt zugebilligt. Das bedeutet einen Mehrausstof$ an
Kohlendioxid von 328[nbsp ]125[nbsp |Tonnen im Bereich der 5%-Regelung und von
492[nbsp 1188 Tonnen im Bereich dieser Supercredits. Das ist in meinen Augen ein
vertretbares Zugestandnis an die Pkw-Produzenten.

Zusitzlich werden wir einen neuen Testzyklus einfithren, der realititsniher ist und bessere
lebensnahe Bedingungen fiir den Verbraucher zeigt. Wichtig ist in diesem Zusammenhang
ein wissenschaftlich korrekter Umrechnungsfaktor fiir einzelne Klassen, der dann erarbeitet
werden muss.

Ich glaube weiterhin an die Zukunft des Verbrennungsmotors, zumindest so lange bis die
Speichertechniken fiir Strom oder alternative Energietrager im Pkw-Bereich weiter ausgereift
sind. Bei zunehmender Verstromung des Verkehrs muss dann aber auch die Herkunft des
Stroms kohlendioxidwirksam bilanziert werden —also ein well-to-wheel-Prinzip. Ich wiinsche
mir, dass die Automobilproduktion in Europa weiterhin im Bereich Vielfalt, Innovation
und Technologie fithrend bleibt.

Autofahren —egal, ob mit Verbrennungsmotor oder elektrisch —ist ein emotionales Erlebnis,
das die Menschen seit dem ersten Automobil beschiftigt. Wir diirfen diese hohe
Emotionalitit nicht unterschitzen und sind dazu aufgerufen, im Bereich
Umweltvertraglichkeit realisierbare Standards zu setzen, was wir mit diesem Bericht nach
meinem Dafiirhalten auch getan haben.

1-030-000
[TPOEAPIA: ANNY [IOAHMATA
Avumpoedpog
1-031-000
Connie Hedegaard , Member of the Commission. - Madam President,
,Gut Ding will Weile haben!“ and , Ende gut, alles gut!*

are German sayings that somehow reflect what we experienced with our proposals on
emissions from passenger cars. [ am glad that, at the end of a rather prolonged and difficult
legislative process, I can now be brief.

My thanks of course go to the rapporteur Mr Ulmer for all his work steering our proposal
through very choppy waters towards this first-reading agreement. I know that there have
been interesting debates on this file also within Parliament, and I am of course gratetful as
well to the different shadow rapporteurs who have brought their own perspective to this
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discussion. I believe that, together, we have in the end managed to ensure an agreement at
first reading, which I think is a good outcome. Actually we have secured a 27% reduction
in CO, emissions by 2020 for new cars, compared to the standards set for 2015. That is

really something substantial.

One of the biggest points of debate was the issue of super-credits. At the end, I think we
reached an outcome that is acceptable to all, and a decision that was based on a sound
analysis of the implications of the choice. We can all be glad that we now have the modalities
agreed for reaching the target. This now provides the manufacturers and supplier industry
with the clarity they need to implement the necessary technologies and therefore continue
to produce vehicles and technology that are attractive at a global level.

The 95g/CO, per km target is achievable and it is achievable in a cost-effective manner by
employing technologies already available today. This was set out in the Commission’s
analysis and nothing has really called that into question. Achieving it presents multiple
benefits. Mr Ulmer has already mentioned the benefit for the manufacturers; the benefit
for the consumers is that they will have a reduced fuel bill. I could also mention the benefit
for the European economy, which benefits from lower oil import bills and sees savings
from consumers’ lower fuel bills being spent for other purposes. That is a clever way to
spend the money in a time of crisis in Europe.

We know that planning certainty is important for industry and, in view of that, the final
compromise requests the Commission to review the legislation by the end of 2015 for the
period into the next decade. I am pleased to be able to tell you that this work is already well
under way. A set of studies is being undertaken so as to ensure that the next steps are based
on the most up-to-date information, and in carrying them out the Commission will of
course ensure that it addresses the various requests set out in the text of the final agreement,
many of which have been originated here in Parliament.

As we have set out in the Commission communication on the 2030 policy framework for
climate and energy, it is absolutely clear that vehicle emissions need to continue reducing
in the next decade —that is the decade after 2020. The Commission indicates that transport
should reduce its overall emissions by 20% in 2030, compared to 2008. That is not a small
task. That is a substantial task. In view of that challenge, the Commission made a statement,
which has been transmitted to Parliament for inclusion in the Minutes, and which refers
both to the annual rate of reduction in CO, emissions and the range of ambition indicated
by Parliament of 68g to 78g CO, per km. That will be explored in the analysis that is being
done right now.

The next step for the 2015 review is that the Commission will soon launch a consultation
process which will look into the various issues and parameters which would need to be
addressed when setting a target for after 2020. It is very good that we are here now with
a target for 2020, with the next steps already in the pipeline.

1-034-000

Fiona Hall, rapporteur for the opinion of the Committee on Industry, Research and Energy . -
Madam President, Commissioner Hedegaard mentioned the difficulties which this process
has gone through. As is well known, this plenary vote should have taken place months
ago, but the intervention of two heads of government caused the trialogue agreement
reached under the Irish Presidency to be overturned. A secret deal between two leaders is



24-02-2014

no way to make European legislation, and it has seriously undermined the normal
democratic codecision process.

Fortunately Parliament came back to the table and managed to limit the attempt to weaken
the deal. This matters, not just in terms of reducing CO, emissions and tackling climate
change, but also because more efficient cars use less fuel and save money for hard-pressed
individuals — up to a thousand pounds (EUR[nbsp ]1[nbsp ]200) a year for the average
driver. It also matters because tight standards are driving the growth of very low-emission
electric vehicles, creating thousands of extra jobs, including in my own constituency in
the North-East of England.

Finally, I particularly welcome the closing of the loopholes in the test cycle, which have
left so many people disenchanted about their failure to get fuel efficiency from their vehicles.

1-035-000

Eider Gardiazabal Rubial, Ponente de opinién de la Comision de Transportes y Turismo . -
Sefiora Presidenta, sefiora Comisaria, con la aprobacion de este informe estamos cumpliendo
tres objetivos:

Primero: ratificamoslos 95 gramos de CO,; un 27 % menos en el consumo de combustible.

Segundo: el pardmetro <huella» va a ser estudiado por la Comision como una posible
variable de medicién, y

Tercero: se proporciona informacion mads real a los usuarios sobre el consumo y las
emisiones de sus vehiculos a través de los nuevos tipos de ensayo.

Desde la Comision de Transportes nos hubiera gustado que este acuerdo, también, incluyera
un nuevo objetivo post 2020, pero no ha podido ser. En cualquier caso, puedo decir que
estamos bastante satisfechos con los resultados de esta negociacién, porque con este
compromiso vamos a fomentar la investigacién y la innovacion en el sector del automévil;
vamos a promover el crecimiento y el empleo a la vez que vamos a ser mds respetuosos
con el medio ambiente.

En definitiva, vamos a mejorar la competitividad de la industria europea a la vez que
reducimos la contaminacién y disminuimos las costosas importaciones de petréleo.

1-036-000

Francoise Grossetéte, au nom du groupe PPE . — Madame la Présidente, il faut rappeler
que lindustrie automobile représente pratiquement 13 millions d’emplois directs et
indirects, c'est-a-dire plus de 5 % de la population active, et ce sont des emplois qui sont
aujourd’hui en jeu. Nos constructeurs ont subi de plein fouet la crise économique, et jai
donc soutenu depuis le début un texte qui permette de préserver la compétitivité de notre
industrie exposée a la compétition internationale exacerbée.

Arraché de haute lutte, 'accord que nous voterons demain — et j'en profite pour féliciter le
rapporteur M. Ulmer — est un pas dans la bonne direction. Il s’agit d’un texte équilibré,
pragmatique, débarrassé des objectifs irréalistes souhaités par certains. Mais ne nous y
trompons pas: 'industrie automobile n’a pas attendu le Parlement européen pour s'engager
sur la voie d’'une réduction des émissions des véhicules.

L’objectif de limiter ces émissions de CO2 a 95 g/lkm al'horizon 2020, déja tres ambitieux,
a été maintenu, mais agrémenté d’un délai supplémentaire pour donner plus de flexibilité
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aux constructeurs. Il répond donc a la nécessité de protéger 'environnement sans porter
préjudice a nos industries automobiles. Le mécanisme de bonification a également été
préservé et sera en place jusqu’en 2022. Il permet aux constructeurs d’accumuler des bonus
lorsquils mettent sur le marché des véhicules propres. Il sagit d’'un outil incitatif
indispensable pour encourager la recherche et le développement sur les véhicules de demain.

La raison doit donc prévaloir face a la désindustrialisation qui touche notre continent.
Alors que les plans sociaux se multiplient, tout doit étre mis en ceuvre pour garder la
production sur notre territoire. Priorité doit étre donnée a I'emploi et a la croissance, car
c’est cela que nos concitoyens attendent de 'Europe.

1-037-000

Mario Pirillo, a nome del gruppo S&D . - Signora Presidente, onorevoli colleghi, vorrei
ringraziare anche il relatore on. Ulmer, i relatori ombra, la sig.ra Commissario e le Presidenze
irlandese e lituana per 'ottimo lavoro svolto su un regolamento molto complesso, sia dal
punto di vista tecnico che politico, e che ¢ stato soggetto a moltissime pressioni esterne.

L’aver confermato il target di emissione di 95 grammi di CO, per il 2020 contribuisce a
raggiungere gli obiettivi di decarbonizzazione di lungo periodo, che inevitabilmente
dovranno portare a soluzioni in grado di ridurre nel tempo la dipendenza dai combustibili
fossili. Consumi ed emissioni di CO, sono direttamente collegati e si dovra migliorare
questo rapporto.

Molti studi indipendenti hanno messo in evidenza l'inesattezza degli attuali test di prova,
in vigore dagli anni '70, che registrano una differenza di quasi il 25% rispetto al reale
consumo delle autovetture. I consumatori ricevono quindi informazioni non rispondenti
ai reali consumi di carburante.

Per questo motivo, mi auguro che la Commissione europea mantenga I'impegno preso
all'interno di questo regolamento di adottare, non pit tardi del 2017, il nuovo ciclo di
prova mondiale, che riprodurra le reali condizioni di guida includendo nel calcolo delle
emissioni anche le nuove tecnologie di cui sono accessoriate le autovetture.

Infine, esorto la Commissione a presentare in tempi rapidi nuovi obiettivi fattibili per il
2025, che potranno aiutare il settore a essere sempre pili competitivo rispetto al partner
industriale non europeo.

1-038-000

Chris Davies, on behalf of the ALDE Group . — Madam President, it is hard to recall that it
took some years to persuade the Commission to introduce legislation in the first place.
You may remember that there was a voluntary agreement which the car industry was not
keeping to, and it took some time before the Commission would introduce proposals
specifically to reduce CO, emissions. This is strange, because they had been an enormous
success. They have given a real fillip to the engineers, and European industry has
demonstrated its ability to adjust and to go forward. I think the whole legislation has been
very good indeed — good for drivers, good for our environment and good for the car
industry, which has kept its lead in the world.

Although Ms Grossetéte is right to talk about the competitive pressures, she also has to
remember that every car sold in the European Union, whether it is made here or abroad,
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has to meet those standards. So there is a degree of level playing field which allows us to
make good environmental improvements.

I have dealt with a couple of pieces of legislation on this aspect before. lam looking forward
to the Commission coming back next year with an ambitious report for setting 2025
standards. I want to give the car industry a clear direction, and of course we also want to
address the test cycle issues. I think good progress has been made and will be made. I just
hope I am here to facilitate some of it.

1-039-000

Carl Schlyter, for Verts/ ALE-gruppen . — Fru talman! 27 lander var 6verens, parlamentet
var overens, kommissionen var verens om att vi skulle ha 95 gram 2020 och en ambitios
politik. Och sen kommer tyska regeringen, efter att ha fatt miljonbelopp fran bilindustrin,
och sidger nej, nej, nej, nu ska vi riva upp det hir demokratiskt fattade beslutet, nu ar det
andra bullar som giller. Det ir ju snarare att sidant borde hamna i domstol fér mutbrott
dn att vara basen for EU:s framtida utslappspolitik for bilar.

Detdrintealls de 95 g vi haridag. Tar man hidnsyn till superkrediter och att bara 95 procent
av flottan far raknas 2020, och tar hinsyn till teknikutvecklingsfordelarna som de kan
tillgodoridkna sig extra, dd hamnar vi pd 100[nbsp |g 2020 eller 6ver det till och med.

Dessutom, och vilket dr bra att vi nu ska dtgirda, testcykeln, som ocksd lurar
konsumenterna. Varfor dr det bra for Europas konkurrenskraft att européerna ska kopa
mer importerad bensin for pengarna? Kommissionens egen utrakning visar att en ambitios
politik pa det hiar omradet dr lonsam, bdde ekonomiskt och for miljon och for européerna.
Det dr den konkurrenskraften vi ska ha, inte en gammaldags tysk bilindustri som inte klarar
av att anpassa sig till den moderna verkligenheten.

Vem ska exportera bensinslukande bilar i framtiden? Det dr ju rent nonsens att tro att det
gynnar oss pa nagot sitt. Det enda hoppet som nu kvarstar ar att EU-kommissionen lagger
fram ett ambitiost forslag 2015 sa att vi kan fa ordning och reda i klimatpolitiken igen.

1-040-000

Ivo Belet (PPE). - De nieuwe CO,-emissiedoelstelling voor de nieuwe wagens blijft een
ambitieuze doelstelling, daar zijn wij het wel over eens, wat sommigen hierover ook mogen
beweren. Ik denk dat Europa de toon zal blijven aangeven met de nieuwe doelstelling. En
uiteraard is dit goed voor de consument en goed voor het milieu. Minder CO2 betekent
uiteraard minder verbruik en is beter voor onze energie-athankelijkheid.

Wij weten dat voor sommigen het glas altijd halfleeg is, dit niet ver genoeg gaat en het
bereikte akkoord niet ambitieus genoeg is, maar wij leven nu eenmaal niet in een vacuiim
en Francoise Grossetéte heeft het duidelijk gezegd: grote delen van de Europese
auto-industrie gaan vandaag door een heel diep dal, dus het is nu zaak om een haalbaar
kader te creéren, op basis waarvan onze auto-industrie technologisch toch aan de top blijft
in de wereld.

Na onze instemming mogen wij uiteraard niet stil blijven zitten. De vernieuwing van de
testcyclus is absoluut prioritair en wij verwachten, commissaris, van de huidige Commissie
en van de komende nieuwe Commissie — en wij hopen dat u daar opnieuw deel van zult
uitmaken — dat zij de komende maanden en jaren in een hogere versnelling zal schakelen
en vooral de autoconstructeurs en de technologische bedrijven in Europa zal samenbrengen
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om die zero-emissietechnologie in de Europese Unie te ontwikkelen. Dat is uiteraard
fundamenteel voor de toekomst van onze automobielindustrie.

1-041-000

Marita Ulvskog (S&D). - Fru talman! Jag ar glad att vi dntligen rostar om denna
trialogoverenskommelse, for i praktiken var den som sagt klar redan forra sommaren, och
borde da ha behandlats samtidigt som vi behandlade utslappen fran ldtta lastbilar.

Men jag dr glad att vi nu far utslappsmdl for personbilar som borde innebdra att det blir
nagot minskade klimatutslapp. Jag dr ocksa glad att vi far testforfaranden som gor att man
kan mata de faktiskt utslappen. Det betraktar jag som en otroligt viktig trovardighetsfraga.

Jag tror framfor allt att dessa steg, som man verkligen kan kritisera, men om man forsoker
att plocka fram det positiva, sa kan man tilldgga att de dr en viktig del ocksa i att europeisk
bilindustri ska kunna forsvara sin konkurrenskraft nir biltillverkare i andra delar av virlden
konkurrerar med att gora bilar som adr klimatsmarta. Det dr en konkurrensfrdga, det dr inte
bara ndgot som man enkelt ska forsoka runda.

Mot den bakgrunden sa dr det kolossalt viktigt att kommissionen héller loftet om att 2015
komma tillbaka med ett langsiktigt mél nar det galler utslippsminskningarna, och att man
ocksd tar bort undantagen for lyxbilar. Sddana ska vi inte ha egentligen.

1-042-000

Holger Krahmer (ALDE). - Frau Prisidentin, Frau Kommissarin! Ich glaube, wir haben
es uns in den letzten zwei Jahren nicht sehr einfach gemacht mit diesem Thema, und ich
denke, es ist auch wichtig festzuhalten, dass wir hier eigentlich nicht tiber Klimapolitik
sprechen, sondern iiber Industriepolitik. Es geht um die Frage: Bleibt die Automobilindustrie
in Europa wettbewerbsfihig? Bleibt sie in einem auch sehr schwierigen Marktumfeld ein
industrielles Riickgrat fiir den Kontinent? Einer der Kollegen hat ja schon Zahlen genannt:
7[nbsp 1% der industriellen Wertschopfung, 7[nbsp [% der Arbeitsplitze werden durch
die Automobilindustrie in Europa gestellt. Und ich denke, dass das ein Grund ist, vorsichtig,
behutsam und auch ausbalanciert tiber die Fragen zu diskutieren, die wir hier in Gesetze
iberfiithren.

CO, und die CO,-Emissionen der Automobilindustrie sind nicht allein ausschlaggebend
fur den Markterfolg. Ich will nur kurz empfehlen, einmal genauer einen Blick darauf zu
werfen, welche Hersteller denn in Europa erfolgreich sind. Sind das die Hersteller, die eher
grofere Autos bauen, die auch effizient sind, oder sind es die, die kleinere Autos bauen?
Ich denke, dass wir es mit den Zielsetzungen auch nicht tibertreiben diirfen. Dass wir nahe
daran waren, es mit den Zielsetzungen zu iibertreiben, haben wir an der Diskussion gesehen,
die sich im letzten halben Jahr iiber diese Verordnung aufgetan hat, weil es eben doch
offensichtlich fiir einige Hersteller wirtschaftlich nicht machbar war, bis 2020 die Ziele zu
erreichen. Deswegen ist auch bei der Fortschreibung des Prozesses nach 2020 Augenmafd
gefragt. Esist vollkommen klar, dass wir das Reduktionstempo, das wir da vorgelegt haben,
ohne Schaden fiir die Industrie und die Arbeitsplitze nicht so ohne weiteres fortsetzen
konnen!

1-043-000

Silvia-Adriana Ticau (S&D). - Acordul privind modificarea Regulamentului 443 din
2009 stabileste obiectivul de 95 de grame de dioxid de carbon pe km, incepand cu anul
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2020, ca medie a emisiilor pentru flota de autoturisme noi, inmatriculate in Uniunea
Europeand. Cresterea eficientei si a durabilitdtii noilor autoturisme si vehicule utilitare
usoare va reduce dependenta Uniunii de importurile de petrol. Beneficiarii reducerii emisiilor
de dioxid de carbon provenite de la autoturisme vor fi atat consumatorii, cat si mediul.
Este important nu numai sd reducem consumul de combustibil, dar, in acelasi timp, sd
pastram avantajul competitiv al industriei europene de automobile pe piata globala. Lipsa
unei infrastructuri pentru combustibilii alternativi insa, precum si a specificatiilor tehnice
comune pentru interfata vehicul-infrastructurd ar putea fi un obstacol pentru
comercializarea vehiculelor cu emisii foarte scazute de dioxid de carbon. De aceea, este
importanta si asigurarea infrastructurii necesare, care ar facilita accesul la vehicule eficiente
energetic.

Inchei spunand ci este important sd dim industriei constructoare de autovehicule timpul
necesar sd isi adapteze liniile de productie - stim bine cd, pand apare un astfel de vehicul
pe piatd, trec 7 ani din momentul proiectarii lui.

1-044-000

apepPaoceic pe ) dadikaoia Catch- the- eye

1-045-000

Dubravka Suica (PPE).- Gospodo predsjedavajuca, ne bih se slozila da se ovdje ne govori
o klimatskoj politici nego samo o industrijskoj. Govori se i o jednoj i o drugoj jer ovaj
prijedlog je dobar i za potrosace i za proizvodace, ali i za okolis. Treba imati na umu da je
emisija CO, iz drugih sektora u posljednje vrijeme bitno padala, a da je cestovni promet
jedan od rijetkih koji jos uvijek ima rast emisija i izmedu 1990. i 2008. godine narasle su
¢ak za 26[nbsp |%.

Zato treba pozdraviti ¢injenicu da se ovdje radi o smanjenju do 2020., ali isto tako treba
takoder pozdraviti da Komisija nije stala na ovome. Zahvaljujem povjerenici Hedegaard
na planu o smanjenju emisija od 2020. do 2030. za jo§ 20[nbsp ]%, $to mislim da je jako
dobro. Treba takoder uzeti u obzir da 13[nbsp ]000 ljudi u Europi radi u automobilskoj
industriji i ovo je ipak jedan kompromisni prijedlog. Zelim, dakle, zahvaliti gospodinu
Ulmeru i svima koji su intenzivno dvije godine radili na ovome projektu.

1-046-000

Judith A. Merkies (S&D).- Heel goed dat er nu een deal is. Ik denk dat wij daar allemaal
wel bij varen. Het is alleen wel zo dat het geloof in de politiek op dit moment heel erg
belangrijk is. Ik moet zeggen dat ik de weg hiernaartoe ongehoord lang vond, dat, terwijl
ereen deal lag, er tot twee keer toe werd ingegrepen door in ieder geval één bepaalde lidstaat
en later ook een cluster van lidstaten die deze deal geen goede deal vond en die uiteindelijk
intervenieerde.

Mijns inziens wordt hierdoor het geloof in de politiek alsook de manier van samenwerken
tussen de Raad, de Commissie en het Parlement flink aangetast. Wel is het een goede zaak
dat er een deal is met een CO,-uitstootnorm van 95 gram per kilometer en een phase-in
van 95%; dit is inderdaad belangrijk voor de consument én ook voor het exportproduct,
dus het lijkt mij een win win-situatie voor iedereen.

Het is ook een goede zaak dat er nu eindelijk een wereldwijde test voor het testen van auto’s
komt en dat het gedaan is met de flexibiliteit, waarbij bij de ene auto de raampjes worden
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afgeplakt en bij de andere de bumpers worden gedemonteerd. Het geloof van de consument
in de auto-industrie is heel belangrijk en ik denk eerlijk gezegd dat wij ook in de toekomst
rekening moeten houden met onze deals en de manier waarop wij die deals sluiten.

1-047-000

Jodo Ferreira (GUE/NGL).- Somos favorédveis a objetivos ambiciosos no que diz respeito
a reducdo das emissdes de dioxido de carbono dos automéveis de passageiros. Somos
favordveis a esforcos no dominio da investigagdo e desenvolvimento de conceitos de
propulsdo mais modernos e ecoldgicos, bem como a sua aplicagdo industrial. Neste, como
em outros dominios, o interesse ptiblico deve sempre prevalecer sobre interesses privados
setoriais, mas hd uma questio essencial neste debate na qual temos que insistir: ¢ que os
progressos técnicos e cientificos até agora conhecidos ndo evitam que a sociedade do
automovel, tal como a conhecemos, esteja, em grande medida, condenada a prazo. E é
hoje que se antecipa e que se prepara esse futuro. E imperioso reforcar, desenvolver,
modernizar, incrementar todos os tipos de transporte ptiblico coletivos, em especial os
eletricamente acionados, disputando a primazia que tem sido dada ao transporte individual,
em especial nas cidades. Infelizmente, ndo tem sido este o caminho seguido em Portugal,
porexemplo, por pressdo da troica e da Unido Europeia que a integra, o ataque as empresas
publicas de transporte nos tltimos anos levaram a uma redugdo de passageiros na ordem
dos 20 %.

1-048-000

Andrej Plenkovi¢ (PPE).- Gospodo predsjedavajuca, podrzavam izvjesée kolege Ulmera
o odredivanju nadina postizanja cilja smanjenja emisija CO, iz novih osobnih automobila
do 2020. Time se postavljaju jasni standardi za proizvodnju novih vozila, a ujedno je to i
poticaj razvoju tehnologija i ekoinovacija koje su klju¢ne za odrzavanje konkurentnosti
gospodarstva. Cestovni transport danas ¢ini jednu petinu ukupnih emisija CO, u Europskoj
uniji, a za razliku od ostalih sektora u kojima emisije padaju, u transportu su one porasle
za 23[nbsp ]% od 1990.do 2010.

Mjere koje je propisala Uredba iz 2009. te uvodenje emisija ugljicnog dioksida u sustav
oporezivanja motornih vozila dovele su do pojave osobnih vozila s manjom emisijom,
kaoivecu osvijestenost potrosaca. PredloZeno izvjese jasno potvrduje cilj i mjere njegovog
dostizanja do 2020. godine, kada na trzistu Zelimo imati nova vozila s emisijama CO, do
95 grama po kilometru. Iz svega navedenog, Zelim re¢i da su u Hrvatskoj s novim porezom,
posebnim porezom na motorna vozila, pojeftinila ekonomicna i ekoloski prihvatljiva
vozila i zbog toga smatram da e ovo izvjesce doprinijeti i gospodarstvu i ekoloskim
ciljevima.

1-049-000

Biljana Borzan (S&D).- Gospodo predsjedavajuca, svrha ovog zakonodavnog prijedloga
je smanjenje potrosnje goriva kod novih motornih vozila kako bi se postigli klimatski
ciljevi smanjenja emisija CO, u Uniji. PredloZeni ciljevi od 130 grama CO, po kilometru
do 2015.1 92 grama po kilometru do 2020. u svakom slu¢aju su ostvarivi. Postizanjem
tih ciljeva, naravno imajuéi na umu zastitu interesa i opstojnosti europske autoindustrije,
na dobitku ¢e biti i potrosaci i okoli$ i Europska unija. Potrosaci ¢e imati manje troskove
goriva, okoli§ Ce biti zasti¢en smanjenjem emisija ugljikovog dioksida, a Europska unija
¢e smanjiti svoju ovisnost o uvoznim fosilnim gorivima.
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Nadalje, uvodenje novih tehnologija u pogonske koncepte vozila potaknut ¢e europske
sektore istraZivanja iinovacija. Na globalnom trzistu na kojem je dostupnost fosilnih goriva
sve manja, europska autoindustrija ima priliku pozicionirati se kao predvodnik u
proizvodnji automobila koji malo trose i zato trebamo podrzati ovaj izvjestaj.

1-050-000

Jolanta Emilia Hibner (PPE). -  Pani Przewodniczacal Mozna powiedzie¢, zapis
przewidujacy ograniczenie emisji dwutlenku wegla w nowych samochodach osobowych
do poziomu 95 gram dwutlenku wegla na kilometr do roku 2020, a dodatkowo jeszcze
zmiany w zakresie produkgjii tzw. superjednostek, to zapowiedz tzw. rewolucji. To bedzie
rewolucja na miarg XXI wieku, ktéra pokaze nam, co mozna zrobi¢ w przemysle
motoryzacyjnym.

Wazne jest to, ze t¢ sytuacje wymusza w pewnym sensie sam klimat, ale tez wymuszaja
to nowe dziatania, np. stosowane w tej chwili ceny paliw. Ponadto musimy sobie zdawac
sprawe z tego, ze te wszystkie zmiany tez uruchomia dodatkowo mozliwos¢ nowych
technologii w jednostkach badawczych. Te jednostki takze czekaly na taki impuls, zeby
mozna bylo zacza¢ pracowac np. nad nowymi silnikami elektrycznymi. Sg précz tego
zacheta dla samych producentow, ktorzy wprowadzajg innowacje technologiczne. Musimy
tylko dbac o to, Zeby nie wyla¢ dziecka z kapiela i nie wprowadzic takich zapiséw i regulacji,
ktore w ktérym$ momencie zablokujg te branze, a reszta powinna péjs¢ w dobrym
kierunku.

1-051-000

(End of catch-the-eye procedure)

1-052-000

Connie Hedegaard, Member of the Commission . - Madam President, I think that what we
have seen in this file is evidence of how, when the Commission and Parliament really work
together and try to fend off those who want to dilute and delay legislation, then we can
actually keep to a decent level of ambition.

I think that it is incredibly important that we manage to get first-reading agreement on
this, because without that we have not, as yet, been able to move on to the next step which
several of you have pointed to, namely identifying what the target for the post-2020 period
should be. That is exactly where the Commission’s focus will turn and, as I have already
mentioned, this April/May, this spring, we will launch our consultation process on the
post-2020 targets. [ am looking forward to continued good cooperation with Parliament
on this very important file.

1-053-000
Commission Statements
2025 target

In carrying out its impact assessment of a 2025 target the Commission will consider the
appropriateness of a range of ambition levels/rates of reduction, coherent with the long
term climate goals of the EU and the emission reduction trajectory referred to in recital 7
of Regulation (EU) No. xxx/201 3. This assessment will cover the range of ambition sought
by the European Parliament for a 2025 target in the range of 68g to 78g CO2 [km,
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equivalent to 4-6% reduction per year in relation to the 2020 target. The impact assessment
will also need to consider a wide range of issues among which will be long term climate
policy goals, cost-effectiveness, competitiveness, technology availability, social equity,
neutrality with respect to competition. Any conclusion reached in the impact assessment
on the appropriate level of ambition for a 2025 target would need to balance effects in the
range of different areas assessed.

WLTP

The Commission strongly supports the ongoing work in the framework of the UNECE,
with the aim of a target date for the WLTP to be operational for new vehicle types by 1
January 2017. The work at UNECE is well underway and subsequently the Commission
would aim to implement the new test cycle and test procedures into EU law in 2014.

Procedure of adoption of implementing acts

The Commission underlines that it is contrary to the letter and to the spirit of Regulation
182/2011 (OJ L 55 of 28.2.2011, p. 13) to invoke Article 5(4), subparagraph 2, point (b)
in a systematic manner. Recourse to this provision must respond to a specific need to
depart from the rule of principle which is that the Commission may adopt a draft
implementing act when no opinion is delivered. Given that it is an exception to the general
rule established by Article 5(4), recourse to subparagraph 2, point b), cannot be simply
seen as a ‘discretionary power’ of the Legislator, but must be interpreted in a restrictive
manner and thus must be justified.

1-054-000

Thomas Ulmer, Berichterstatter .- Frau Prisidentin! Ich darf mich zunéchst bei den Rednern
bedanken, die ja mit einer Ausnahme alle meinen Weg mitgehen. Wir haben einen
tragfahigen Kompromiss gefunden. Fiir mich ist die Freiheit, die wir in der Européischen
Union pflegen und unseren Biirgern immer vorleben wollen, auch unabdingbar mit
Mobilitit verbunden — und zwar auch mit der Chance Mobilitdt individuell von Punkt zu
Punkt. Und das wird auf absehbare Zeit eben nur mit einem automobildhnlichen Gegenstand
oder mit einem Automobil moglich sein. Massentransport bedeutet immer, dass
Wegstrecken hin und weg vom Massentransportort umgesetzt werden miissen.

Ich glaube, dass ein ganz wesentlicher Bestandteil auch im Sinne des Verbraucherschutzes
fur diese Verordnung der neue WLTP-Zyklus sein wird, der dann weitaus realitatsnaher
dem Verbraucher klarmacht, wie viel Energie, wie viel Kraftstoff sein Fahrzeug in
Wirklichkeit verbrauchen wird.

Ich mochte an dieser Stelle nochmal danken! Lassen Sie mich schlieffen mit einem Wort
von Heraklit: panta rhei. Alles flief3t, alles ist in Bewegung oder alles bewegt sich vorwirts!

1-055-000
[poedpoc. - H oulimon é\née.

H yngogopia da diefaxdei v Tpitn 25 defpouapiov 2014 otig 12.00 to peonpépt.
I'partes Snlooeis (apdpo 149)
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1-056-000

Adam Gierek (S&D), na pismie. — Emisja CO2 jest miernikiem zuzycia paliwa i
eksploatacyjnej ekonomii pojazdéw. Motoryzacji nie nalezy tgczy¢ z tym problemem,
lecz emisja zwigzkéw siarki, azotu, pytéw i CO oraz halasu. Postep polega na wzroscie
efektywnosci. W rachunku ciggnionym jest to emisja CO2 w trakcie spalania, wytwarzania
samochodow oraz demontazu. W konkurencji $wiatowej producentéw samochodow
przewodzi Japonia. Producenci USA z uwagi na nizsze jednostkowe koszty wytwarzania
majg wyzsza rentownos$¢, niz Europa, ktéra traci przemystowg konkurencyjnos¢ globalna.
Potencjal innowacyjny motoryzagji jest bardzo duzy i dotyczy silnikéw, karoserii, paliwa
oraz ogumienia. W szafach firm znajdujg si¢ liczne innowacyjne patenty, ktore zamiast
inicjowa¢, blokujg rozwoj. Nie ma tatwych celéw - Europa i $wiat czekajg na rewolucyjny
przetom w tej dziedzinie - trzeba poprze¢ projekt Komisji. Superkredyt to dobra zachgta
dla firm poszukujacych technologii energetycznie oszczednych. Analizujac wskazniki
emisji CO2, trzeba rozwazy¢ inne wskazniki tej emisji, np. na pasazera lub tez stosunek
mocy silnika do wykonanej standardowo pracy przez pojazd. Brak konkurencyjnosci
europejskiego  przemystu samochodowego skutkuje przenoszeniem produkcji
motoryzacyjnej do krajéw trzecich, nieobcigzonych zobowigzaniami wynikajacymi z
Pakietu Klimatyczno-Energetycznego. Europejski rynek samochodowy rézni si¢ od
amerykanskiego oraz innych pozaunijnych krajow. By¢ moze rozwigzaniem dla UE w
oparciu o proekologiczne prawo, bytoby zaostrzenie kryteriéw dopuszczenia do ruchu
w panstwach cztonkowskich.

1-056-250

Daciana Octavia Sarbu (S&D), in writing. — Legislation has driven fuel efficiency and
genuine CO, reductions since 2009. The negotiations on this file have been difficult and
I congratulate my colleagues on the final outcome which, although not as ambitious as
we might have hoped, will ensure that passenger cars continue to become more and more
fuel efficient in the coming years. This will mean lower fuel costs for drivers, less localised
atmospheric pollution, and lower greenhouse gas emissions. I particularly welcome the
provision to revise and update the test methods to ensure a more accurate measurement
of CO, emissions from cars and to prevent manipulation of emission readings.

1-056-500

Richard Seeber (PPE), schriftlich. — Sehr geehrte Kolleginnen und Kollegen, wir stehen
hier vor einem beachtlichen Erfolg fiir unsere Klimapolitik. Im Gegensatz zu den meisten
anderen Bereich steigen die CO,-Emissionen im Straflenverkehr - dieser ist mittlerweile
der zweitgrofite Treibhausgasverursacher in der EU! PKW sind alleine fiir sage und schreibe
12[nbsp ]% der gesamteuropiischen CO,-Emissionen verantwortlich. Zwischen 1990 und
2008 stieg der Ausstofd im Verkehr um 26[nbsp ]% an. Der Fahrplan zu einem einheitlichen
europdischen Verkehrsraum, den die Kommission im Jahre[nbsp ] 2011 angenommen hat,
will den Treibhausgas-Ausstofd im Verkehrssektor bis 2050 um 60[nbsp ]% senken. Um
dieses Ziel zu erreichen, miissen wir uns aber noch gewaltig anstrengen. Der Bericht von
Thomas Ulmer ist ein erster Schritt in die richtige Richtung: 95[nbsp ]g/km
Pkw-Flottenverbrauch bis 2020 sind ein ambitioniertes Ziel; die bisher geltenden Werte
werden um bis zu 28[nbsp ]% gesenkt. Diese Verordnung mag schmerzhafte Malnahmen
mit sich bringen, wird aber langfristig dazu beitragen, Okoinnovationen zu fordern, die
Wettbewerbsfahigkeit der europdischen Autoindustrie zu verbessern und hochwertige
Arbeitsplitze zu schaffen!



24-02-2014

17

1-057-000

(H ouvedpiaor) dakomrtetar yio GU0 AETTTA £V AVAUOVT) THE APIEEWS THE EIOTYHTPIOG TOU EMOUEVOU
Uépartog mpog oulrthon.)

18. Kowvotiko ofpa - Nopodeoieg tov kpatov pekdv nept enpdtov (ovlntnon)
1-059-000
Mpoedpoc. - To endpevo onpeio oty nuepriota didtagn elvat 1 kowr culiTmon 6oov apopd:

- v ekdeon g Cecilia Wikstrom, €€ ovopartog e Enrtponiic Nopukdv Oepdtoy, oxetika pe
™V mpotaocn kavoviopoU tou Eupemaikol Kowofouliou kar tou Zupfouliou yia Ty
Tpomonoinon tou kavoviopou (EK) apd. 207/2009 tou Zupfouliou yia TO KOVOTIKO T
(COM(2013)0161 - C7-0087/2013 - 2013/0088(COD)) (A7-0031/2014), kat

- v éxveon g Cecilia Wikstrom, €€ ovopatog g Enttpomnrg Nopikav Oepdtov oxetika pe
NV mpotact) 0dnyiag Tou Eupenaikot Kowofouliou kat tou Zupfouliou yia ty mpootyyion
TOV VOHOVESIOV TWV Kpatov pekov mepl onpatev (avadiatineon) (COM(2013)0162 -
C7-0088/2013-013/0089(COD)) (A7-0032/2014).

1-060-000

Cecilia Wikstrom, foredragande . - Fru talman! Lt mig forst rikta ett varmt tack for
samarbetet i det hir drendet till kommissionen, kommissionir Barnier och alla hans
medarbetare som har varit vildigt, vildigt trevliga att samarbeta med under hela processen.
Jag skulle ocksa vilja tacka kollegerna i parlamentet fran alla grupper for det fortroende
som ni har visat mig, och den samarbetsvilja som har priglat virt samarbete.

Vi har valdigt fort, faktiskt pa rekordtid, lyckats hantera en omfattande och mycket
komplicerad materia och fort den till en enhillig votering i utskottet for rattsliga fragor.

Var malsittning, och min alldeles sarskilt, var hela tiden att nd en 6verenskommelse vid
forsta behandlingen med radet. Tack vare arbetet med alla skuggforedraganden och andra
kolleger sa har vi hir i parlamentet verkligen gjort allt for att forsoka na den malsittningen.
Tack till er alla som har bidragit till detta.

Men tyvirr sa har ministerradet inte klarat av att nd en gemensam position och vi har darfor
inte kunnat inleda forhandlingarna mellan vdra institutioner. Aven om omfattande arbete
naturligtvis har dgt rum 4ven inom radet, sd r det med stor, stor, stor besvikelse som jag
konstaterar att det ledarskap och den vilja att forhandla med parlamentet som hade krivts
for att kunna avsluta det har drendet, har saknats totalt. En total inkompetens och bristande
vilja i rddet anser jag tyvirr att vi maste konstatera.

Sé sent som i december antog jag att det fanns goda méjligheter att nd 6verenskommelse
i forsta behandlingen, men nu har den mojligheten slosats bort pa grund av bristande
ledarskap fran de andra institutionerna och det dr jag den forsta att beklaga.

Jag kommer inte att tala sa mycket om detaljerna i forslaget eftersom vi alla kan dem alldeles
valdigt val vid det har laget. Tanken med den hir processen dr nu att modernisera och
forbdttra ett system for skydd av varumirken som i grunden fungerar vil. Vi gjuter en
droppe olja i maskineriet for att modernisera detta; det 4r alldeles vildigt val avvigt och
det finns ett behov av det.
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[ forslaget som ligger infor kammaren finns flera forbattringar bade vad giller styrningar
av OHIM, och i substantiella fragor dar vi t.ex. ser till att virna yttrandefriheten mot angrepp
just pa varumarkesgrund.

Som foredragande var jag mycket n6jd med att vi lyckades fa enhalligt stod i utskottet. Vi
hade viktiga och bra diskussioner mellan grupperna, alla fick ge och ta och till slut nddde
vi en bra kompromiss som alla kunde leva med.

Dirfor var det med mycket stor besvikelse som jag noterade att skuggforedragandena fran
S&D och fran EPP inte respekterar ett ingdnget avtal. Vi har tagit varandra i handen, jag
trodde att lagt kort ligger och att en overenskommelse géller, men det ar tydligen inte fallet
och det r jag den forsta att beklaga.

Utskottet hade nétt en balanserad standpunkt som skulle ha forbattrat méjligheterna att
bekidmpa forfalskade varor i transit genom europeiska hamnar och flygplatser pa vig mot
andra linder, samtidigt som vi skulle respektera internationella dtaganden om att tillata
fri transit for varor som inte dr forfalskade. Kompromissen tog med skydd for att garantera
fri transit av generiska likemedel, bland annat pa vig till utvecklingslander. Allt detta arbete
foreslar nu parlamentets tvé stora grupper att vi ska sldnga bokstavligen i sjon.

Frdgan om tillgdng till medicin handlar naturligtvis forst och framst om patent och inte
om varumadrken, men om man likt EPP och S&D gor en definition av varumarken som dr
sd bred, sd kommer den att riskera att skapa problem for handel med generiska likemedel,
vilket ocksd Likare utan granser har noterat.

Istallet for att stodja den balanserade linje som vi enhalligt rostat for i utskottet s har alltsa
Marielle Gallo och Bernhard Rapkay efter en intensiv industrilobbing valt att stodja ett
extremt forslag som stods av lyxindustrin och de stora likemedelsbolagen.

Jag ir vildigt, vildigt, valdigt upprord for detta och jag undrar bara: Inte 4r det val s att ni
skulle ha rostat for forslag som hade varit verkningslosa for att stoppa forfalskningar? Inte
tror ni val att vi nu riskerar att slinga véar 6verenskommelse i sjon? Inte vill ni val detta
innerst inne?

1-061-000

Michel Barnier, Membre dela Commission .- Madame la Présidente, Mesdames et Messieurs
les Députés, malgré le caractére un peu technique de ces textes, le paquet "marques”, dont
nous discutons maintenant, constitue a mes yeux un élément-clé de notre stratégie de
compétitivité et d'innovation.

Le fait est que c’est bien grace aux marques et a leur protection correcte que nos entreprises
se différencient et peuvent conquérir des marchés et vendre leurs produits. Cest donc grace
a ces marques que I'innovation a trouvé une valeur monétaire.

Une étude récente de TOHMI et de 'OEB démontre que les industries qui s'appuient
fortement sur les marques représentent aujourd’hui 26[nbsp |% des emplois dans I'Union
européenne! 26[nbsp 1% des emplois sont directement ou indirectement liés a de telles
protections dont on voit donc bien I'importance économique.

Je pense que ce systeme européen des marques fonctionne plutot bien, méme si, comme
pour beaucoup d’autres secteurs, pour vivre encore mieux et vivre avec son temps, il doit
étre modernisé.
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Voila pourquoi je vous ai proposé ce paquet pour faciliter 'accés aux marques, pour assurer
une protection plus efficace contre la contrefacon et pour mieux articuler les niveaux
nationaux et européen et favoriser une plus grande complémentarité entre eux.

Je voudrais donc a ce stade remercier tres sincerement Cecilia[nbsp JWikstrom pour son
travail extrémement approfondi et compétent sur ce sujet. Je remercie également la
commission JURI, son président, Klaus-Heiner Lehne, et les rapporteurs fictifs, qui ont fait
preuve d’'une volonté politique claire afin que vos discussions puissent aboutir rapidement.
Je les en remercie également.

Comme vous le savez, jétais aussi déterminé que votre Parlement pour faire aboutir ce
paquet en premiere lecture, sous cette 1égislature. Au Conseil "compétitivité” en décembre,
j'ai dans cet esprit demandé aux Etats membres d’accélérer la discussion en la portant au
niveau politique.

Mais en dépit de tous nos efforts, les votres et les miens, et méme si une grosse partie du
travail a déja été accomplie, il est clair aujourd’hui qu'un accord politique avant la fin de
votre mandat est désormais techniquement impossible du c6té du Conseil. Personnellement,
comme Cecilia[nbsp [Wikstrom, je le regrette sincerement.

Dans ce contexte, votre volonté de vous prononcer en pléniere sur la position de votre
commission JURI constitue, de mon point de vue aussi, la meilleure fagon de faire avancer
ce dossier.

Malgré quelques points qui sont encore en débat, la Commission soutient en effet ce rapport
dans ses grandes lignes, et je pense qu’il constitue une bonne base de départ pour les
négociations qui devront s’engager deés que possible, dés que le Conseil se sera lui-méme
prononcé.

Sagissant de la directive, je suis heureux que le Parlement partage globalement I'objectif
d’une plus grande harmonisation des procédures nationales, telle que la réclament vivement
les utilisateurs et les propriétaires de marques.

Certains Etats membres —[nbsp Jje le sais bien[nbsp ]~ trouvent que 'on va trop loin et que
leur systeme est utile aux petites et moyennes entreprises parce quil apporte déja une
bonne "assistance” aux propriétaires de marques.

A ces Etats qui disent ”Attention de ne pas aller trop loin”, je veux dire, et je veux répondre,
que la question est sans doute plus complexe que cela! Je rencontre de trés nombreuses
petites et moyennes entreprises qui veulent aussi déposer des marques pour se développer
et qui considerent que leur activité —[nbsp ]leur vie[nbsp |- est inutilement compliquée
par des procédures nationales trop complexes ou divergentes d’'un pays a l'autre. La aussi,
nous devons —[nbsp Jje pense a tout le travail que nous faisons sur I'’Acte pour le marché
unique[nbsp |- rendre plus cohérentes, plus homogenes, les procédures a l'intérieur du
marché unique.

Sur la question des biens en transit, je sais que ce débat existe toujours entre vous et qu’il
y a toujours des discussions et —[nbsp ]Mme Wikstrom I'a dit[nbsp |- parfois méme des
désaccords.

Vous connaissez bien la position de la Commission. Le probleme est réel, et je pense qu’il
est urgent de s’y atteler, mais que, pour nous attaquer a cette question de la contrefacon
qui rentre par tous les cOtés, nous n'avons pas d’outil tres efficace, malgré le travail que
nous faisons avec les services douaniers et mon collégue Semeta.
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Voila pourquoi je répete ici devant vous ce que j'ai dit au Conseil: jespére que vous pourrez
soutenir, finalement, le niveau d’ambition que je vous ai proposé sur cette question des
biens en transit.

La proposition de la Commission veut autoriser les propriétaires de marques a faire saisir
des biens contrefaits, y compris lorsqu’ils transitent simplement sur leur territoire douanier.
Cette proposition est faite, naturellement, dans le respect de nos engagements
internationaux, je le redis a votre rapporteure, Cecilia Wikstrom. Mais, Mesdames et
Messieurs les députés, je vous le dis trés franchement et avec beaucoup de force: nous ne
pouvons pas nous permettre que 'Union européenne devienne —[nbsp Jou reste[nbsp |-
une sorte de plaque tournante de la contrefagon mondiale. Il y a derriere cette contrefagon
des centaines de milliers d’emplois qui sont détruits en Europe, sans compter que certains
produits contrefaits sont dangereux pour la sécurité ou pour la santé publique. Cest
pourquoi, je le répéte, nous ne pouvons pas nous permettre que I'Union européenne —[nbsp
Jle marché unique[nbsp |- soit un territoire considéré par toutes les autres régions du
monde, d’ot proviennent ces contrefagons, comme une sorte de plaque tournante. Voila
notre position.

S’agissant du reglement, vous le savez, les points sensibles sont avant tout institutionnels
et financiers.

Sagissant du financement de la coopération entre 'OHMI et les offices nationaux, la
Commission est ouverte a 'augmentation proposée du plafond de financement des projets
de coopération. En revanche, il nous semble également important de remédier au probleme
de l'accumulation structurelle d’'un surplus budgétaire important au profit de 'OHMI, en
contradiction évidente avec l'acte de base. C'est une situation qui est difficilement justifiable
sur le moyen ou le long terme.

Laréforme de la gouvernance de 'OHMI est une autre pierre d’achoppement dans ce dossier.
L’'OHMI a été explicitement inclus dans le champ d’application de I'approche commune
sur les agences décentralisées qui lie votre Parlement, le Conseil et la Commission. Nous
considérons donc que cet accord doit s'appliquer a cette agence (dont les fonctions se
rapprochent tres largement de celles de nombreuses autres agences de 'Union européenne),
sauf naturellement dans le cas ot ce serait clairement inapproprié en raison des taches
spécifiques de TOHML

Finalement, sur la question des redevances —[nbsp |qui est une question-clé[nbsp ]-je suis
trés reconnaissant a la commission JURI d’apporter son soutien aux montants et a la
structure que nous avions proposés. Notre objectif est que les entreprises payent uniquement
ce qui correspond a leurs besoins réels. Cest le principe nouveau d’une redevance par classe
de produits, et non plus d’un forfait "trois classes”. Nous devons en effet profiter de cette
modernisation pour faire baisser les prix d’enregistrement. Quand une entreprise,
notamment une petite et moyenne entreprise, ne souhaite enregistrer qu'une ou deux
classes de produits, il n’est pas normal, me semble-t-il, de la faire payer pour trois classes!

Dans le contexte économique difficile que nous connaissons actuellement, je pense qu’il
s'agit la d’'une préoccupation primordiale. Elle rejoint d’ailleurs une préoccupation que je
partage avec mon colleégue Tajani et d’autres de prévoir un traitement particulier pour les
petites et moyennes entreprises afin que le marché unique se réconcilie progressivement
avec elles. Et 13, nous sommes face a un cas précis oi nous pourrions baisser les cotits pour
les petites et moyennes entreprises de fagon a participer clairement sur ce point, et, plus
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généralement, grace a la réforme des marques, aux efforts pour gagner la bataille de la
compétitivité et de la croissance en Europe.

1-062-000

George Sabin Cutas, Raportorul pentru aviz al Comisiei INTA . - Marca reprezintd pentru
numeroase intreprinderi din Uniunea Europeand, si pentru clientii acestora, simbolul unui
produs sau al unui serviciu de calitate. Din pacate, potrivit Comisiei Europene, valoarea
bunurilor suspectate de incilcarea drepturilor de proprietate intelectuald si retinute de
autoritdtile din Uniunea Europeand a fost de aproximativ un miliard de euro, in 2012.
Acest tip de falsificare provoacd pierderi importante companiilor europene, reduce
potentialul de crestere economicd a Uniunii §i poate prezenta numeroase riscuri pentru
sdndtatea consumatorilor care folosesc un produs ce nu respectd aceleasi norme de calitate.
De aceea, Uniunea Europeand trebuie sd actioneze pentru a stopa fenomenul contrafacerii,
inclusiv pe internet. As dori sd atrag atentia asupra faptului cd, atunci cand vorbim despre
comertul cu produse contrafdcute, Uniunea are, in acelasi timp, obligatia de respecta regulile
comertului international, inclusiv articolul 5 din GATT, care se referd la facilitarea tranzitului
de bunuri, iar, nu in ultimul rind, Uniunea Europeand nu poate sd restrictioneze tranzitul
de medicamente generice, fiind semnatard a Declaratiei privind acordul TRIPS si sdndtatea
publica.

1-063-000

Andreas Schwab, Verfasser der Stellungnahme des mitberatenden Ausschusses fiir Binnenmarkt
und Verbraucherschutz . - Frau Prasidentin, lieber Herr Kommissar, liebe Kolleginnen und
Kollegen! Ich glaube, dass es nach dem, was einleitend von Michel Barnier zu den
Einzelheiten des Dossiers gesagt wurde, vor allem ganz entscheidend ist, darauf hinzuweisen,
wie sich die Gemeinschaftsmarke 20[nbsp ]Jahre nach ihrer Griindung entwickelt hat.

Wihrend vor Beginn der Einfihrung der europaischen Gemeinschaftsmarke in insgesamt
heute 28[nbsp [Mitgliedstaaten der Europdischen Union 28 [nbsp Junterschiedliche Marken
nicht nur bestanden, sondern auch jeweils beantragt werden mussten, haben wir mit der
Gemeinschaftsmarke ein System geschaffen, das Rechtssicherheit gebracht hat in einem
Markt von fast 500[nbsp |Millionen[nbsp |Biirgern und Verbrauchern, und das dazu
beigetragen hat, die Kosten fiir europdische Marken erheblich zu reduzieren.

Dass ein solches System nach 20[nbsp [Jahren eine Generalauffrischung notwendig hat,
wurde mit dem Vorschlag von Michel Barnier offensichtlich. Ich glaube, dass er an ganz
vielen Stellen genau dem entsprochen hat, was die europaische Wirtschaft von dieser
Gemeinschaftsmarke erwartet hat: dass sie namlich noch wettbewerbsfihiger, noch
glinstiger und es damit noch attraktiver fir Unternehmen in der Europaischen Union
geworden ist, Arbeitsplatze zu erhalten, neue zu schaffen und mit neuen Produkten diesen
europdischen Markt zu bereichern.

Wenn wir diesen Weg weitergehen, dann ist es genau der Weg, der am Ende fiir die
Biirgerinnen und Biirger, fiir Arbeitnehmerinnen und Arbeitnehmer Zukunft in Europa
schafft! Und das brauchen wir in der Globalisierung!

1-064-000

Marielle Gallo, aunom du groupe PPE.—Madame la Présidente, mes premiers mots seront
pour remercier Cecilia Wikstrom, la rapporteure, pour I'excellente coopération que nous
avons eue dans ce dossier, sa méthode de travail et sa position équilibrée concernant la
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révision du systéme européen des marques. C'est grace a elle que nous avons travaillé vite
et bien. Malheureusement, comme il a été dit, les longues tractations au Conseil nous
empéchent d’adopter aujourd’hui, en premiere lecture, ces textes législatifs qui sont pourtant
importants pour la compétitivité de nos entreprises.

Jai déposé, au nom du PPE, et avec mon collegue Rapkay, au nom des socialistes, des
amendements en pléniére qui portent sur un seul point, a savoir le controle des biens en
transit. Je propose que ce controle des marchandises qui transitent par 'Union européenne
et sont destinées a un marché tiers soit respectueux des textes, mais que nous restions
lucides. Le respect des textes est assuré, car tout controle devra étre conforme aux obligations
de I'Union européenne en vertu du droit international, et notamment aux accords GATT.
Je précise que l'article 5 de ces accords qui concerne la liberté de transit énonce que le trafic
en transit ne doit pas étre soumis a des délais et a des restrictions inutiles. De méme, le
paragraphe 4 dispose que tous les droits et reglements appliqués au trafic en transit doivent
étre raisonnables.

Le deuxieme texte qui sera respecté exige que le controle soit réalisé de maniere a ne pas
entraver le commerce des médicaments génériques. Cette obligation découle de la
Déclaration de Doha sur la santé publique du 14 novembre 2001, qui est annexée aux
accords ADPIC. Jai dit qu'il fallait rester lucide et ne pas faire preuve de naiveté; en effet,
les marchandises peuvent étre chargées et déchargées a plusieurs reprises, ce qui fait qu’il
est tres difficile pour les autorités douaniéres de savoir exactement quelle est leur destination
finale.

Ensuite, la contrefagon est un vrai risque pour la santé, et je vais juste donner un chiffre a
notre rapporteure: 550 millions de doses de médicaments contrefaits ont été saisis dans
23 pays africains, j'estime ...

(La Présidente interrompt l'oratrice)

... que nous avons une responsabilité vis-a-vis d’eux.

1-065-000

Bernhard Rapkay, im Namen der S§D-Fraktion . — Frau Prisidentin, Herr Kommissar,
liebe Kolleginnen und Kollegen! Liebe Cecilia Wikstrom, eigentlich wollte ich Dich am
Anfang ausdriicklich loben. Es fillt mir jetzt ein bisschen schwer, nach dem, was Du tiber
unseren Anderungsantrag gesagt hast. Ich lobe Dich trotzdem, weil die Arbeit gemeinsam
mit Dir fiir uns Schattenberichterstatter eine sehr fruchtbare und kollegiale Arbeit gewesen
ist. Und wir haben ja, was das Abstimmungsergebnis im Ausschuss anbelangt, nun
offensichtlich auch wirklich gut und kollegial zusammengearbeitet und sind zu einem
einvernehmlichen Ergebnis gekommen. Ungeachtet dessen ist es ja so, dass wir diese
Diskussion im Ausschuss im Hinblick darauf gefithrt haben, dass wir ein gemeinsames
Verhandlungsmandat mit dem Rat bekommen. Der Rat hat aber eigentlich gar nicht
diskutiert, er ist noch nicht so weit. Das ist ja nichts Neues, dass er immer Sand ins Getriebe
wirft und eigentlich nicht dazu kommt, die Aufgaben zu machen, die im Sinne der
Biirgerinnen und Biirger und im Sinne der europiischen Wirtschaft notwendig wiren.
Deswegen miissen wir das heute so machen, wie wir es machen, nimlich zu einem
Abschluss in erster Lesung zu kommen.

Was die AuRerungen der Berichterstatterin eben gerade zum Thema Generika betrifft,
mochte ich nur sagen, dass sie schlicht und ergreifend unsere Anderungsantrige nicht
gelesen hat. Denn Generika wollen wir ausdriicklich schiitzen. Ich sage in Klammern dazu:
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Generika sind eigentlich auch gar keine Frage des Markenrechts, sondern eine Frage des
Patentschutzes. Es ergeben sich dadurch aber natiirlich mittelbare Wirkungen auch im
Bereich des Markenrechts. Deswegen war es verniinftig, dass wir das auch aufgenommen

haben.

Wenn man jetzt aber nicht mit einem gemeinsamen Verhandlungsmandat zum Rat geht,
sondern wir dies hier in erster Lesung abschliefen wollen, dann schaut man sich natiirlich
manche Kompromisse nochmal an. Die waren alle super. Und der Kompromiss in diesem
Punkt, wo wir auf meinen urspriinglichen Anderungsantrag zuriickgegangen sind, ist ja
nichtirgendwas, was uns irgendwelche Lobbyisten eingefliistert haben. Das war jetzt nicht
der Fall, und das war vor Monaten nicht der Fall, als ich den Anderungsantrag eingebracht
habe. Wir haben nichts anderes gemacht, als meinen Anderungsantrag einzubringen. Das
liegt daran, dass wir festgestellt haben, dass dieser Kompromiss in diesem einzelnen Punkt
so verkompliziert worden ist, dass man nicht so richtig etwas damit anfangen kann.
Deswegen war es verniinftig, hier noch einmal fiir eine Klarheit der Sprache zu sorgen.
Deswegen haben wir das auch reingebracht.

Insgesamt ist es aber aus der Sicht meiner sozialdemokratischen Fraktion nicht nur ein
verniinftiger Kompromiss, sondern eine wirklich gute Grundlage. Wir hoffen, dass der Rat
endlich mal zu Potte kommt, auch in diesem Bereich, wo er ja selber immer einfordert,
dass wir die Wettbewerbsfihigkeit schiitzen miissen, dass zum Schutz der
Wettbewerbsfahigkeit auch der Schutz des geistigen Eigentums gehort. Der Rat hat schon
beim Patentwesen seine Zicken und seine Zacken gemacht, jetzt macht er das beim
Markenrecht wieder. Er ist aufgerufen, jetzt wirklich zum Ergebnis zu kommen, damit wir
dann auf der Grundlage dessen, was wir jetzt in erster Lesung abschlielen, in der ndchsten
Legislaturperiode so schnell wie moglich mit dem neuen Parlament zu einem verniinftigen
Abschluss in diesem Markenrecht kommen. Das ist der Appell, den man an diese leere
Bank jetzt eigentlich noch zu richten hat.

1-066-000

Christian Engstrom,  for Verts/ALE-gruppen . — Fru talman! Varumarken ar i grunden
nagonting bra. De handlar om att skydda konsumenterna och tydligt visa dem vem som
har ansvaret for en produkt som man koper. Sa langt ar det bra.

Men tyvirr forekommer det en del missbruk av varumarkesritt, dir varumirkesinnehavare
har givit sig pd artister och andra skapare av kultur nir de har anvint varumairkena, inte
for att ge sig ut for att silja en produkt under det namnet, utan bara anvinda dem i konst.

Dirfor var jag vildigt glad at det som vi kom fram till i utskottet och den kompromiss som
gjort tydligt att varumarken inte far anvandas for att stavja kulturella uttryck.

Jag hade tankt rekommendera min grupp att rosta for den har kompromissen, men precis
som foredraganden Cecilia Wikstrom sager — fru Wikstrom har gjort ett utomordentligt
bra jobb med att fora de hir forhandlingarna framat — jag hade ocksa intrycket att vi alla
var overens, och darfor blir jag enormt forvanad och enormt besviken pé de tvé stora
grupperna EPP och S&D nir de i sista minuten kommer med ett tilligg som tydligen, s&
vitt jag forstar fran Marielle Gallos kommentarer, 4r avsedda att skirpa reglerna for goods
in transit. Vi har pratat om det hir under en mycket lang tid. Jag trodde vi var 6verens och
nu kommer ett sistaminutentilligg som ska riva undan grunden for den hiar kompromissen.

Jag uppmanar a det starkaste EPP- och S&D-grupperna att dra tillbaka dessa dndringsforslag.
Om de gdr igenom imorgon sa kan jag inte se hur jag kan rekommendera min grupp att
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stodja det hdr paketet, for sa har gor man inte. Har man kommit &verens i en férhandling
sa ska man respektera det.

1-067-000

Jifi Mastalka, za skupinu GUE/NGL . — Pani piedsedajici, povaha a funkce ochrannych
znamek se vyviji stejné rychle jako svét kolem nds. Ochranné zndmky se postupem casu
staly pfedmétem rostouciho objemu investic, staly se centrem pozornosti reklamnich a
marketingovych specialistti. Vliv médii, globalizace trhti i vyznam reklamy utvéfeji
zndmkopravni realitu dne$niho svéta.

Proto vitam navrh zpravy, kterd nejen upfesiiuje nazev ochrannych znamek jako takovych,
ale rozsifuje i jejich definici tak, aby se alespon piibliZila realité. Navrh zpravy navrhuje
sladit fungovani zapisu ochrannych znamek v ¢lenskych statech Evropské unie a zaroven
zajistit komplementaritu Evropské unie se systémy ¢lenskych statt. To by se mélo odrazit
v niz$ich ndkladech a poplatcich, ve zjednoduseni a urychleni procesu zapisu ochranné
znémky, a zejména v prévni jistoté, kterd bohuzel nyni v Ceské republice z divodu podvodi
pii registraci ochrannych znamek chybi.

Rad bych podékoval zpravodajce za odvedenou praci na obou zpravach.

1-068-000

Oumursp CrosiHos (NI). - T-xo [pencenaren, Hecbrnacueto Ha ChBeTa 1a npueme Obp30 Ha
IbPBO YeTeHe TO3M HOKJIAJ 33 MEH BOIIV [10 EIHO-EAMHCTBEHO 3aKITIOUEHME 1 TO €, Ue IMaMe eNH
npo0ieM, KOITO He € CBbP3aH ¢ KOHKPETHOTO NpeUIoxKeH e, A3 [03HaBaM I-Xa BUKCTphOM 1
CbM CUTYPEH, ) TO BUIAX C OUNUTE CU B IIpaBHATA KOMMCY KaKBa YyTI€CHA pa60Ta CBbpIINXME I10
KOHKPETHOTO IPeIOKeHye 3a THProBckata Mapka. Ho mpobrnemuTe HagBuIIaBaT TOBA M3MEPEHIE.
Te ca Ha eIHO CBBCEM IPYTO HMBO. 3aIIOTO TYK OTHOBO FOBOPYM 32 IIO-TOJIIMA XapMOHM3a1Ms B
EBporneitckus cpios.

Ho EBporeiickusT cbio3 B MOMEHTa MIMa e[I1H MHOTO ToLsiM [IpyT mpobreM. Ha mppBo MsicTo e,
ye TOJ CaMMAT € HexapMOHMYeH. VIKOHOMMKUTE Ha HauMTe ObpXKaBy He Ca XapMOHMYHM.
Pervonute Hu He ca eHakBo passuti. PupMuTe HY He ca Ha eIHAKBA CTAPTOBA MOBMIINS, TAKa
ye [1a MOXKEM [1a KaxkeM, ue BCYKY IPYTH [paBuIa liie ObIaT M3paBHEHM 3a TSIX.

N cvotBeTHO CHBETHT, B KOWTO 3acenaBar Obp2KaBUTE YIIEHKM M UMAT 34 LI€T1 BCSKa [1a 3alliiTaBa
MaJIko U1 MHOT'O CBOUTE HalIMOHAITHN IPUOPUTETH, CBOUTE HALIMOHAIIHN MHTEPECHN, OUEBUITHO
pearupa, TV KaTO BYM:KIA B TO3M HOKJIAJ 3aIIaXa 3a €IHa 4acT OT ObpXKaBUTE UTICHKY, 32 TCXHUTE
(1)I/IpMI/I, Tajm Te 1Iie 6'bllaT Ha CblIaTa CTApTOBA IO3NLINSA; T.€. OKATO HME HE pa3pelinM np06neMa,
ye 1Ma boratu ObpXKaBM CbC CUITHU (1)I/IpMI/I, KOMTO MOraT Jia HaJlaraT CBOETO IIPEMMYIIECTBO,
CBOCTO JOMMHMpPaHE Hall OCTaHAIIMTE Ibp2XKaBy, U Py OIbpKaBU, YNUTO (1)I/IpMI/I HE MOrar a ce
KOHKYpHUpAT € TAX, BCAKO €IHO pa3BUTHE U XapMOHM3aL/is Ha O6I_III/IH nasap 3aB 6’1)]161116 e 6’[)]16
NocCpeliHaTa JIolo B CobBera.

Tpst6Ba Ja MYCIINM [1a PELIVM TeHEePATHUTE IPOOTIEM.

1-069-000

Giuseppe Gargani (PPE). - Signora Presidente, onorevoli colleghi, io credo che il
Commissario Barnier abbia ragione quando dice che le proposte della Commissione mirano
a una strategia della competizione e dellinnovazione. Non c¢’¢ dubbio che questo ¢ un
problema che riguarda naturalmente la libera circolazione in Europa e l'obiettivo di
semplificare e migliorare le procedure.
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L'auspicio ¢ che, nel momento in cui in Europa si condivide I'obiettivo da raggiungere, tale
obiettivo sia effettivamente sempre raggiunto. L'Europa non deve essere una zona di
passaggio per la contraffazione, perché la merce contraffatta non rappresenta soltanto un
danno di natura economica per chi ¢ possessore del marchio, ma anche perché si teme che
possa esserci un rischio per la salute dei cittadini, soprattutto in materia di medicine e di
tutto quello che ¢ stato detto.

Per accertare le presunte violazioni del marchio europeo, ¢ fondamentale rafforzare il
controllo delle merci in transito e creare un meccanismo che assicuri la concreta operativita
del diritto d'intervento per il titolare del marchio dell'Unione europea. E quindi necessario
affidare all'’Agenzia delle dogane il potere di controllo sulle merci in transito. Cosi come ¢
gia stato riconosciuto dalla Corte internazionale sull'accordo GATT, ¢ evidente che non
ostacoliamo in nessun modo il commercio legittimo.

Questo credo che sia un dato fondamentale da tenere presente, perché una cosa ¢ la
contraffazione e una cosa ¢ il controllo. Quindi, credo che il marchio che da la possibilita
ai prodotti di essere commercializzati nel’ambito dell'Unione europea non crei alcun
problema nel momento in cui ancora piti forte ¢ la lotta contro la contraffazione.

Credo che in sede di commissione giuridica — come tutti abbiamo riconosciuto — sia stato
fatto un buon lavoro. Io ringrazio il Commissario e la collega Marielle Gallo per tutto quello
che ha fatto.

1-070-000

Tapeppaoei pe T dradikaocia Catch- the- eye

1-071-000

Lidia Joanna Geringer de Oedenberg (S&D).- Pani Przewodniczaca! Istniejacy od 15
lat system wspdlnotowego znaku towarowego wymagal modernizacji przepiséw i
dostosowania jego terminologii do traktatu z Lizbony. Usprawnienie systemu wraz z
odpowiedzialnym za rejestracj¢ urzedem harmonizacji rynku wewngtrznego znaczgco
wplynie na innowacyjno$¢ i wzrost gospodarczy w Unii poprzez lepszy dostep dla
przedsigbiorstw i uproszczenie procedur zglaszania znakéw towarowych. Przez ostatnie
lata znacznie wzrosta sprzedaz internetowa w Unii: 6 1% uzytkownikéw zakupito produkty
online —to 0 11% wigcej niz w 2008 roku.

Gléwnym celem istniejacego systemu wspolnotowego i prawa wlasnosci gospodarczej
na szczeblu krajowym jest zapobieganie oszustwom w kwestii pochodzenia i jakosci
produktoéw. Obecne zmiany spowodujg, ze wprowadzanie podrabianych towaréw do
Unii (zwlaszcza w sprzedazy internetowej) bedzie duzo trudniejsze. Jednak uwazam, ze
instrumenty prawne umozliwiajagce wiascicielowi znaku towarowego podjecie dzialan
uniemozliwiajacych import podrabianych towardw lub rozpoczgcie procedury prawnej
wobec 0s6b dopuszczajgcych si¢ naduzy¢, powinny zosta¢ doprecyzowane, wraz z
ostabieniem organéw odpowiedzialnych za kontrole nad stronami internetowymi
sprzedajacymi takie artykuly. Pozbycie si¢ rozbieznoSci w przepisach obecnych ram
prawnych oraz wspolistnienie systemu Unii z systemami krajowymi to podstawy dla
dobrze funkcjonujacego rynku wewnetrznego.
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1-072-000

Sandra Petrovié Jakovina (S&D). - Gospodo predsjedavajuca, glavna je funkcija ziga
jamditi potro$acima ili krajnjim korisnicima porijeklo proizvoda, ali i zastitu proizvodaca.
Nadam se da ¢e ipak do¢i do politickog dogovora u ovom domu jer je podrudje zastite ziga
od vitalne vaznosti za konkurentnost nasih proizvoda, ali i s druge strane, ono je vrlo
kompleksno i tehnicko pitanje. O tome ovise mnoga radna mjesta i ovome je podrudju
potrebno pristupati sa snaznom voljom, ali i s objektivnim i realnim stavom kako bi se
stvari popravile i kako one ne bi isle na $tetu postenih i odgovornih proizvodaca robnih
marki, kao i na $tetu kupaca koji svoj novac trose i za njega moraju dobiti ono §to su i
platili: proizvod koji su htjeli i koji je siguran za njihovo zdravlje.

Zaklju¢no podrzavam poboljsanje samoga procesa zastite Ziga u svrhu pobolj$anja sustava
registracije i eventualnog odbijanja registracije Ziga. Potrebno je omoguditi tre¢im stranama
da pismenim putem dostave sredi$njim uredima drzava ¢lanica opazanja u kojima izlazu
razloge koji su prepreka registraciji.

1-073-000

Eva Lichtenberger (Verts/ALE). - Frau Prisidentin! Eine Marke ist immer auch ein
Versprechen an Konsumenten — ein Versprechen, das eine bessere Sicherheit gewéhrt als
ein sogenanntes No-Name-Produkt, meint der Konsument. Dafiir ist die Marke auch wichtig,
sinnvoll und gut! Sie dient nicht nur dem Schutz des Produzenten, sondern auch dem
Schutz des Konsumenten. Was eine Marke aber nicht ist und nicht sein kann, ist eine Waffe
gegen Generika. Und hier sind wir wirklich mitten in einem Problem.

Dem Redebeitrag der Kollegin Gallo ist klar zu entnehmen, dass die Abanderung, die von
den beiden groflen Fraktionen hier vorgeschlagen wird, eine Schwichung des Antrags
bedeutet und noch dazu gegen das Agreement steht. Deswegen lehne ich das wirklich klar
ab. Markenschutz als Waffe gegen Generika zu missbrauchen, halte ich fiir falsch. Dem
diirfen wir hier mit schwichenden Formulierungen keinen Vorschub leisten!

1-074-000

Silvia-Adriana Ticiu (S&D). - In 2012 au fost depuse peste 100 de mii de cereri de
inregistrare de marcd comunitard, dublu fatd de cele depuse cu 10 ani in urma. Aceastd
evolutie a fost insotitd de asteptdri tot mai mari din partea celor interesati de a beneficia
de sisteme de inregistrare a marcilor care sd fie mai coerente, mai accesibile publicului si
mai moderne din punct de vedere tehnologic. Sustin sporirea accesibilitatii si eficientei
pentru intreprinderea sistemelor de inregistrare a marcilor din Uniunea Europeand. Acest
lucru poate firealizat prin reducerea costurilor si a complexitatii, cresterea vitezei, sporirea
gradului de previzibilitate si de securitate juridicd. Consider cd progresele actuale din
domeniul informaticii le permit utilizatorilor sd aibd acces la alternative mai bune pentru
cercetdrile nationale si ale celor de la nivelul Uniunii Europene. Sustin elaborarea unei serii
de instrumente care sd ofere mijloace mult mai bune de efectuare a cercetarilor prioritare
si de monitorizare a registrului pentru detectarea contrafacerilor.

1-075-000

(TéAog mapepfaocwv pe ) dadikacia Catch- the- eye)
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1-076-000

Michel Barnier, Membre de la Commission. - Madame la Présidente, Mesdames et Messieurs
les députés, jai écouté, avec beaucoup d’attention naturellement, vos échanges et vos
dialogues. Au-dela des remerciements qui ont été adressés[nbsp |-[nbsp Jetj’y suis sensible,
tout comme mes collaborateurs[nbsp |- concernant la qualité de notre travail, ainsi que
du travail de votre rapporteur, des rapporteurs fictifs et de la commission JURI, je vous
remercie de toutes ces contributions pour un paquet qui comporte, vous 'avez bien compris,
pour notre économie en général, des enjeux tres importants, notamment sur cette question
difficile et sensible des biens en transit.

Je voudrais juste souligner quelques points, de maniére télégraphique. Je pense que les
marques jouent un role absolument structurant dans les[nbsp ] échanges[nbsp Jmarchands.
On voit d’ailleurs, dans des régions qui n’avaient pas cette culture des marques[nbsp |-[nbsp
Jje pense a la Chine, ot je me trouvais il y a quelques semaines[nbsp |- que, s'agissant des
brevets, des marques et des appellations d’origine controlée, un véritable changement
s'opere désormais pour bien prendre en compte les intéréts des productions de ces pays.
Il est 1égitime que nous ayons, nous-mémes, le souci d’'une bonne protection réciproque
etintelligente. Ces marques protegent les investissements des entreprises et elles contribuent
a la création pour l'avenir.

Le phénomene exponentiel de la contrefacon est la preuve éclatante de la valeur de ces
marques et de I'importance qu'y attachent les consommateurs. Voila pourquoi il est
important et essentiel d’en moderniser le cadre de délivrance et de mieux les protéger.

D’abord, notre capacité a donner une réponse crédible au défi des contrefagons en transit
serabien per¢ue comme un test de notre détermination, a nous Européens, a faire respecter
nos propres lois. Je pense qu'il est important de ne pas manquer ce test. Si nous échouions,
cela serait le meilleur encouragement[nbsp |-je pense que c’est bien 1a I'idée de M. Rapkay
et de Mme Gallo[nbsp |- pour les contrefacteurs de tous horizons.

Je voudrais dire a M. Cutas que jai écouté, comme a M. Gargani a l'instant, que le niveau
d’ambition que je vous ai proposé dans mon texte initial sur cette question[nbsp |- et je
m’en suis assuré aupres de notre service juridique notamment[nbsp |- est clairement
respectueux, conforme, compatible avec nos obligations internationales, notamment au
sein de 'Organisation mondiale du commerce.

Deuxieme et dernier point: ne laissons pas des logiques de structures ou des considérations
strictement financiéres effacer ou éclipser la nécessité de rendre les marques plus faciles
d’acces et moins coliteuses pour nos entreprises, et notamment pour les PME. C'est en cela
que réside l'intérét de la partie financiere des propositions dont vous discutez et dont je
vous remercie.

1-077-000

Cecilia Wikstrom, foredragande . - Fru talman! Ja, jag méste en gang till understryka att
jag tycker det dr mycket trakigt att virt samarbete i utskottet skulle sluta sa har. Jag 4r van
vid att man litar pa varandra och att man héller ord.

Jag vill understryka att dndringsforslaget frain EPP och S&D riskerar att skapa omfattande
problem for helt legitim internationell handel, och det kan ocksa hota utvecklingen av vira
europeiska hamnar och flygplatser, vilka vi behover for en framtida tillvaxt och utveckling.
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Dessa risker tar man trots att det fanns ett enhalligt forslag i utskottet som mojliggor en
effektiv bekdmpning av forfalskningar.

Den 6kande risken for beslag av helt legitima produkter, som EPP- och S&D- foreslaget
innebr, skulle ocksa leda till att generiska mediciner i transit pa viag genom Europa mot
behovande patienter i utvecklingslander skulle kunna dventyras.

Man har i dndringsforslagen strukit allt faktiskt skydd for dessa, och istdllet lagt mycket
otydliga formuleringar i ett dndringsforslag. Nu uppmanar jag alla att rosta nej till det har
andringsforslaget och i stillet stodja var kompromiss som vi var enade om sé sent som for
tvd manader sen.

Sen dess har ingenting nytt hint, forutom att lobbyister har sprungit runt hir och lyckats
komma med ganska smutsiga argument som manniskor har kopt. Det beklagar jag.

Pé det stora hela drjag dndd n6jd med vart fina samarbete. Parlamentet har arbetat effektivt
for att forbattra och modernisera varumirkesskydd i Europa. Nu finns det ingen anledning
att forsvaga betidnkandet genom att fem minuter i 12 springa lobbyintressenas drenden
och ldgga till illa genomtinkta dndringsforslag, utan i stillet kunde man rosta for det i
utskottet enhalligt antagna betdnkandet, och s skulle vi ha en klar och tydlig linje och
bibehalla vért fortroende och vart samarbete. Nagonting som behovs i Europa, i vér tid
inte minst.

1-078-000
[poedpoc. - H xown oulimon é\née.

H yngogopia da dieEaydel mv Tpitn 25 defpouvapiov 2014 otig 12.00 o peonuépt.
I'partég SAooei (apdpo 149)

1-079-000

Olga Sehnalova (S&D), pisemné. —Ochranné zndmky ovliviiuji kazdodenni rozhodovani
spotiebitelt. Vytvareji identitu vyrobku, odlisuji jej od konkurence, ty aspésné buduji
davéru spotiebitele v dany produkt. Jednim z tikolt ochranné zndmbky je zarucit ptivod
vyrobku pro spotiebitele tim, Ze mu umozni bezpe¢né rozlisit mezi timto vyrobkem a
vyrobkem jiného ptvodu. Dle studie Komise z roku 2012 pfipada nejvyssi podil zbozi
zadrzeného celnimi orgdny na léCiva, a to celd Ctvrtina vyrobkt porusujicich prava
dusevniho vlastnictvi zadrzenych na vngj$ich hranicich EU. Vyrobky denni potfeby a
vyrobky, které by mohly byt potencidlné nebezpecné pro zdravi a bezpecnost spotiebiteld,
piedstavovaly dokonce téméf tfetinu celkového mnozstvi zadrzenych vyrobkd. Prezkum
stavajicich pravidel systému ochrannych zndmek je proto nezbytny pro potirani padélka
vstupujicich na vnitini trh EU, a to zejména téch, které pfedstavuji bezprostiedni nebezpeci
pro zdravi a bezpeci evropskych spotiebiteld.

19. A¢opgvon ki Snjpevon ToV TPoidVTOV Tou eykMpatog (eulimon)

1-081-000

Mpoedpog. - To endpevo onpielo oty nueprjota Sidtaén eivar 1 oulnmon emi g ekdeons e
Monica Luisa Macovei, €€ ovopatog ¢ Emtponng IToAttikav EAeudepiav, Aikatoovng kat
Ecwtepikav Ynodéoewv, oxetika pe v npotact odnyiag tou Eupenaikot Kowofouliou kat
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ToU Zupfouliou TOU agopd T SEGHEVOT KaL TN OT)HEVOT) TV TIPOIOVTIWY TOU EYKAHATOC 0TV
Euponaii Evaon (COM(2012)0085 - C7-0075/2012 - 2012/0036(COD)) (A7-0178/2013)

1-082-000

Monica Luisa Macovei, rapporteur . - Madam President, I would like to start by saying
‘mission fulfilled’.

Raportoare . - Obiectiv indeplinit. Acum dezbatem si maine votdm Directiva privind punerea
sub sechestru si confiscarea banilor si a bunurilor provenite din infractiuni. Confiscarea
banilor infractorilor se va face mai usor si mai repede si toti vom avea de castigat. In primul
rand, vor cstiga cetdtenii pentru cd, in bugetele publice, vor fi mai multi bani pentru scoli,
spitale sau pensii. Vor castiga bugetele nationale si bugetul Uniunii, pentru cd acestea vor
creste. Numai in 2009, traficul de droguri, contrafacerea, traficul de fiinte umane si de
arme miciau produs 2,1 trilioane de dolari si numai 1% din aceste venituri uriase sunt puse
sub sechestru sau confiscate. Aceasta inseamnd nimic. Banii riman la infractori si noi
pierdem. Confiscarea nu este folosita in toate statele membre, iar legile la nivel national
sunt inegale, consecinta este dezastruoasa: ldsim miliarde de euro pe an si fie spalati si
bagati in economia ilicitd sau subterand, sau in retele criminale. Negocierile au fost dure,
dar avem astdzi o directivd noud, prin care introducem norme minime la nivelul Uniunii
siintroducem noi modalitdti de confiscare. De exmplu, se vor putea confisca bani si bunuri
chiar daci inculpatul este bolnav sau a plecat din tard si procesul penal nu se finalizeaza
printr-o condamnare. Un pilon important al directivei este confiscarea extinsd a veniturilor
care nu se pot justifica legal. De exemplu, dacd esti condamnat pentru o suma mica de
trafic de droguri - 1000 de euro - judecdtorul iti evalueaza toatd averea si, dacd nu o poti
justifica, ti-o confiscd, prezumand ci provine tot din trafic de droguri. In calitate de raportor
am urmdrit cu prioritate sd aplicim confiscarea extinsd in cat mai multe cazuri. Astfel, ea,
potrivit directivei, se va aplica in cazurile de: 1) coruptie activa si pasiva in sectorul public
si privat, plus coruptie in cazul oficialilor europeni; 2) participarea la retele de crima
organizatd; 3) pornografie infantild; 4) criminalitate informaticd si 5) orice infractiune
pedepsita de lege cu cel putin patru ani inchisoare.

Un alt pilon important al acestei directive este confiscarea de la terti. Grupurile de
criminalitate organizata transferd bunuri si bani citre terte persoane in scopul de a evita
confiscarea. De exemplu: o persoand acumuleaza venituri prin infractiuni, apoi vinde sau
face cadou sau pune pe numele altora aceste venituri. In aceste situatii confiscarea se va
putea face dacd bunul se vinde sub pretul pietei sau se doneazd sau existd indicii c¢d nu a
fost o tranzactie reald. In plus, am reusit sd introducem in directivi notiunea de reutilizare
sociald a bunurilor confiscate. Aceasta inseamnad ca proprietdtile confiscate vor putea fi
folosite in interesul comunitatilor afectate sau in scopuri sociale sau, ca in Italia sau Marea
Britanie, pentru cumpdrarea de masini sau alte echipamente necesare in lupta impotriva
marii criminalitati. Aceasta directivd trebuie insd urmatd de un pas si mai curajos: intr-o
declaratie comund, inclusd in directivd, Parlamentul si Consiliul cer Comisiei s studieze
posibilitatea introducerii procedurii de confiscare, in lipsa unei condamnari penale, chiar
prin proceduri civile. Confiscarea civild a dat rezultate foarte bune in statele Uniunii in care
se aplicd. De exemplu, in Marea Britanie, hotdrarile civile de confiscare au vizat numai
intr-un an de zile, 2011 -2012, 11 milioane de lire sterline. Sau: in aprilie 201 3, bunuri in
valoare de 1,2 miliarde de euro au fost confiscate de la un om de afaceri italian cu legaturi
mafiote - intre aceste bunuri: 43 de companii, 98 de proprietati, 66 de conturi bancare si
altele.
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Deci, numai dacd ludm averile infractorilor vom putea indrdzni a crede cd reducem marea
criminalitate. Trimiterea unor oameni la inchisoare, dar ldsarea banilor murdari in circulatie,
nu mai poate fi toleratd. De aceea, trebuie sd facem si pasul confiscdrii prin proceduri civile.

As vrea sd multumesc, inainte de a termina, Comisiei, celor doud Presedintii sub care am
negociat, cea irlandeza si cea lituaniand, celorlalti raportori din grupurile politice, in special
Ritei i Soniei.

1-084-000

Michel Barnier, = Member of the Commission . - Madam President, while we await
Commissioner Malmstrom, who is on her way, let me say a few words on behalf of the
Commission on this topic, which is partly linked to the previous debate on counterfeiting.

The confiscation of assets is a very effective tool against organised crime, because it attacks
the financial incentive behind crime, helps protect the EU economy against infiltration by
criminal groups and returns assets to governments and citizens. At present, the amounts
recovered from organised crime in the Member States seem modest compared to the
estimated revenues of organised criminal groups. Today’s tools for freezing, managing and
confiscating criminal assets are clearly not effective enough.

For this reason the Commission proposed, in 2012, the directive which we are debating
today to simplify existing rules and fill gaps which benefit convicted and suspected persons.
[ would like, on behalf of the Commission, to thank you, Mrs Macovei, for your excellent
cooperation and for your thoughts on maintaining the added value of the Commission
proposals on this important directive, which is both technically complex and politically
sensitive. With the help of the Lithuanian Presidency we have reached a compromise
agreement in time for adoption before the elections, and the Commission welcomes that
very much.

The directive substantially improves the existing legislation for the Union with regard to
extended confiscation, third-party confiscation, freezing measures and safeguards. It
introduces new provisions on asset management and statistics and allows for confiscation
in situations where the suspect or accused person cannot be convicted due to flight or
illness.

We regret that the provisions enabling non-conviction-based confiscation in case of the
death of the suspect or accused person were deleted from the proposal. The Council and
Parliament have made a declaration inviting the Commission to analyse the feasibility of
introducing rules on non-conviction-based confiscation which might lead to further legal
proposals in this field. We will now reflect on how to take this ahead, and we look forward
to discussing it in the European Parliament in the next months.

Finally, the directive recognises, in a non-binding provision, that the social reuse of
confiscated assets can be a valuable tool in this area. The Commission intends to follow
that by supporting an exchange of best practices between Member States.

So thank you very much for your support, so that we can say together as soon as possible,
as Mrs Macovei said: mission fulfilled.

1-085-000

Salvatore Iacolino, a nome del gruppo PPE . — Signora Presidente, onorevoli colleghi,
signor Commissario Barnier, non vi ¢ dubbio che questa direttiva rappresenta un passo
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avanti importante nel contrasto al crimine transnazionale. Quando, il 23 ottobre, quest' Aula
ha approvato la mia relazione sul crimine organizzato, la corruzione e il riciclaggio, abbiamo
previsto proprio un timing sulle priorita che prevedeva in primo luogo 'approvazione di
questa direttiva.

Nel frattempo se ne ¢ allargata la funzione. Abbiamo apprezzato il lavoro della collega
Macovei. Bisogna colpire al cuore il sistema criminale e le organizzazioni criminali,
incamerando gli illeciti che sono stati realizzati attraverso un’attivita che deve essere
contrastata con sempre maggiore fermezza. Si deve prevedere il congelamento e la confisca
dei proventi criminali per tutti i reati da cui consegue un illecito vantaggio economico. Un
contrasto nei confronti delle attivita di corruzione e un contrasto nei confronti di tutte
quelle attivita che hanno come obiettivo di allargare il sistema economico criminale.

Si tratta di una condanna definitiva. Tuttavia, un ulteriore passo avanti potrebbe essere
sviluppato con la confisca in sede civile. La distinzione fra congelamento e confisca ¢
importante. Vi sono alcuni modelli significativi in altre realta ed ¢ un provvedimento che
certamente segue altri provvedimenti importanti, per poi garantire il mutuo riconoscimento
degli ordini di sequestro e confisca, che ¢ il passaggio ulteriore nei confronti degli Stati
membri.

Uno strumento ulteriore sara certamente la procura europea, perché aggredire i patrimoni
illecitamente acquisiti alle mafie significa utilizzare le risorse illecitamente acquisite alle
mafie per il welfare, per l'offerta culturale e per garantire alle famiglie, ai cittadini e alle
imprese oneste un futuro migliore in questa Europa.

1-086-000

Rita Borsellino, anome del gruppo S&D .- Signora Presidente, onorevoli colleghi, signor
Commissario prima di tutto vorrei ringraziare la relatrice, on. Macovei, per il lungo e
difficile lavoro svolto in questi mesi.

La direttiva che voteremo domani rappresenta un primo passo importante nella lotta alla
criminalita organizzata. Solo in Europa il giro di affari delle organizzazioni criminali supera
i 350 miliardi di euro. Ecco perché ¢ importante contrastare la criminalita organizzata
aggredendone proprio il patrimonio.

Come ho detto questo € solo un primo passo, perché il testo che stiamo per approvare
riguarda solo norme minime comuni in materia di confisca e congelamento dei beni illeciti.
A questo proposito non nascondo il mio rammarico nei confronti di un provvedimento
che avrebbe potuto essere molto pitt ambizioso e coraggioso, ma che invece ha visto
ridimensionata la sua portata a causa delle resistenze in seno al Consiglio. Se alcuni Stati
membri fossero stati pit coraggiosi e avessero creduto di pitt nell’'Unione europea, oggi
sicuramente avremmo avuto uno strumento di contrasto al crimine molto pit efficace.

Approfitto del mio intervento per chiedere alla Commissione di tenere fede alla richiesta
di effettuare in tempi brevi uno studio sugli effetti della confisca in assenza di condanna
in caso di morte dell'imputato, quando le prove sulla provenienza illecita del patrimonio
erano evidenti e avrebbero portato alla condanna dell'imputato stesso. L'esclusione di
questa fattispecie, a mio avviso, ha indebolito I'intero provvedimento. Spero che questo
studio possa gia essere presentato gia durante il semestre di Presidenza italiana.
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Tuttavia, non posso non accogliere positivamente I'inclusione nella direttiva della possibilita
per gli Stati membri di utilizzare i beni confiscati alla criminalita organizzata per fini sociali,
prassi gia in vigore con successo in Italia e in Irlanda.

Mi auguro — e concludo — che a questa direttiva seguiranno a livello europeo altri
provvedimenti, che renderanno ancora piu effettiva ed efficace l'attivita di contrasto alla
criminalita organizzata.

1-087-000

Rui Tavares, em nome do Grupo Verts/ ALE .—N6s, no Grupo dos Verdes, sempre tivemos
o combate a criminalidade organizada, a reciclagem de capitais, a lavagem/branqueamento
de capitais como muito importante para ser feito 2 escala europeia. E um problema que
ndo é regional, ¢ um problema que é de toda a nossa Unido e que faz divergir recursos que
poderiam ser muito melhor utilizados em questdes sociais, culturais ou de, por exemplo,
investimento no emprego, no Estado de direito nos nossos paises.

No6s ndo fomos, na primeira fase deste relatdrio, em comissdo, favoraveis ao relatério
porque achdvamos que ele estava ainda muito lacunar no que dizia respeito a salvaguardas
e direitos procedimentais que protegem as pessoas que possam ser, digamos, injustamente
condenadas nestes casos. Mas agora, apds o acordo de primeira leitura com o Conselho,
cremos que esses aspetos procedimentais estdo revistos, estdo garantidos e é com prazer
que acolhemos esta proposta de diretiva e que a votaremos amanha.

Quero, para terminar, exortar a Comissdo a fazer uso das ferramentas, para ja ainda s6
voluntdrias, que permitem a utilizacio, a reutilizacdo para fins sociais dos bens confiscados
amafia. Ndo nos esquecamos que os bens confiscados a criminalidade organizada minaram
a crenga nas institui¢des e no Estado de direito, eles devem ser utilizados para reforcar esse
mesmo Estado de direito junto das nossas sociedades e possibilitar que os bens e os capitais
sejam utilizados a bem de nés todos.

1-088-000

Janusz Wojciechowski, w imieniu grupy ECR . - Pani Przewodniczaca! Przestepstwo nie
moze si¢ oplaca¢ — to podstawowy sens karania przestepcOw. Panstwowy wymiar
sprawiedliwosci nie moze poprzestawac na samej tylko karze kryminalnej pozbawienia
czy ograniczenia wolnosci skazanego, ale powinien uczyni¢ wszystko, aby sprawce
przestgpstwa pozbawi¢ wszelkich korzysci odniesionych z przestepstwa. Wszystko, co
poprzez przestepstwo uzyskal, co ukradl, co zrabowal albo np. kupil za korzysci uzyskane
z korupcji, powinno zosta¢ mu skutecznie odebrane. Jesli przestepstwo wyrzadzito komus
krzywde, odebrane korzysci powinny stuzy¢ naprawieniu tej krzywdy, a jezeli szkoda
dotyczy interesu panstwa — skonfiskowane mienie powinno przej$¢ na wlasnos¢ panstwa.
Jesli przestepca traci wszystkie korzysci odniesione z przestepstwa, jesli naprawi krzywde,
dopiero wtedy sprawiedliwo$¢ staje si¢ pelna. Dopiero wtedy karanie przestepcow
zapobiega przestgpstwom na przyszto$¢. Tym celom stuzy omawiana dzisiaj dyrektywa.
To dobra dyrektywa, pozwalajaca na skuteczniejsze Sciganie i karanie przestgpcow, na
bardziej sprawiedliwe karanie. Dlatego ja popieram.

1-089-000

Gerard Batten, on behalf of the EFD Group . — Madam President, this report calls for a
directive which will allow judicial authorities to confiscate someone’s assets without a
criminal conviction. What happened to the presumption of innocence until proved guilty?
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The bedrock of the English constitution is the Bill of Rights, 1689. It clearly says ‘that grants
and promises of fines and forfeitures of particular persons before convictions are illegal
and void’. That means that no government or judicial authority can impose a fine or take
away someone’s property for an alleged criminal activity, but must first secure a criminal
conviction in a court of law. The Bill of Rights is a constitutional act and is still in force.

Our freedoms and liberties are being eroded and destroyed, and the pretext is always the
same: that we have to be protected from crime and terrorism. But the single biggest reason
for the increased threat of crime in the UK and Europe is the EU’s open borders policy.
Open borders mean that we cannot stop criminals — big and small, organised and
disorganised — from coming to our country. Indeed, it will be illegal under the EU’s freedom
of movement directives to discriminate against criminals.

All UK MEPs should vote against this report. If a directive is adopted, then the British
Government should unilaterally refuse to transpose it into UK law. It would be illegal and
void.

1-090-000

Hubert Pirker (PPE). - Frau Prisidentin, Frau Kommissarin! Wir alle wissen, dass der
Binnenmarkt eine der grofSten Errungenschaften unserer Europdischen Union ist. Leider
miissen wir auch zur Kenntnis nehmen, dass mit illegalen Drogen, mit Menschenhandel,
mit Waffen- und mit Kunsthandel Millionen erwirtschaftet und dann mit legalen Geschaften
wieder reingewaschen werden.

Mit dieser Richtlinie soll der Versuch gemacht werden, dem Ganzen einen Riegel
vorzuschieben. Die Gewinne oder Vermogenswerte aus organisierter Kriminalitat sollten
grenziiberschreitend einfach und effektiv beschlagnahmt oder auch zuriickgefordert werden
konnen. Hier brauchen wir bessere, effizientere und einheitliche Regelungen, und die
werden wir mit dieser Richtlinie erhalten. Das Ziel muss darin bestehen, den Binnenmarkt
aufrecht zu erhalten, aber organisiertes Verbrechen, das diesen Binnenmarkt missbraucht,
entsprechend effektiv zu bekdmpfen. D.[nbsp |h. mehr Sicherheit fiir Europa und Europas
Biirger ist das Ziel.

Ich bin auch davon iiberzeugt, dass wir mit dieser Richtlinie einen wesentlichen Schritt
dem Ziel ndherkommen und dabei gleichzeitig auch noch Europol und Eurojust bei der
so wichtigen Arbeit im Interesse der Sicherheit der Biirger Europas unterstiitzen.

Ich gratuliere der Berichterstatterin auch zu diesem guten Bericht und der Kommission zu
dem ausgezeichneten Vorschlag!

1-091-000

James Nicholson (ECR). - Madam President, may I take this opportunity to thank all
who have contributed to this debate and report. Each Member State will, of course, have
its own means of freezing and confiscating the proceeds of crime. I must take this
opportunity to praise the work of the Organised Crime Task Force in Northern Ireland for
its role in apprehending dangerous counterfeiters, smugglers and traffickers and seizing
their criminal assets.

It is also to my disappointment and dismay that two of the main governing parties in
Northern Ireland saw fit to block the implementation of the National Crime Agency. The
NCA has a dedicated unit operating in the UK, although it is now operationally diminished
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in my own constituency. Indeed the local police service has said in relation to trafficking
that cracks are beginning to open up, as the police are missing out on operational assistance
which the NCA could and would have brought. I cannot think of any logical reason for
these parties’ decision, which does not reflect the ethos of Northern Ireland or the EU in
fighting serious cross-border organised crime.

1-092-000

Elnokviltis: SURJAN LASZLO
Alelnok

1-093-000

Cnasu bunes (EFD). - T-H npencenarencTsaii, nparn KONery, 3a ChXalleHue 3aKOHBT 1
KOMMCHSITA 32 00Tary OT MPecThIIHA IefIHOCT He OCTUTHAXa LienTa cu B bbnrapust. EBponerickata
KOMUCHSI TO OTOeNIsI3a B TOCTENHMS C MOHUTOPUHIOB IOKIaM. [peqmuiHuTe npaBuTeNcTBa
3noynotpe0sisaxa ¢ ogoOHu perymnarym. [lopy v cera B Bbirapust He ce Haka3BaT PECTHITHNULINTE,
a caMo MONUTUUECKUTE Y UKOHOMMYECKMTE IPOTUBHULIM Ha yrpasissaiute. Hue He BipBame B
00EKTMBHOCTTA Ha Te3U MHCTUTYLIVY, 3aLOTO IPECTBITHNLIV M YIIPABIISIBALIM OTIABHA Ca Ce CTIETIMN.

Kax e Bb3MOKHO IapTHsATa, Ha KOATO Ce Kpeny ynpasiieHnero B Momenta — naptus ATAKA, u
HEVHMAT IIPeHCeNaTerl Ja pasIosiaraT ¢ OrpOMHM CPENICTBA ¢ HEM3ACHeH mpousxon. Heitnure
HEITYTaTy 1 CITYKUTEIIM Ce TbPKaT 10 Oe300pa3eH HauMH, aTaKyBaiKu Hapel M TUPaXUPaiKy
6e300pa3Hy JTbKY, He3aUNTalKy HUUMM IIPaBa ¥ CBOOOMIN. A KOMIIETeHTHIUTE OPTaH!U He IIPaBsIT
HUILO 10 CITyYas.

VIMa HaHHM, Ye DeryTaTUTe OT Ta3M APTHsi CTaBaT FAPaHTH 110 3aeMi KbM OPLIOPKH, 32 1a ObIat
IIbpKaHM U3KBCO, a IPOKypaTypara He pearupa. TakuBa mapTuy, IIOHEXKe ca JIECHO aTaKyeMy,
OuBar Bkapauu B [lapramenTa, 3a 1a 00CITyKBaT MpecTbIHUTE yrpasisiBaiy. [lopanyu Tosa
HACTOSIBaM 3a MOHUTOPVHIOB MEXaHM3bM KbM HAlVIOHAITHUTE OPTaHM [1a U3IBIIHSABAT CBOVTE
3aIbIIKEHMS, 3a [1a HIMA CITyYay Kato B bbrrapus.

1-094-000

Roberta Angelilli (PPE). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, mi complimento con
la relatrice per I'ottimo lavoro svolto.

I contrasto alla criminalita, alle frodi e alla corruzione ¢ una priorita assoluta. Qualche
esempio: la vendita di droghe illecite genera un profitto di 100 miliardi di euro I'anno; la
corruzione, solo nell'Unione europea, ¢ circa 120 miliardi di euro I'anno, ovvero I'1% del
PIL dell'Unione europea; in Europa I'evasione fiscale costa ogni anno 1.000 miliardi di
euro, pit di tutto il bilancio europeo, circa 2.000 euro per ogni cittadino.

Non basta, quindi, reprimere le attivita illecite con azioni di dura repressione, ma occorre
anche armonizzare i regimi in materia di congelamento e confisca dei beni della criminalita.
Altrimenti, si rischia di sanzionare anche duramente gli autori dei reati, senza pero sottrarre
loro i profitti delle loro attivita criminali. Importante ¢ anche destinare i beni confiscati a
progetti di interesse pubblico e di utilita sociale.

Infine, ci tengo a sottolineare che anche nella direttiva sulla lotta allo sfruttamento sessuale
dei minori e alla pedopornografia, di cui sono stata relatrice, abbiamo voluto assolutamente
inserire il sequestro e la confisca dei proventi di reato, proprio perché ¢ inaccettabile che
si possa lucrare e fare affari sulla pelle dei minori.
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1-095-000

, Catch the eye” eljdrds.

1-096-000

Davor Ivo Stier (PPE).- Gospodine predsjednice, od organiziranog kriminala, od ilegalnih
aktivnosti stvara se, evo, 3,6[nbsp ]% globalne ekonomije globalnog BDP-a. Medutim,
samo 1[nbsp ]% te imovine koje je ostvarena kaznenim djelima uspije se konfiscirati
odnosno oduzeti. ] zato podrzavam izvjestiteljicu Macovei i ovu Direktivu koju éemo sutra
izglasati, koja stvara i minimalne standarde unutar Europske unije za zamrzavanje i
oduzimanje imovinske koristi koja je ostvarena kaznenim djelima, koja naravnoide i prema
prosirenju onih mjera za oduzimanje imovine — da ona ne bude oduzeta samo u onim
slucajevima koji su trenutno na sudu nego ukoliko okrivljenik ne moze dokazati porijeklo
imovine, da cijela ta imovina isto tako mozZe biti pod tim mjerama.

Dakle, organizirani kriminal treba udarati tamo gdje ga najvise boli — upravo je to udar na
imovinu koja je stecena ilegalnim radnjama.

1-097-000

Ruza Tomasi¢ (ECR). - Gospodine predsjednice, kao zastupnica iz Hrvatske u kojoj su
mnogi politicari otvoreno zlorabili sluzbeni polozaj kako bi ostvarili materijalnu korist,
stvarajudi pritom ogromnu financijsku $tetu drzavi i poreznim obveznicima, apsolutno
podrzavam ovu inicijativu. Posebno znacajnim drzim uvodenje instituta proSirenog
oduzimanja koji se odnosi na imovinu prenesenu tre(im osobama, jer onemogucuje
manipuliranje sustavom.

Podrzavam prijedlog i u onom dijelu u kojem ureduje upravljanje oduzetom imovinom,
jer smatram da smo duzni preusmjeriti oduzeta sredstva u drustveno korisne projekte i
tako vratiti novac zajednici koja je najviSe osteena kriminalnim aktivnostima. S druge
strane, zabrinuta sam zbog moguénosti oduzimanja imovine bez sudske presude, jer bi
takav institut mogao biti predmet zloporabe u drzavama ¢lanicama u kojima jos uvijek
nije uspostavljena potpuna vladavina prava. Moramo biti jako oprezni da ovaj institut ne
postane omiljeno sredstvo pri obra¢unu vladajuéih elita i njima bliskih struktura s politickim
neistomisljenicima ili poslovnim konkurentima.

1-098-000

Nikola Vuljanié¢ (GUE/NGL).- Gospodine predsjednice, kao $to smo vidjeli neke drzave
ve¢ oduzimaju sredstva bez specificne kaznene osude, imaju taj mehanizam, u nekim
drugima na imovinu za koju se ne mozZe dokazati porijeklo naplacuje se porez. Problem
je zaista u dokazivanju. Naime, porezna uprava utvrdi razliku izmedu imovine i prihoda
koje je osoba imala, i $to onda moze raditi? Moze zamrznuti i u postupku odredenom tu
imovinu oduzeti ili oporezovati, kao $to je to slucaj u Hrvatskoj, i na taj nacin najbolje i
najbrze legalizirati tu imovinu.

Bilo bi drugacije kad bi porezni obveznik koji se nade u takvoj situaciji da mu je imovina
veca od njegovih prihoda bio prisiljen da dokazuje porijeklo te imovine. Svakako da je
potrebno uspostaviti jedinstveni europski sustav utvrdivanja legalnosti imovine, postupka
zamrzavanja sumnjive i oStre kazne za prekrsitelje, kao i oduzimanje takve imovine. Klju¢
je da se kriminal ne isplati.
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1-099-000

Mairead McGuinness (PPE). - Mr President, the reason I wanted to participate in the
debate is to compliment my colleague, Monica Macovei, who has been truly relentless in
her pursuit — I was almost going to say of perfection — but in her attempts to root out
organised crime and to get this directive to the place it is today. I think it is important to
put that on the record because she has worked particularly hard.

[am mindful that in Ireland we have the Criminal Assets Bureau and it does extraordinarily
good work and really important work to target criminals and to remove from them the
profits of their evil doings.  am minded to say that when it comes to fuel laundering, the
loss to our State from illegal activities concerning fuel is enormous and [ am hoping that
a new technology will root out that particular crime. Let us not fool ourselves, criminals
are always one step ahead of us; but today is an important day and I compliment all of
those who have made it possible.

1-100-000

(A ,catch the eye” eljdrds vége.)
1-101-000

CeciliaMalmstrom, Member of the Commission .- Mr President, thank you for this debate.
Iam sorrylarrived a couple of minutes late, but you were in good hands with my colleague
Michel Barnier.

Ashasbeen said, organised crime is an enormously profitable business. Billions and billions
of the income from organised crime —selling people, drugs, weapons or other things —are
invested in yachts, expensive houses, hotels, gold, money, etc., and this is money that
belongs to the victims and to the citizens. That is why it is so important to hit the criminals
where it hurts most: getting the money. And that is why this directive is extremely
important.

I would like to thank Ms Macovei. I know she has been tirelessly working on this, with the
shadows and others, but she has shown great personal commitment in finally getting an
agreement on this very important directive. Concerning the declaration, we take note that
it will be issued shortly; we plan to launch the study before the end of the year, and we will
come back to that as soon as we have more details. [ am also very happy that we can decide
on this before the elections. You will have an important instrument to present to the voters,
and we will start implementing it as soon as possible.

[ am also particularly happy that the directive addresses the issue of social re-use. It is
optional, but I have seen many very good examples of good practice, for instance in Italy,
and [ know what an important tool this can be.

This clearly improves the current legislation. The Commission supports the compromise
as finally agreed by the co-legislators, and we are looking forward to strong support
tomorrow.

1-102-000

Monica Luisa Macovei, Raportoare . - In primul rand, este foarte important ca statele
membre si transpund repede si corect aceastd directiva. In al doilea rand, este important
sd facem pasul urmator, si anume, confiscarea fard o condamnare penald, in orice situatie,
fie intr-un proces penal, fie intr-un proces civil. Pentru cei care au ingrijordri: confiscarea
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se face de un judecitor, de o instantd de judecatd, evident, pe baza de probe. Prioritatea
noastrd trebuie sa fie: urmdreste banii! Peste frontierd, confiscd profitul infractorilor! Altfel, tot
ceea ce facem este inutil. As vrea sd dau un exemplu: doar in urma cu 3 sdptimani, in Marea
Britanie, a fost destructuratd o retea de spalare de bani prin conturi bancare offshore si
investitii imobiliare. Beneficiarii erau infractori aflati in strdinatate si implicati in traficul
cu droguri. In timpul acestor operatiuni au fost ficute anchete in mai multe state din
Uniunea Europeand si din afard si s-au confiscat circa 500 mii de lire sterline si diamante
intr-o valoare foarte mare. Este doar un exemplu de modul in care retele de crima organizata
functioneaza la nivel mondial. Deci, incd o datd spun: banii sunt slabiciunea acestor retele
si aici trebuie sd lovim. Trebuie sd le ludm bani.

1-103-000

Elnok. - Azt hiszem itt olyan dologrél van sz9, ahol a tdrsadalom igazsagérzetét fogjuk
erdsiteni, nyomon kévetni tulajdonképpen.

A vitat lezarom.
A szavazasra 2014. februdr 25-én, kedden keriil sor.

Irdsbeli nyilatkozatok (149. cikk)

1-103-250

Monika Flasikova Befiova (S&D). - Je velmi dobre zndme, Ze organizovany zlocin a
nelegdlne podniky vytvdraju kazdorocne obrovské zisky, ktoré st nasledne legalizované
ainvestované do legalnych ¢innosti. Za nemenej zavazny problém povazujem aj ukryvanie
majetku a jeho opdtovné investovanie v inych krajinach ako tych, v ktorych bola trestna
¢innost spachand, ¢o oslabuje schopnost $tatov i¢inne bojovat proti cezhrani¢nej trestnej
ginnosti a v kone¢nom désledku aj znizuje dafiové prijmy ndrodnych vlid a rozpoétu EU.
Povazujem preto za nevyhnutné, aby bol vo vietkych ¢lenskych statoch vytvoreny efektivny
systém na[nbsp |zmrazovanie, spravu a konfiskdciu majetku pochddzajiiceho z trestnej
¢innosti, ktory by bol zabezpeceny potrebnym instituciondlnym ramcom, ako aj finanénymi
aludskymi zdrojmi. Pravne predpisy EU a jej clenskych §tatov, ktoré upravuji konfiskaciu
majetku pochddzajiiceho z trestnej ¢innosti, povazujem za malo vyuzivané a nedostatocne
rozvinuté. Nazddvam sa, Ze konfiskdcia majetku z trestnej ¢innosti je G¢innym ndstrojom
v boji proti organizovanej a zavaznej trestnej ¢innosti a v budticnosti by sa jej mala prikladat
vysSia priorita. Predpokladdm, Ze prijatie minimalnych pravidiel bude v stlade s rezimami
¢lenskych $tatov v oblasti zmrazovania a konfiskacie a posilni vzdjomna doveru a zvysi
ucinnost cezhrani¢nej spoluprace. Eurdpska tinia musi vyslat jasny signal a podniknat
kroky v boji proti organizovanej trestnej ¢innosti na jej izemi.

1-103-500

Janusz Wladystaw Zemke (S&D).- Obowiazujgce w wielu pafistwach Unii Europejskiej
przepisy o konfiskacie dochodéw pochodzacych z przestepstw sg nieskuteczne. Podejrzani
o popehienie przestepstw, dzialajacy w zorganizowanych grupach, przenosza swéj majatek
na osoby trzecie i do innych panstw. Sprzyjajg temu ciggngce si¢ postgpowania sgdowe i
stosowana praktyka przewidujaca, ze konfiskata jest mozliwa dopiero po wyroku
skazujacym. Wtedy czgsto nie ma juz czego konfiskowad. Ten patologiczny stan trzeba
zmieni¢. W najpowazniejszych przypadkach trzeba si¢ decydowal na konfiskate
bezposrednia, konfiskate réwnowartosci majgtku czy tez na konfiskate majatku
przeniesionego na osobg trzecia. Konieczne byloby takze wzajemne uznawanie przez
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wszystkie pafistwa UE mozliwosci konfiskaty i zamrozenia dochodéw pochodzacych z
przestepstw.

Zgadzajac si¢ z tymi ostrymi Srodkami, cheg jednak zwrdcic¢ uwage, ze powinny by¢ one
stosowane pod warunkiem ze decyzje podejmowalyby organy sadowe, przy poszanowaniu
prawa do obrony. Trzeba dziala¢ zdecydowanie i szybko, ale nie moga to by¢ decyzje
administracyjne, lecz zawsze decyzje organéw sgdowych.

1-103-750

Zbigniew Ziobro (EFD), na pismie. — Od dluzszego czasu trwat w UE sp6r o ksztalt
dyrektywy dotyczacej konfiskaty rozszerzonej, przez co traciliSmy cenny czas. Z tym
wigkszym zadowoleniem przyjmuj¢ pojawienie si¢ sprawozdania pani Macovei. Jest to
bardzo ciekawy i wartosciowy dokument, strategicznie wazny dla naszych wysitkow w
walce z przestepczoscia zorganizowang. Projekt zaklada wprowadzenie we wszystkich
panstwach czlonkowskich naste¢pujacych rodzajéw przepadku:

— przepadku narzedzi i korzysci pochodzacych z przestgpstwa lub ich rownowartosci w
zwigzku ze skazaniem;

—rozszerzonego przepadku mienia osoby skazanej, orzekanego w postepowaniu karnym;

— konfiskaty narzedzi i korzysci pochodzacych z przestepstwa bez uprzedniego wyroku
skazujacego w przypadku niemoznosci kontynuowania postepowania karnego;

— konfiskaty mienia przekazanego przez sprawce osobom trzecim.

To minimum, ale jakze wazne dla naszej walki ze zorganizowanga przestgpczoscig, walki,
ktora bez watpienia ma dzis charakter globalny.

20. A Biiniild6zési Egyiittmikodés és Képzés Eurépai Ugynoksége (Europol) (vita)

1-105-000

Elnok. - A kovetkezd napirendi pont az dltal az Allampolgari Jogi, Bel- és Igazsagiigyi
Bizottsdg nevében készitett, a Biiniildozési Egylittm(ikodés és Képzés Eurdpai
Ugynokségérsl  (Europol) sz6lé jelentésrdl folytatott vita (COM(2013)0173 -
C7-0094/2013-

2013/0091(COD)) (A7-0096/2014)

1-106-000

Agustin Diaz de Mera Garcia Consuegra, Ponente.-Sefior Presidente, sefiora Comisaria,
el 27 de marzo recibi formalmente la propuesta legislativa sobre Europol que lanz¢ la
Comisaria sefiora Malmstrom vy, rdpidamente, Sefiorias, me di cuenta del desafio que
suponia esta propuesta de Reglamento, ya que, por primera vez desde la entrada en vigor
del Tratado de Lisboa, el Parlamento, junto con el Consejo, decidirfa la estructura, el
funcionamiento, el ambito de actuacién y las competencias de Europol.

Para conseguir este objetivo legislativo he impulsado mds de sesenta reuniones con
diferentes actores y, entre ellas, me gustaria destacar las mantenidas con la Comisién
Europea y con su Comisaria, con representantes de Europol, con representantes de los
Estados miembros, con el Supervisor Europeo de Proteccién de Datos, con representantes
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de los Parlamentos nacionales y, sobre todo, multitud de reuniones con mis colegas los
ponentes alternativos.

Hemos querido hacer una Europol para veintiocho Estados miembros y lo hemos querido
hacer entre todos. Y, para ello, hemos realizado un trabajo meticuloso junto con los
ponentes alternativos. Hemos realizado un duro esfuerzo de consenso que se vio reflejado
el dfa 30 de enero pasado en la votacién en comision.

Por este motivo, quiero, Seflorias, dar las gracias de una manera singular a Josef
Weidenholzer, a Timothy Kirkhope, a Rui Tavares, a Cornelia Ernst y a Renate Weber.

He mantenido reuniones monograficas con los ponentes alternativos que abarcaban los
temas mds importantes de la propuesta de Reglamento que habiamos previamente
seleccionado y diferenciado: el rechazo a la fusién entre Cepol y Europol; las disposiciones
generales, definiciones y objetivos; la gobernanza de Europol; el control parlamentario; el
aflanzamiento del papel de las unidades nacionales; y el refuerzo de un sistema garantista
de proteccion de datos mas eficaz y mds seguro.

Como resultado de estas reuniones acordamos treinta y dos compromisos, de los cuales
quiero destacar: el rechazo a la fusién entre Europol y Cepol, debido a que sus objetivos y
tareas estan muy diferenciados en el espacio de libertad, seguridad y justicia —y quiero
informar, ademads, de que este asunto solo lo apoya un grupo politico de la Cdmara—.

La creacion de un mecanismo de control de las actividades de Europol por los representantes
democraticamente elegidos por los ciudadanos de la Unidn, es decir, el Parlamento Europeo
junto con los Parlamentos nacionales, y ello a través de una estructura, de un grupo conjunto
de control parlamentario, tal y como viene determinado en el articulo 88 del Tratado de
Funcionamiento de la Unién Europea.

El establecimiento, asimismo, de un robusto sistema de proteccion de datos, gracias a que
por primera vez el escrutinio del tratamiento de datos por parte de Europol lo va a realizar
un 6rgano independiente —como es el Supervisor Europeo—, que lo desarrollard en
estrecha cooperacién con las autoridades de control de los Estados miembros y la autoridad
comun de control, lo que asegurara que los datos personales de nuestros ciudadanos se
tratardn de una forma mds garantista y segura, como he venido reclamando desde la
aprobacion de la Decision del Consejo.

Por otra parte me gustaria subrayar que, verdaderamente, lo importante de este informe
es conseguir que la funcién que tiene Europol como apoyo y refuerzo de las autoridades
policiales de los Estados en la lucha contra la delincuencia sea cada vez mds eficaz y mas
efectiva.

En la actualidad, como saben, las actividades de las redes de delincuencia organizada cada
vez son mds complejas y diversas... (sefior Presidente, con su venia, si quiere, puedo terminar
este comentario y luego me lo deduce del tiempo de réplica, ¢le parece conveniente?, porque
lo quiero exponer bien. Gracias por su comprension, sefior Presidente), decia que las
actividades de las redes de delincuencia organizada cada vez son mas complejas, diversas
e internacionales. Los terroristas cooperan de manera transfronteriza para preparar
atentados. La delincuencia en Internet sigue creciendo y, aunque el euro es una moneda
muy segura, su falsificacién ha causado un perjuicio financiero de al menos 500 millones
de euros desde su introduccion.
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Y los grupos de delincuencia organizada tienen como objetivo maximizar sus ganancias
y, para ello, cometen maltiples delitos, como la trata de seres humanos, el trafico de drogas
y de armas de fuego, el fraude o la ciberdelincuencia. Y, a pesar del empefio puesto por los
servicios nacionales de toda la Unién, los éxitos no llegan si se actiia aisladamente. Por ello,
es necesario un Reglamento comunitario.

1-107-000

CeciliaMalmstrom, Member of the Commission .- Mr President, let me begin by thanking
the rapporteur, Mr Diaz de Mera, for the work he has done on this file. We have had excellent
cooperation and I know how hard he worked to get the shadows and all the other
co-rapporteurs on board on this very difficult file. It has resulted in a most comprehensive
report, and [ would like to thank him for that. [ would also like to thank all the shadows
and the rapporteurs of the other committees who contributed to this report.

It is already clear that this report will be further negotiated in a second reading in the next
parliamentary mandate, but it is important to have this first reading today. It is a set of
negotiating positions rather than the final compromise, and this is normal. There are a
number of elements on which we are still not in agreement, but I think we have come a
very long way.

Let me make a few comments on this. The Commission’s objective in putting this forward
was to make Europol more accountable, more effective and more efficient. I think we share
those objectives. We are also in agreement when it comes to the need to enhance Europol’s
legitimacy in the eyes of European citizens by strengthening parliamentary oversight and
incorporating robust data protection safeguards.

Throughout the report, Parliament calls for a series of principles and introduces criteria
and detailed procedure requirements applicable to data processing activities with the aim
of safeguarding fundamental rights. This is also a core concern of the Commission, and
that is why data protection rules and safeguards are spelt out in Chapters 5, 7 and 8.

It is also important that EU legislation takes account of the better regulation principles, in
order to avoid duplicating provisions set out elsewhere and imposing procedures which
would be too cumbersome for practical cooperation. With these two principles in mind,
the Commission can take on board a number of the suggestions Parliament has made to
strengthen the text in this area.

Parliamentary scrutiny is, of course, of the utmost importance to me as well. It is important
to recall that Article 9 of Protocol 1 to the Treaty states that the European Parliament and
national parliaments together should determine the organisation and promotion of effective
and regular interparliamentary cooperation within the Union. Some national parliaments
have expressed their opposition to the creation of a new structure and prefer to use the
existing forums. The Commission believes that it is most appropriate to leave the creation
of any new forum to the joint decision of the European Parliament and national parliaments.

Regarding Europol’s right to ask Member States to initiate a criminal investigation and
Member States’ corresponding obligations, there are some proposed amendments here
that seek to downgrade this right and obligation. We take note of the amendments, but
we think that they would weaken to an unjustifiable extent Europol’s role in helping national
law enforcement authorities to commence investigative action by feeding them with
relevant information.
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Concerning Member States’ obligation to supply information to Europol, it is proposed
to reinstate the Council decision on language that requires Member States to provide data
on their own initiative. This amendment deletes the reference to priority crime areas and
the obligation to send Europol a copy of bilateral or multilateral exchanges between Member
States. The Commission cannot support this part of the amendments because we think
that Member States should feel responsible for supplying Europol in a timely manner with
fresh, relevant data to allow the Agency to build an accurate picture of criminal threats.

Turning to government arrangements, it is proposed to delete the Executive Board from
among the Agency’s management structures. Some proposed changes here would reduce
the number of Commission representatives on the Management Board from two to one.
These are basic features of the consensus reached among us — Parliament, the Council and
the Commission — in the common approach to decentralised agencies. That is why the
Commission cannot accept them.

Parliament also proposes assigning to the management board the power to impose a
temporary or definitive ban on data processing. This is currently the prerogative of the
EDPS, and therefore we do not support this amendment either.

Finally, the procedure for appointing the Executive Director is altered by reducing the
Commission’s role in a pre-selection committee and by involving the Council and the Joint
Scrutiny Group in the selection. This again alters the balance of responsibilities agreed
under the common approach, so we do not support it.

Concerning access to Europol information for OLAF, Parliament proposes to remove from
Europol’s tasks the duty to provide JHA Agencies and OLAF with relevant criminal
information and to eliminate the possibility for OLAF to have access to Europol data.
Although indirect access could be envisaged, it is important to allow OLAF to carry out
these tasks in areas which are closely related to Europol’s mandate — VAT, excise fraud or
fraud on EU funds. Close cooperation between the bodies is enshrined in OLAF's recent
legal basis, therefore we do not support the amendments.

Let me reiterate that there are areas — I have been commenting on a few of them here —
where we do need to find further ground to negotiate on a second reading. But we do agree
on many things. We have achieved a great deal together and have made huge progress. We
share the objective of more accountability and greater efficiency and effectiveness for
Europol. Iam confident that with some more talks we will achieve the progress and direction
that are needed for a more accountable and efficient Europol.

1-108-000

Jutta Haug, Verfasserin der Stellungnahme des mitberatenden Haushaltsausschusses . - Herr
Prisident, liebe Kolleginnen und Kollegen! Mit dem Vorschlag fiir eine neue Verordnung
fur Europol kam die Kommission erst im letzten Jahr endlich der Umsetzung des
Lissabon-Vertrags nahe — zu langsam! Aber — und jetzt will ich die Kommission einmal
loben — sie hat dabei auch die Gelegenheit beim Schopf ergriffen und mit der neuen
Verordnung die Zusammenlegung von Europol und CEPOL vorgeschlagen. Bravo! Der
Haushaltsausschuss unterstiitzt diesen Vorschlag voll und ganz! Durch die Kombination
des Fachwissens von Europol im operationellen Bereich mit dem Fachwissen der CEPOL
auf dem Gebiet der Aus- und Fortbildung werden direkte und indirekte Ausstrahlungs-
und Synergieeffekte innerhalb der gemeinsamen Struktur geschaffen. Auch die Vorteile
einer kleinen Agentur wie CEPOL hinsichtlich der reinen Verwaltungsausgaben liegt doch
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auf der Hand! Ich appelliere an den Rat und an unsere Kolleginnen und Kollegen, diese
Chance nicht zu vertun! Wir werden keinen neuen Mehrjahresrahmen mit einem groferen
Haushaltsvolumen bekommen! Jeden Cent, der nicht unnétig verschwendet wird, konnen
wir fur die Arbeit einsetzen, die getan werden muss. Und, liebe Kolleginnen und Kollegen,
wenn schon kein Zusammenschluss, dann aber doch bitte beide Agenturen an einen Sitz!
Damit wire dann zumindest noch ein bisschen Synergie moglich. Also bitte!

1-109-000

Alexandra Thein,  Verfasserin der Stellungnahme des mitberatenden Ausschusses fiir
konstitutionelle Fragen . — Herr Prasident, Frau Malmstrom, liebe Kolleginnen und Kollegen!
2009 wurde Europol, das Europdische Polizeiamt, zu einer Agentur, die die nationalen
Strafverfolgungsbehorden bei der gemeinsamen Pravention und Bekdmpfung von schweren
Straftaten und Terrorismus unterstiitzen soll. CEPOL, die Europdische Polizeiakademie,
wurde bereits 2005 als Agentur der Europdischen Union errichtet, und das Mandat
beschrinkt sich auf die Fortbildung von hochrangigen Polizeifiihrungskriften sowie von
Polizeibeamten, die eine Schliisselrolle bei der Bekdmpfung grenziiberschreitender
Kriminalitét spielen.

Als Berichterstatterin im Verfassungsausschuss habe ich mich auf folgende zwei Punkte
konzentriert, die sich auch in dem Bericht zum Verordnungsvorschlag wiederfinden.
Erstens: Ich halte die Zusammenlegung beider Agenturen fiir keine gute Idee der
Kommission und des Haushaltsausschusses. Die Aufgabenbereiche stimmen erkennbar
nicht tberein, die Ausgestaltung der polizeilichen Aus- und Weiterbildung liegt
richtigerweise in der Souveranitit der Mitgliedstaaten. Mit Synergieeffekten ist auch nicht
zu rechnen, da Europol schon voll ausgelastet ist.

Zweitens: Voll und ganz unterstiitze ich gerade als Liberale, dass kiinftig die Tatigkeiten
von Europol der Kontrolle durch die demokratisch gewéhlten Vertreter der Biirger
unterliegen. Hierbei werden unser Europaparlament und die nationalen Parlamente
zusammenarbeiten. Sie werden jdhrlich in Form von Titigkeitsberichten und
Jahresabschliissen unterrichtet, und sie werden zur Information unter anderem
Risikobewertungen, strategische Analysen und allgemeine Lageberichte erhalten.

1-110-000

Marco Scurria, anome del gruppo PPE . — Signor Presidente, onorevoli colleghi, io volevo
innanzitutto ringraziare il nostro relatore Diaz de Mera per la sua relazione su cui siamo
totalmente in sintonia, a cominciare dalla contrarieta alla fusione di Europol e di Cepol.

E davvero importante riuscire a rivedere il regolamento di Europol perché, come sappiamo,
negli ultimi dieci anni I'Unione europea ha visto aumentare e diversificare molto le forme
di criminalita grave e di criminalita organizzata. Per contrastare questa criminalita, che ¢
un fenomeno sempre maggiore, sempre pit dinamico, sempre pitt complesso, occorre
mettere mano a Europol, almeno per come 'abbiamo conosciuta fino adesso, soprattutto
difronte all’effetto della globalizzazione, che investe la nostra societa con situazioni sempre
differenti e dove serve quindi uno strumento unitario per poter intervenire. Pensiamo ad
Internet che & un mezzo sempre pill usato, ma che non € pitt solo un mezzo ma ¢ anche
un luogo dove la criminalita esercita la sua attivita, ormai quasi sempre in maniera
prioritaria.

Su questo punto abbiamo sostanzialmente la necessita di avere il Parlamento come elemento
di controllo dell’attivita di Europol. L'ente che ¢ stato eletto dai cittadini puo quindi svolgere
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questa funzione e contemporaneamente avere anche la funzione di garante della protezione
dei dati, che possa rispondere alle denunce, indagare sulle stesse, controllare e garantire
l'applicazione delle disposizioni del regolamento, senza violare la privacy a cui tutti noi
ovviamente teniamo.

1-111-000

Tanja Fajon, v imenu skupine S&D . — Kon¢no prenavljamo $e zadnjo agencijo Evropske
unije, Cestitke porocevalcu.

Veseli me, da smo dosegli nekaj skupnega, ko govorimo o prihodnji ureditvi organa za
varstvo osebnih podatkov. Kljub vsemu pa kompromis, ki daje pristojnosti evropskemu
nadzorniku osebnih podatkov z doloceno stopnjo sodelovanja z nacionalnimi oblastmi
za varovanje osebnih podatkov, zbuja dolo¢ene pomisleke.

Skrbi me, da bo moc¢no okrnjena kakovost nadzora osebnih podakov, kar pomeni poseg
v temeljne pravice o varovanju osebnih podatkov. Napacna je namrec razlaga, da je
kategorija operativnih osebnih podatkov, kot jih obdeluje in hrani Europol, primerljiva z
osebnimi podatki, kot jih hrani VIS ali SIS sistem. Iz tega razloga je tudi napacno sklepati,
da lahko enak sistem nadzora velja za vse.

Z vsem spostovanjem do novega organa in do izjemno predanih trinajstih sodelavcey,
pristojnih za nadzor v agencijah in institucijah Unije, je predlagana resitev pomanjkljiva.

Kolegi, z novim izzivom se ne bo mogoce spopasti brez znanja, izkusenj in veliko tesnejsega
sodelovanja z nacionalnimi oblastmi za za$c¢ito podatkov. To bi moral biti nek skupni
nadzorni organ, neke vrste institucija, pristojna za nadzor operativnih osebnih podatkov
Europola, Eurojusta, urada evropskega javnega tozilca ali celo vseh agencij s podrocja
notranjih in pravosodnih zadev.

Pomembno je, da bo organ, ki bo hranil, obdeloval in varoval osebne podatke, strokoven,
ucinkovit in neodvisen. Ta resitev, o kateri govorimo, pa bo Zal nezadostna v situacijah,
katerim smo bili prica v preteklosti, ko so na dan prisla razkritja prisluskovalnih afer,
nezakonito pridobivanje in obdelava podatkov.

Evropa mora postati enakovredna partnernica in mora na prste stopiti tudi najmo¢nej$im.
In to lahko naredimo le z ustreznimi resitvami.

Upam, da bo Svet prisluhnil nasim stali§¢em ter da bo nov organ ¢im prej ¢im uspesneje
zacel tudi delovati.

1-112-000

Rui Tavares, em nome do Grupo Verts/ALE . — Senhora Comissaria, Caro Colega Agustin
Diaz de Mera, eu sou testemunha da importancia que deste a colaboragdo durante o trabalho
que fizemos neste relatorio Europol, foi uma colaboragio intensa, também com todos os
colegas relatores na sombra, e agradego-te por isso, tanto mais que vinhamos de duas
posi¢des diferentes em relagdo ao que é a Europol. No teu caso, dizendo que a Europol é,
acima de tudo, uma agéncia de coordenacdo das agéncias policiais dos Estados-Membros.
No meu caso, dizendo que a Europol ¢, e vai ser cada vez mais no futuro, uma agéncia
através da qual damos atributos a Unido que sdo atributos tipicos dos Estados e que, pelo
menos, o principio da precaucdo nos deve obrigar a reforcar o nosso controlo democratico
sobre essa agéncia. Essa diferenca de perspetiva ndo nos impediu de concordarmos em
muitas coisas e conseguirmos muitas coisas em conjunto como, por exemplo, recusar a
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amadlgama entre Europol e Cepol ou aumentar o escrutinio parlamentar no Parlamento
Europeu e nos parlamentos nacionais ou também inserir uma cldusula que foi proposta
pelos Verdes para impedir o processamento de dados obtidos em violagdo dos direitos
fundamentais.

Devo, no entanto, acrescentar, peco desculpa, Senhor Presidente, s6 uns segundos, que ha
uma linha vermelha que é a mesma que ja tinhamos na comissdo, que ¢ a do acesso direto
a dados em posse de companhias privadas. Tal como em comissdo, nds votaremos contra
esse acesso e ¢ uma linha vermelha para aprovarmos esse relatério e espero que o tenhas
em conta.

1-113-000

Ruza Tomasié, u ime kluba ECR . — Gospodine predsjednice, nacelno podrzavam ovaj
prijedlog uredbe, jer dodijeljuje Europolu nove odgovornosti. Prije svega u smislu
osposobljavanja i usavrSavanja policijskih sluzbenika te potvrduje njegovu veliku ulogu
ukoordinaciji medu drzavama ¢lanicama i potpori prekograni¢nih operacija te u istragama.

Drago mi je da Parlament i Vije¢e pokazuju politicku zrelost zalazudi se za uspostavu
kvalitetnog nadzora nad ovom agencijom. No, kao bivsa dugogodisnja policijska sluzbenica
moram re¢i da sam ve¢ pomalo alergi¢na na sami spomen utjecaja politike na rad policije
i s njom povezanih tijela. Medu politicarima ¢e se uvijek nadi oni kojima uéinkovitost
ovakvih agencija nije na prvom mjestu i koji su svoju mo¢ skloni upotrijebiti kako bi
manipulirali njithovim radom u svrhu vlastitog materijalnog ili politickog probitka.

Stoga drzim kako bi Parlament na drugi nacin trebao iskoristiti legitimitet kojeg crpi iz
demokratskih izbora te imenovati nezavisne stru¢njake uz posebno tijelo koje bi nadziralo
aktivnosti Europola.

1-114-000

Cornelia Ernst, im Namen der GUE/NGL-Fraktion . — Herr Prasident! Wenn es um die
europdische Polizeibehorde geht, bewegen wir uns immer im Spagat zwischen Sicherheit
und Grundrechten, und die richtige Balance ist immer die Frage. Und es geht darum, ob
wir dem mit diesem neuen Mandat von Europol gerecht werden. Ich kann sagen, dank der
transparenten und auflerordentlich fairen Zusammenarbeit mit dem Berichterstatter war
die Debatte solcher Themen sehr wohl maéglich. Und das unterscheidet ihn auch von so
manchen Diskussionen, die ich aus der Kommission heraus hore, und Vorschligen uns
gegeniiber. Ich mochte Thnen wirklich meinen Respekt zum Ausdruck bringen, denn wir
haben wirklich sehr kontroverse Debatten gehabt.

Positiv ist, dass CEPOL nicht mit Europol zusammengelegt werden soll, weil CEPOL vollig
andere Aufgaben hat. Das darf man nicht verwissern! Positiv ist, dass die Prazisierung in
der Aufgabenstellung von Europol vorgenommen wurde und es keinen Blankoscheck gibt
fur alle moglichen Delikte, die in den Aufgabenbereich von Europol fallen miissen.

Aber es gibt natiirlich auch Ungereimtes und Dinge, die uns nicht zufriedenstellen. Ja, wir
haben tatsichlich Datenschutzregeln verankert, die ziemlich weitgehend sind, wir
unterstiitzen sie sehr. Aber es ist vollig tiberfordernd und inhaltlich unserer Meinung nach
falsch, wenn nun auch der EDPS die Aufsicht iibernehmen soll. Wir halten eine gemeinsame
Aufsichtsinstanz fiir wirklich besser. Positiv ist auch, dass sich der Berichterstatter fiir ein
parlamentarisches Kontrollgremium gestritten und sich dafiir engagiert hat, aber die
Kompetenzen sind eben — Sie wissen das — fiir uns nicht ausreichend. Es kann nicht sein,
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dass man als Kontrollgremium zwar eine Berufung vornehmen kann bzw. Einfluss darauf
hat, dass aber kein Abberufungsverfahren unter Beteiligung des Kontrollgremiums maoglich
ist. Wir brauchen auch ein ausdriickliches Akteneinsichtsrecht fiir ein solches
Kontrollgremium, damit man auch tatsachlich weif}, woriiber man redet.

1-115-000

Gerard Batten, on behalf of the EFD Group . — Mr President, on the one hand, it is good
for once to be able to agree with the report in that it opposes the merging of the European
Police College and Europol. On the other hand, UK Independence Party MEPs cannot vote
for it because it calls for yet more powers to be given to Europol. This report wants to
increase Europolls powers to participate in the investigative and judicial proceedings of
Member States.

Europolis of course the European Union’s emerging cross-border police force —the United
States of Europe’s own FBI — but there is no need for it, or to enlarge its powers. Bilateral
agreements between nation states are a far cheaper and more effective way of achieving
the desired results, and by these means nations can retain democratic control and
accountability over their own police forces.

Existing mechanisms and Interpol already exist to provide cooperation between the police
forces of nation states. Few people in Britain realise that Europol officers have immunity
for anything that they do or say in the course of their duties. Such immunity is a concept
unknown under English law, where it is a centuries-old principle that no one is above the
law. We need genuine cooperation between nation states, police and judicial authorities.
We do not need a European police force, leading eventually to a European police state.

1-116-000

Cnasu bunes (EFD). - TlpusercTBam mpesita 1a ce nogo0pu ynpasrenueto Ha Epornon u na
ce noByuy edeKTUBHOCTTA My. B TO3M per Ha MMCIH, Ha OTHENHNUTE CTPAHY WICHKU Ce Mana
CHOTBETHA OTTOBOPHOCT, Hali-Beue Ipy 0OMeHa Ha MHPOpMALMsL. A3 CbM 3arpyzKeH 1y BCUYKY
KOMIICTEHTHM OpPraHy B pas3lIMUYHNTE OIbpKaBU Oyxa MOITu Ha IMOKpUAT KpUTEPUNTE 3a BUCOK
CTaHIapT.

HanpumMep GuBLIVMSAT BBTpeleH MUHUCTBP Ha Bbirapust B MOMeHTa € TOMICHIVM 32 OIbBaHe Ha
nonuTryecky dagbp. Vma meno B CrpacOypr, ye Obirapckara Ibpxasa e m3imprana Cpua mno
YOBELIKMTE NPABA 110 JIENI0TO Ha ATleKCaHIbp XPUCTOB, 1K I10 BPEMETO Ha OMBILMTE yIIPaBHULIN.
J ToBa ca caMO YacT OT mpuMepuTe, KOUTO MOTa [1a PUBENA.

3a HOBUTE BCe OlLE HSIMA NaHHY 33 TAKMBA 3JI0YNOTPeOM, HO Te CbC CUTYPHOCT MOKA3BaT
Hee)eKTMBHOCT, a MOKe OV 11 HEKOMIIETEHTHOCT, [IOPAfIy TOBA, 4e He HaKa3BaT MONUTUYECKIUTE
cu cryrn ot ATAKA, mopu korato o01iiecTBOTO € 0TBpaTeHo. HacTosiBaM 3a o-cepuo3eH KOHTPOI
Ha €BPOIEIICKO HMBO KaK OTIEIIHUTE IbpKaBy M3IIBIHSABAT 3ab/KEHUSTA CU U ChOTBETHO
CEPMO3HM CaHKIMM [PV YCTAHOBEHM HAPYUIEHMs]; KAKTO U 3alUTa Ha TaKMBa KaTO MeH, KOMTO
ce ChIPOTMBIISABAT TOTaBa, KOTaTO bpKapara He IV 3alMTaBa.

1-117-000

Sonia Alfano, anome del gruppo ALDE. - Signor Presidente, onorevoli colleghi, mi scuso,
purtroppo il mio volo ha avuto un notevole ritardo. lo desidero congratularmi con il
relatore Agustin Diaz de Mera, perché ¢ stato un compagno straordinario, e in tal senso
anche con tutti gli altri colleghi.
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Quello che secondo me deve essere messo in chiaro, deve essere cristallizzato, ¢ che la
criminalita organizzata, la criminalita transfrontaliera non ha assolutamente ostacoli, non
ha limiti e confini geografici. Non possiamo porceli noi, ecco perché era necessario un
mandato configurato cosi come € stato previsto per Europol. Anzi, io auspico che tutti gli
Stati membri possano comprendere la difficolta che Europol ha vissuto in questi anni, in
questi mesi, laddove manca il giusto e adeguato scambio di informazioni e manca,
soprattutto, la volonta da parte degli Stati membri di investire su Europol. Interpol fa il
suo lavoro eccellentemente, ma Europol € una realta che si sta sviluppando e che necessita
del contributo di tutti quanti noi.

Personalmente, avevo chiesto di non scindere Cepol da Europol, proprio perché nel mandato
di Europol c’¢ anche il funzionamento del Cepol. Avevo chiesto inoltre che, visto che le
due realta sono state sdoppiate, la realta di Cepol venisse inquadrata all’Aia, anche per
un’ottimizzazione delle risorse e questo sembra non essere possibile. Al tempo stesso, in
un’ottica di spending review, ritengo di gravissima importanza collocare Cepol in un altro
contesto geografico rispetto a quello che il mio gruppo, 'ALDE, aveva proposto. Pertanto,
mi auguro che ci possa essere una revisione del pensiero in tal senso e spero che questa
relazione possa segnare una capacita d’investimento da parte degli Stati membri su questa
realta straordinaria di Europol.

1-118-000

, Catch the eye” eljdrds.

1-119-000

Mairead McGuinness (PPE). - Mr President, let me first thank the rapporteur for his
work on this file. I know it is a work in progress and it was interesting to hear the
Commission outline the areas of disagreement but also agreement. So it is very much the
case that there has been progress.

[ was quite fascinated by the comments of some colleagues who described this as an effort
to create a new police state. Nothing could be further from the truth. What we are trying
to do here is get police forces working together so that we protect all the citizens of the
European Union — and I am looking around to try and catch the eye of those who made
those comments and yet again they are missing from the Chamber.

So let us be very clear: this is about a positive approach to policing, an attack on organised
crime, to allow the police forces of individual Member States to work more effectively. So
[ hope that in the next round of Parliament we will complete this work and that those
involved now will be back to do that job.

1-120-000

Hubert Pirker (PPE). - Herr Prisident! Ziel dieser neuen Regelung ist es doch, dass die
Arbeit von Europol effektiver gemacht wird. Das gelingt in vielen Bereichen, und ich
gratuliere dem Berichterstatter, wo ihm das gelungen ist. Ich fuirchte aber, dass es in einem
Bereich auch misslingen wird, namlich dort, wo es um die Datenverarbeitung zur
Verbrechensbekdmpfung geht, ndmlich im Zusammenhang mit Anderungsantrag[nbsp
1128, wo es konkret um den Datenabgleich geht. Wenn wir alles, was dort gewiinscht wird
von eher der linken Seite dieses Hauses, unterstiitzen wiirden, dann machen wir aus der
Polizeiagentur Europol eine Agentur fiir Dokumentation. Wir verbiirokratisieren das ganze
System. Warum? Weil nimlich beim Datenabgleich mehrfach begriindet werden muss,
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mehrfach dokumentiert werden muss, Konsultationen stattfinden, diese Konsultationen
dann auch wieder dokumentiert werden miissen und dann auch noch der
Datenschutzbeauftragte tiber all das zu informieren ist. Rechnet man 4000[nbsp ]Fille
pro Monat und 15[nbsp [Minuten fiir einen Fall, dann braucht Europol 25[nbsp |Beamte
mehr, nur um diese Biirokratie zu bewiltigen.

Datenschutz Ja, aber eine Verbiirokratisierung in diesem Sinne sollte nicht stattfinden!

(Der Redner ist damit einverstanden, eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“ gemafS
Artikel 149 Absatz[nbsp |8 der Geschdftsordnung zu beantworten.)

1-121-000

Hans-Peter Martin (NI), Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Herr Kollege, man
kann Thnen natiirlich bei der Absicht, Biirokratie einzuschrianken, nur zustimmen. Sie
haben jetzt vom biirokratischen Aufwand gesprochen. Was glauben Sie aber, was dieser
zusdtzliche biirokratische Aufwand an zusitzlichen Risiken bergen wiirde, dass Daten, die
ja eigentlich vertraulich sein sollten, gerade im Ermittlungsbereich dann entsprechend
nach drauf8en dringen und zu vollkommen unnétigen Vorverurteilungen fithren?

1-122-000

Hubert Pirker (PPE), Antwort auf eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“ . — Es
gibt eine Fiille von Bestimmungen, die gewéhrleisten, dass es den absoluten Datenschutz
gibt. Es gibt wohl kaum eine Agentur, die so stark darauf hin kontrolliert wird, dass alle
datenschutzrechtlichen Bestimmungen auch eingehalten werden, wie das bei Europol der
Fall ist. Was aber hier passiert, droht in Wahrheit Europol zu ldhmen und die Polizeiarbeit,
namlich den Kampf gegen organsiertes Verbrechen, in Europa zu verunmoglichen. Und
dagegen spreche ich mich mit aller Vehemenz aus!

Ich danke auch der Frau Kommissarin, die auf einige dieser Mingel hingewiesen hat. Nicht
alles, was sich hier einige Kolleginnen oder Kollegen im Hause wiinschen, dient tatsichlich
der Polizeiarbeit und der Sicherheit in Europa.

1-123-000

(A ,catch the eye” eljdrds vége.)

1-124-000

Cecilia Malmstrom, Member of the Commission . - Mr President, honourable Members,
thank you for this most useful debate. As Isaid in my introduction, I believe that many of
your amendments provide for improvements of the proposal. I will not mention them all
but I am glad to see that the Commission is in a position to accept around half of those
tabled and I am sure we can find a solution for the rest. The challenge that we, you and the
Council are all facing, of course, is to shape Europol’s reform in a way that the highest
protection of fundamental rights is upheld, whilst equipping the agency with the means
to fulfil its mandate effectively, which is to protect European citizens. I think we are on a
good track here.

As you know, the Commission expressed its view on the merger. We think that would
have been a rationalisation, an operational improvement. I am sorry we did not manage
to convince either Parliament or the Council on this. As a second option we would also
favour co-location for Cepol and Europol in The Hague because that would mean some
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savings: shared services but still maintaining the two agencies. I am sure we can come back
to this.

Anyway, I am sure that together with the European Parliament and the Council, with a
little bit more effort at the beginning of autumn, we can arrive at a conclusion to close this
very important file. Thank you very much again to Mr Diaz de Mera who has made a very
important contribution to this in the first reading.

1-125-000

Agustin Diaz de Mera Garcia Consuegra, Ponente . - Sefior Presidente, brevemente,
gracias ala Comisaria también por su comprension, y también por sus discrepancias, pero
quiero decirle que creo que tiene mas discrepancias la Comisién con el Consejo que con
el Parlamento.

Y no, jnoird a La Haya! No ird a La Haya porque estamos en contra de la fusion, como usted
podra ver mafiana.

Para las representantes de la Comision de Presupuestos y de la Comision de Asuntos
Constitucionales: me he tomado la molestia de constatar su preocupacion, sefiora, y la
conclusion a la que llego es que la fusion harfa que Europol serfa mds administrativo y
menos operativo, mucho menos.

Asi es que, si se cruzan competencias, se producen interferencias. No, no podemos estar
a favor de la fusion, como se constatara maiiana.

Por lo demds, quiero agradecer a todos los diputados sus apoyos, expresamente
manifestados, y también sus discrepancias. Incluso el EFD ha dicho que va a votar en contra
del informe, pero que también estd en contra de la fusion.

Y, finalmente, sefior Presidente, lo del Estado policial es una auténtica barbaridad, una
boutade. Ese comentario es volatil, es insostenible, y estd ausente de la conciencia de esta
Camara, como ausentes estan los que produjeron este desafuero.

1-126-000
Elnok. - A vitit lezdrom.
A szavazdsra 2014. februdr 25-én, kedden keriil sor.

[rdsbeli nyilatkozatok (149. cikk)

1-127-000

Agnes Hankiss (PPE), irdsban. — Udvozlendd Agustin Diaz de Mera tr rendeletjavaslata,
amelynek a célja, hogy 6sszehangolja az Europol tevékenységét a Lisszaboni Szerz&déssel
ugy, hogy a rendeletben létrehozza az Europol mitkodésének jogi keretét. Bevezetve egy
olyan mechanizmust, amely el8segiti, hogy az Eurépai Parlament, a nemzeti parlamentekkel
kozosen, javitsa és feliigyelje az Europol elszamoltathat6sagat az eurdpai polgarok felé.
Fontosnak tartom, hogy biztositsuk az Europol szamdra az olyan képzett informatikai
szakértk alkalmazasat, akik hatékonyan fel tudjdk venni a versenyt a gyorsan fejlédé és
globalis kiberbtin6zéssel szemben, mint amilyen példdul az afacsalds, a gyermekpornografia
vagy az illegdlis drukkal folytatott kereskedelem. A Bizottsdg javaslatot tett arra, hogy a
két unids iigynokséget, az Europolt és a CEPOLT (Eur6pai Rendérakadémia), sszevonjak
a szinergidkra és a megtakaritdsra hivatkozva, amely hivatkozas azonban nézetem szerint
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nélkilozi az alapos és igazolhaté érveket. Magam is ellenzem a CEPOL beolvasztdsat az
Europolba, hiszen e két szervezet céljai és feladatai amelyekkel felruhaztdk Sket, jelentGsen
killonboznek. Nem véletlen, hogy az Eurépai Tandcs sem tdmogatta az osszevondst, és a
tavaly oktéberi dontésével Budapestet jelolte meg a CEPOL kovetkezd székhelyéiil.
Magyarorszag rendkiviil kedvezg feltételeket biztosit majd az Eurdpai Rend6rkadaémia
hatékony és szuverén miikodéséhez. Ezért is oriilok annak, hogy a LIBE szakbizottsag
multheti i1lésén nagy tobbséggel elfogadta a CEPOL Budapestre torténd athelyezését.

1-127-500

Véronique Mathieu Houillon (PPE), par écrit. — La réforme de 'Agence Europol est
nécessaire pour adapter son fonctionnement aux exigences du Traité de Lisbonne, dont
l'article 88 prévoit un controle de ses activités par le Parlement européen et les parlements
nationaux. Je me réjouis par ailleurs du consensus des groupes politiques afin de rejeter la
proposition de fusion des agences Europol et CEPOL. Cette disposition aurait nui a 'efficacité
des deux agences, qui ont des missions distinctes. Il est important de maintenir
lindépendance du College européen de police, en charge de la formation des services
répressifs nationaux dans le contexte européen. Le texte a également pour objectif d’assurer
un régime solide de protection des données personnelles traitées par Europol dans le cadre
de ses missions pour la lutte contre les activités criminelles. J'estime que nous devons étre
prudents dans I'élaboration de cette réforme afin de ne pas diminuer I'efficacité d’Europol
par des contraintes disproportionnées.

21. A harmadik orszdgbeli dllampolgirok beutazdsinak és tart6zkoddsanak feltételei
(vita)

1-129-000

Elnok. - A kovetkezd napirendi pont a dltal az Allampolgéri Jogi, Bel- és Igazsagiigyi
Bizottsag nevében készitett, a harmadik orszagbeli dllampolgarok beutazdsinak és
tartozkoddsdnak feltételeirsl sz6lo jelentésrdl folytatott vita (COM(2013)0151 -
C7-0080/2013- 2013/0081(COD)) (A7-0377/2013)

1-130-000

Cecilia Wikstrom, foredragande . - Herr talman! Ja, om detta direktiv antas sd kommer
det att skapa forbittrade regler for tredjelandsmedborgare som kommer till EU for att hir
studera, forska eller bedriva avlonad eller oavlonad praktik eller volontararbete, eller rent
av arbeta som au-pairer.

Malet drsa klart att gora EU till ett varldscenter for studier och forskning, och vi ska komma
ihdg att de som idag dr au-pairer, de &r morgondagens forskare.

Trots den ekonomiska nedgdngen i manga medlemslidnder och trots hoga nivéer av
arbetsloshet, sd ar det faktiskt fortfarande sd att manga foretag har svért att rekrytera
kompetent arbetskraft.

Vi stdr ocksa i EU infor en svdr demografisk utmaning med en dldrande befolkning, och
vi kan konstatera att vi har varit en attraktiv arbetsmarknad for kompetenta manniskor
fran olika delar av virlden, men det har forindrats och andra linderiandra delar av virlden
lyckas battre dn vi med att locka till sig kompetent arbetskraft, medan vér ibland
komplicerade byrakrati och tilltagande skepsis i mdnga medlemslinder gentemot
immigranter kan skrimma bort manniskor.
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Det dr viktigt att vi nu forbattrar situationen och ger tydliga, enkla regler for att 6ka EU:s
attraktivitet. Fler utlindska studenter, forskare och internationella utbyten kommer att
leda till ekonomisk tillvixt och frimja innovation, skapa fler jobb pa sikt och i allt bidra
till en 6kad konkurrenskraft for vira medlemslander.

Kommissionens forslag slar ssmman tva direktiv, direktivet for forskare och direktivet for
studenter, och introducerar en ldng rad forbdttringar som har visat sig nodvandiga efter
att man utvarderat situationen i gillande regelverk, dir manga regler och villkor ar otydliga
och variationerna stora mellan linderna.

[arbetet med betdnkandet i utskottet for medborgerliga fri- och rittigheter har vi ytterligare
forbattrat detta direktiv, och det dr jag stolt 6ver. Vi vill fd harmoniserade regler mellan
medlemsldnderna vad giller inresevillkor och krav, och tydliga regler och mojligheter samt
en intra-EU-mobilitet ddr man tillater cirkulation av manniskor mellan vira medlemsliander
baserat pa den initiala auktoriseringen. De nuvarande reglerna ar svaga, sarskilt nar det
giller studenter, och dr det ndgot som ar fint i EU och som vi verkligen maste
uppmarksamma och erbjuda andra sa dr det detta med mobilitet.

Vi infor tidsfrister: vi sager 30 dagar for medlemslindernas myndigheter att fatta beslut
om en ansokan och tilligg av en tidsfrist i de fall man har overklagat.

Vi vill ocksa se okat tilltrade till arbetsmarknaden dar studenterna ska fa ritt att arbeta
minst 20 timmar per vecka, och efter examen eller avslutad forskning ska studenter och
forskare kunna fa stanna i arton méanader i det aktuella landet for att soka jobb, starta
foretag eller pd annat sitt etablera sig i landet.

Bestimmelsen for forskarnas familjemedlemmar ska ocksa gilla for studenters
familjemedlemmar, eftersom studenter idag generell ar dldre nér de avslutar sina hogre
studier. Det ir inte helt osannolikt att de ocksd skaffat familj. Bestimmelserna for
auktorisering ska ocksa vara frivillig och inte obligatorisk.

Forhandlingarna, tvingas jag konstatera, har inte gatt s bra, och dnnu har man i radet inte
funnit en gemensam héllning. Det innebir att det inte kommer att vara mojligt att nd en
overenskommelse innan mandatperioden ar 6ver. Darfor har jag med skuggforedragandenas
stod beslutat att ta betinkandet till votering i plenum for att anta parlamentets
forhandlingsposition och mojliggora att forhandlingar kan inledas sd snart som mojligt
under nista mandatperiod.

Med detta vill jag tacka alla skuggforedraganden for det fina arbete vi gemensam har gjort
och for det synnerligen goda resultat vi har astadkommit.

1-131-000

Cecilia Malmstrom, Member of the Commission . - Mr President, if a talented student from
India or a senior researcher from the US, or any other country outside the EU, wants to
come to the European Union today, he or she has to do so on the basis of outdated rules
that are more than ten years old.

Under these rules, an applicant does not even know how long it will take him or her to get
a decision on an application for a permit. An applicant may fulfil the criteria to get a permit,
and even receive funding through Erasmus or Marie Curie, but not get an entry visa, or a
successful applicant may be able to study in only one country and find it difficult to get to
other Member States to carry out part of his or her studies there.
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This is not how we should treat people who can make important contributions to our
innovative capacity, competitiveness, economy and society as a whole. This is also not in
line with our ambition to increase possibilities for cultural exchanges, learning and
people-to-people contact.

But for volunteers, school pupils and remunerated trainees, there are only optional rules
at EU level and this is the fragmentation of different approaches. For remunerated trainees
and au pairs there are no EU rules at all, although they could benefit considerably from the
more transparent and protective sets of rules on their mission and stay here.

This is why, a year ago, we proposed an overhaul of the EU immigration rules for these
groups. Our proposal is ambitious and I want it to remain ambitious. For the moment, the
EU accounts for the largest share of internationally mobile students — we can be proud of
this—but it is in decline. There is growing international competition and we can no longer
rely on automatically attracting the brightest.

In order to remain an attractive and credible choice for talent, we have to make sure that
our immigration rules are up to date. That was the main rationale for the Commission
proposal and I would like to thank the rapporteur, Cecilia Wikstrom, and the Committee
on Civil Liberties, Justice and Home Affairs, which has given us its full support, as well as
the rapporteurs of the Committee on Employment and Social Affairs and the Committee
on Legal Affairs. Mrs Papadopoulou and Mr Stoyanov have provided the Civil Liberties
Committee with very important contributions and we would like to thank them as well.

The Civil Liberties Committee has not only given the Commission proposalits full support
but has gone a step further. Let me mention a few of the most important amendments.
Regarding equal treatment, yes, it is a good idea to tighten up the proposal in order to make
sure that equal treatment rights apply not only to those holding a permit, but also those
who have a long-term visa. It also makes sense that students can benefit from the same
equal treatment provisions as researchers, in conjunction with family reunification
provisions for students’ family members. Some Member States already offer family
reunification possibilities and [ would like to support this being extended across the EU.

The same goes for extending intra-EU mobility provisions for unremunerated trainees and
volunteers. Learning and volunteering should not be limited to one Member State so we
should indeed open up possibilities for these groups to move to other Member States.
also support extending this possibility to job-seeking and the setting-up of businesses for
students who finish their studies and researchers who finish their research. Let me recall
that our proposal makes it clear that this does not amount to a right to enter the labour
market. It is up to the Member States to decide.

Furthermore, I support the proposal to shorten the time limits for national authorities to
decide on applications and appeals. Given that most groups concerned will only stay in
the EU for short periods, 30 days should indeed be sufficient to come back with a decision.

There is only one area where I would like to sound a note of caution. This concerns the
so-called more favourable conditions. We are not against this at all —in the area of equal
treatment rights, for instance —but, at the same time if the list of articles for which Member
States can have a more favourable provision becomes too long, it risks ending up in a
fragmented approach. For the sake of transparency and clarity, we should have as many
rules in common between the Member States as possible, ideally with the common rules
moving to a higher level of ambition.
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Ambition has been the principle that has guided the Commission in the negotiations. We
have made ambitious proposals and I am very pleased to see that the Civil Liberties
Committee has not only fully subscribed to this, but has even taken it a step further in
some areas. This is incentive enough for us to defend our level of ambition and I would
like to thank you for that.

Let us make sure that the EU stays an attractive place for young and talented third-country
nationals. Let us make sure that, while having in place safeguards to avoid misuse, we offer
fair admission conditions. Let us make sure that the rights of the relevant groups are, as
far as possible, in alignment with those of EU citizens.

The Civil Liberties Committee report has confirmed that our reports make the right
adjustments to the current rules. It clarifies the rules, it improves the conditions for entry
and length of stay and makes us ready to face international competition.

The discussions in the Council have not yet led to a common position between Member
States. We will, of course, do our utmost in the Commission to advance negotiations in
the Council and maintain a high level of ambition. I very much hope that the institutions
will be able to conclude a decision on this very important directive this autumn.

1-132-000

Avtyovn Ianadonodlov, Eionynpia e yvwpodotnone te Emtpontic AmacyoAnone kar
Kowwvikaw Ynodéoewv . - Kupia Enitpore, yarpetilo v avadiatunepévn npotao) g Enttporng
KoL KaTavo® mAfpeG TNV mOAUTAOKOTHTA Va dnpioupyndel £va GUVEKTIKO VOUIKO TAGLGLO TTOU
va KAAUTITEL EPEUVITTEG, OTIOUOAOTEG, PHADNTEG, AHIGUOUG AOKOULEVOUG Kal EJENOVTEG TPITLV
Xopov mou épyovtar oty Eupwnaikn 'Eveor, cupnephapfavoptvey kar Tev éppodev
OCKOUHEVOV KOl E0WTEPIKAY ApIGY0V fondev yia TouG 0moloug Oev UTAPXEL QKON VORIKA
anodeKTH Kowvr) pudLLLoT).

[apa v moAumhokotnta, emdiwEape va AVIIUETOMOOUHE TOUG UTAPYOVTEG KIVOUVOUG
ekpeTalAeuong, aviong petayeiptons aAha kat adETou aviaywviopou, evioxUovTag, apevog,
TNV TPOTAOT) OTA VEUATA KOWOVIKGV OIKALOPATOV, KATOTATOV 0Plov HoDGV, GUNNOYIKGY
oupPaocewv epyaoiag, mPOORACTG OMOUdACTMV GTIV Ayopd €pyaciac, Kat dnuoupyevtag,
APETEPOU, £VAL EVAPHOVIOHEVO €101KO KAJEOTOG Yo E0LTEPIKOUG Aptodoug fondouc.

To pudpLoTiKO MAAIOLO TOU €OULE TENKA EVOTLOV HAG TPOOTATEVEL Th VO HETAVAOTEUOT)
kat anaoyoAnon oty Eupenaikn Eveon katt nou da forndnoet otyoupa v Eupenaikn Eveon
va TPOCEAKUOEL KATAPTIONEVO avdpomivo duvapiko vynhig e1dikeuornc, kavomolmvTag Ty
EMElyoUOa aVAYKI Yo KAVOTOHLO KOL TOVWOT] TG AVTAYWVIOTIKOTTAG.

Aunapai 3101t kanoteg TPonoAoyieg pag, ot omoies da felTiovav akopin TEPLOGOTEPO TO KeifLEVO,
dev evowpateonkav.

1-133-000

IuMuTbp CTOSIHOB, 00RAA0UUR 1O CTMAHOBULLEMO HA ROMUCUAMA NO NPABHL 8BNPOCU . - [-H
[Ipencenares, MHOTO MHTEPECHO: BEIHDXK /1a MONyya O1aroapHoCT ot crpaHa Ha Komucusita 1
J1a ce OKaxKe, e T4 e HexeraHa. 3aloTo 3a ChKarneHue KOMUCHSATA [0 CBOOOINTE XKECTOKO OKaCcTpy
JIOKJTa/a, B KOVITO € CTAHOBMILETO, KOETO Oelile M3TOTBEHO OT IPABHATA KOMICHS, ¥ TO HAllPaBy
110 e[IVH U3KITIOUMUTEITHO ETHOCTPAHYMB HAYVH.
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V1 a3 Mycr1s, ye Ta3y MO3MLMS IO M3BECTHA CTETIEH HM IPaBM JMLIEMepy, KOJIery. 3al0To yTpe lie
uMaMe f1ebat, Ha KOJTO OTHOBO 1ue oOchxkIaMe npodnemute ¢ bespaboruuata B EBponeiickus
CBI03, L1le 00ChXKIaMe OCHOBHO OTHOBO ITpobIeMuTe ¢ MiafexxKkara Ge3paboTuua.

A3 pabOTMX KOHCTPYKTMBHO B IIpaBHATa KOMucus, paboTux KommpomucHo. IIpemmoxux
V3MEHEHMsI, KOMTO KaKTO 11 MOTOOPAT HAmpaBeHOTo oT KoMucusTa mpeioxeHme OT riielHa
TOYKa Ha IIO-JIECHOTO TPETMpPaHE Ha HAYUHUTE pa6OTHI/[IH/I, TdaKa 1 TaKMBa, KOUTO OId B3eMaT
MIpenBUI BCE MaK MHOIO HNEIIMKATHYS XapaKTep Ha Ta3M T€Md, MMCHHO OT ITI€[JHAa TOYKa Ha
Mianexkara 6e3paboTuia.

U Bue ro kazaxte, r-xo0 Komucap. He ce uymere yrpe, Kakto By 0bsicHMxX mpemm Mmanko B
npenuuHus 1ebat, korato ChBeTHT Bb3pasit, KakBa € PUUMHATA 32 TOBA.

1-134-000

Anna Maria Corazza Bildt, on behalf of the PPE Group . — Mr President, Europe badly
needs to attract talent. We need to win the challenge of global competition and attractiveness
is a global race. I have therefore been responsible within the PPE —and I am proud and glad
of this — for trying to actively engage in finding a solution to attract, train, develop and
keep talent in Europe to match the needs of our companies.

Our target has been to have a directive which has the right balance between facilitating
and simplifying, and at the same time preventing abuse. [ would like here to thank sincerely
the rapporteur and Commissioner Malmstrom for their excellent cooperation. We have
succeeded in overcoming fragmentation between Member States, in overcoming the
cumbersome, long procedures for admission and entry, and now we have acommon, clear
and easier rule that gives legal certainty and helps to prevent abuse.

[ would like to be clear here — this partly in response to my colleague Mr[nbsp |Stoyanov
— that we need to attract talent, competence and skills to Europe. That will help growth
and jobs in Europe, not decrease them. We need to have cross-fertilisation, people-to-people
contact. Innovation and research needs to have new people, more people, including from
third countries, but we also need clear rules.

That is why in the PPE we have insisted that Member States should continue to decide how
many entry permits are granted. The national labour laws would apply — this directive will
not prejudice the labour markets. So students and researchers would be granted the
possibility to work but the rules of the labour market will remain national. They will also
have to clearly show that they are able to support themselves and that they will not live on
social benefits from Member States.

[ hope that the next Parliament will negotiate fast with the Member States to be able to
implement this directive which is very important for the European economy.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 149(8))

1-135-000

Oumutsp Crosnos (NI), eznpoc, 3adaden upes sduzate Ha cung Rapma . — [-xo0 Kopaua bur,
a3 CbM IO TOJISIMA CTEIleH ChITIACeH C TOBA, KOETO KazaxTe. 3HaeM, ye ChelIMHEHuUTe WaTtn ca
TOCTUTHANY MHOTO, IPUBIIMYAI KM BBHIIHYN 00pa3oBaHu Xopa. Ho MosT romsm npobrnew ¢ Tazu
IIMPEKTYBA € KAKBY MEPKI HUe LI 3aTI03KVM, 3a [1a IIPeIOTBPATUM 3110ynoTpeburte. Beyuky 3Haerte,
ye B MOMEHTa B BbIrapust Mma roysiM puivs Ha cupuiicku GexkaHim. V MHOTO MHTepecHo ce
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okaza, ue 90% OT Te3y OexKaHIV ce IPENCTABAT KaTo cTymeHTH. Most BbIpoc e: Kak mie
TIPENIOTBPATUM 3TI0YIIOTPeOMTE C TO3M HOB OONIEKYEH CTaTyT?

1-136-000

Anna Maria Corazza Bildt (PPE), blue-card answer . — I very much agree with you and
this has also been the PPE’s line: that by facilitating and simplifying, we want to prevent
abuse, and also exploitation. It is also very important that those coming to our countries
are treated fairly and in a dignified way. All the statistics, studies and documents show that
we need more people from other countries because we have a competence and
knowledge-based economy. We need innovation and research and we need
cross-fertilisation from other countries.

It is precisely for this reason that we have put forward this directive: to prevent abuse. We
now have a very clear framework with very clear rules and procedures on what the migrants
coming to our countries need to show and to do in order to be admitted. We did not have
this before. It is a step forward.

1-137-000

Tanja Fajon, v imenu skupine S&D . —Hvala porocevalki za izvrstno sodelovanje, imamo
siroko podporo vseh politi¢nih skupin.

Verjamem, da bomo na podlagi tega besedila vrata Unije odprli marsikateremu mlademu
Studentu, praktikantki, prostovoljcu, raziskovalki. Nujno je, da tem talentom zagotovimo
pravno, socialno in zdravstveno varnost in nujno je, da ustavimo izkoriscanje. Nujno
moramo skrajsati birokratske postopke za pridobivanje vizumov in dovoljenj ter postopke
prijav, pristojbine zanje pa morajo biti ¢im nizje oziroma jih moramo odpraviti.

Nasa Evropa, ki se stara, mora biti privla¢na in varna za stevilne nadarjene mlade. To je Se
en ukrep za spopad s krizo, ki bo spodbujal kulturne, socialne in druge vezi.

Parlament znova dokazuje, da je bolj ambiciozen od Sveta, ki je Se dalec od sprejetja svojega
stalisca.
Spostovane kolegice in kolegi, ne bomo kos svetovnim izzivom, ¢e bomo svoje meje

neprodusno zapirali, zlasti za mlade, zato upam, da bomo na jutri$njem glasovanju z veliko
vecino podprli predlog odbora LIBE.

1-138-000

Nils Torvalds, for ALDE-gruppen . — Herr talman! Att garantera bittre omstandigheter
for tredjelandsstuderande och forskare som verkari EU:s medlemslander dr en malsattning
som vi maste jobba for.

Enligt alla uppskattningar, bl.a. ocksd fran Europeiska kommissionen, anvinder man i
Europa betydligt mindre resurser for forskning och utveckling 4n vad man gor t.ex. i USA
eller Japan.

Samtidigt flyttar mdnga studerande och forskare utomlands pa grund av bittre forhéllanden
och mojligheter. Mitt dldsta barn flyttade till USA, eftersom varken Finland eller Europa
dé forstod sig pd programmet Linux.

Vi kan inte undga det faktum att Europa idag har en dldrande befolkning och att vi star
infor en demografisk utmaning. For att klara av att uppratthalla dagens vilfardsnivd och
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for att kunna besvara framtidens utmaningar behover vi darfér mera kunskap, innovation
och arbetskraft.

Vi maste alltsd bli, som Anna Maria Corazza Bildt ocksa sa, battre pa att attrahera och att
behdlla de studerande och forskare som verkar inom EU. Det har dr nagonting som ar
speciellt viktigt i tider da den rapporterade skepsisen gentemot invandrare och hotet mot
en fri rorlighet kan avskracka manniskor i allt hogre grad.

Bl.a. maste ansokningsprocesserna darfor bli ldttare och snabbare, samtidigt som stodet
till dem som kommer till EU ocksé borde vara starkt under hela processens géng. Over lag
borde EU:s invandringsbestimmelser och vdra unionsprogram med rorlighetsatgarder i
storre utstrackning komplettera varandra.

Studenter och forskare ska ha mojlighet att stanna i EU, ocksa efter en avslutad utbildning.
Pa det har sittet kan vi bittre ta vara pd den talang, den expertis och den kreativitet som
de hdr studerandena har och som alla EU:s medlemsldnder nu verkligen kommer att behova.

Att underlatta for studenter och forskare att soka jobb och arbeta inom EU, savil under
som efter studietiden eller forskarutbytet, ar ndgonting jag tror att vi endast har att vinna
pa. Vi har inte rad att slosa bort den kompetens som kan leda till tillvaxt, till vilstind och
i forlangningen till nya jobb. Det som vi just 4r i desperat behov av.

1-139-000

Jean Lambert, on behalf of the Verts/ ALE Group . — Mr President, I should like to say on
behalf of my group that we very much welcome the proposals in Parliament’s response
on this particular issue. I think a number of us will have met or heard from students, from
researchers, who have been hit by the current difficulties, who do not get a reply on time
to their applications where the research grant is running out and who will then find
themselves in a situation where they cannot take up the offer, which is a problem for them
and their working lives.

It is also a problem, of course, for the research institutes, the research bodies that thought
this was the best person to come in and help their research. We also very much welcome
the introduction of the cross-border element in this. We are seeing more and more research
being conducted in the European Union across borders. It seems only right that those
people conducting that research should also be able to move in order to make the most of
the possibilities of what it is they have come to do.

We were concerned that we did not, in this proposal, go back over some of the rights which
are already there, for example in terms of family reunification for researchers, and we very
much welcome the extension of this to students. We are also pleased to see the increased
possibilities for volunteering. I think we need to see this as part of a lifelong learning
experience, an experience in terms of capacity-building and indeed in terms of learning
from those coming to us for those opportunities; the greater clarity and protection for au
pairs is something we also welcome in this proposal.

1-140-000

Marek Henryk Migalski, wimieniugrupy ECR.—Panie Przewodniczacy! Wiele mowilismy
tu o tym, zeby by¢ konkurencyjnym wobec nauki w Stanach Zjednoczonych, wobec badan
w Stanach Zjednoczonych, ale réwniez wobec gospodarki, ekonomii w Stanach
Zjednoczonych. My musimy si¢ otwieraé, musimy dopuszczaé konkurencj¢ rowniez u
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nas na naszych uniwersytetach, w naszych instytutach badawczych i ten kierunek jest
absolutnie wskazany. Méwig to réwniez jako naukowiec, jako pracownik uniwersytetu.
Uniwersytet powinien by¢ miejscem konkurencji, a tym ludziom, ktérzy do nas
przyjezdzaja, bardzo czgsto si¢ bardziej chee niz Europejczykom, ktérzy uwazaja, ze maja
to po prostu dane.

Drugg wazng rzeczg jest to, ze w ten sposob troche rozwigzujemy problem bomby
demograficznej, tzn. tego, ze w Europie jest nas coraz mniej. Oby tacy ludzie do nas
przyjezdzali, oby tacy ludzie dobrze wyedukowani do nas Sciggali swoje rodziny i osiedlali
si¢ tutaj. To, co budzi niepokoj, to zawarty w tym sprawozdaniu element zbyt rozbudowanej
kwestii socjalnej, ktéra powinna by¢ jednak regulowana przez panstwa narodowe, a nie
odgérnymi dyrektywami Parlamentu Europejskiego.

(Mowca zgodzit sig odpowiedziec na pytanie zadane przez podniesienie niebieskiej kartki (art. 149
ust. 8 Regulaminu))

1-141-000

William (The Earl of) Dartmouth (EFD), blue-card question . — Thank you for taking the
intervention. I did not quite understand from your speech: is it your view that all researchers
should thereby have a right of permanent settlement?

1-142-000

Marek Henryk Migalski (ECR), odpowiedZ na pytanie zadane przez podniesienie niebieskiej
kartki. — W moim przeméwieniu wskazywatem na kierunek, na to, ze tego typu otwarcie
rynku pracy, ale réwniez tego typu otwarcie naszych uniwersytetow, instytutow
badawczych jest czyms, w co powinnismy inwestowaé, poniewaz to si¢ nam zwraca. Nam,
jako Europejczykom. To jest dobre dla tych, ktérzy do nas przyjezdzaja, ale rowniez dla
nas, ktorzy otwieramy si¢. Mysle, Ze jako mieszkaniec Wysp powinien Pan to popierac.
To, co jest niepokojace, to jest to, ze oddaje si¢ duzg czes$¢ wolnosci czy praw, ktdre powinny
by¢ regulowane przez panstwa narodowe, przez ich parlamenty we wladanie instytucji
unijnych i tu, rozumiem, Pan tez powinien by¢ zadowolony z mojej odpowiedzi.

1-143-000

Kupiakog TpravraguAlidng, £ ovopartogtneopadac GUE/NGL .- Kupie [Ipoedpe, 1) éxdeon
auth elvan onpavtikr, kadog Pedtiooe Ty apyikr mpotact) ¢ Emtponig, kat Yewpoupe mog
epnepieyet apketa detika ototyeia. Kahwoopioupe, idiaitepa, TV Eviatn Tev VE®V KATNYOpLOV
oo Tedlo EQPAPLOYNG TNG TAPOUGAG OONYING, TN LETATPOTI] KATOLWV TPOALPETIKGY dtatafewy
OF UTIOYPEWTIKEG, TV TAPATACT) TOU XPOVOU KATA TOV OTIOL0 Ja UTOPEL Vol HEVEL KATIO10G 0TIV
Eupomnaikr Evworn yia va avalntroel epyaoia, Ty anhomnoinon e KvTKOTNTAS EVTOG NG
Eupomnaikng Evwong, kat tig fehtinoeig mou EekadapiCouv kat dieukoAivouy Tig dadikacieg.

Tapoha auta, 1 éxkdeon dev maer 0co Ja enpene pakpa, kat dev avaipel T @rhoco@ia mou
OVTIPETOTICEL T PETAVAOTEUOT, E€ITE, UTO OPOUG ACPANEIOG Kal evOEOLEVIG KATAYPTONG
IKAWUATOV €K PEPOUG TWV LETAVACTAV, €T, UTO OPOUG WPEMILOTIKOUG yia avEnor g
avtayoviotkottag e Eupenaikig Evoong 1] kGAun dnpoypagikav Kevav.

Eniong, anotehel aM\o éva Setypa TOU KATAKEPHATIONOU THG VOROUEOLAG Y10l Tr HETAVAOTEUO)
TOU [LaG AMOLAKPUVEL ONO KL TIEPLOGOTEPO OO TOV OKOTO TOU, VaL JEOTILOTEL £va eViaio TAAiGLo
X0pig drakpioeig kat pe uynho fadpod mpootaoiag dikatwpdtey. Exyoupe mAvog diagopetikav
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VOLOUEOLOV (1€ UTIOKATIYOPLEG TOU dNHIOUPYOUV GUYXUOT], £0aog yia ekpeTdANeuot], Kat
MAITTOUV TV apy1] ThG i0NG HETAXELPLONG.

Eivat moAU onpavtiko va nayoupe va PAETOULE TOUG HETAVACTES HE KAUTOWia Kat oav amhég
pETaPANTES TV okovopikev avaykav e Eupenaikng Eveong, al\ad va todprcoupe va toug
€£10)00U1E EPTPAKTA KAL OXL LOVO OTAL AOYIL KAL Y10 AUTO XPELALETAL VA YIVOUV KO OUGLACTIK(

Pripara.
1-144-000

Hans-Peter Martin (NI).- Herr Prasident! Die Aussprache heute Abend ist, wie ich denke,
wesentlich ehrlicher als der vorliegende Bericht. Es herrscht hier ja weitestgehend
Ubereinstimmung, dass wir gerne die besten Leute hier herbringen wollen, sie einladen
wollen, gerade um das demografische Defizit auszugleichen in diesen Bereichen, aber im
Bericht lese ich dann, diese Malnahmen sollten die Verbreitung von Wissen — brain circulation
— fordern, damit beide Parteien davon profitieren und nicht die fahigsten Kopfe aus den
Herkunftsdrittstaaten abwandern. Das ist heuchlerisch! Aber das Problem dabei ist natiirlich,
dass man einerseits nach drauflen so tut, als ob man niemanden hereinholen will, unter
Berufung auf entsprechende elitire Qualifikationen, nach innen aber — und davor méchte
ich Sie ausdriicklich warnen, werte Kolleginnen und Kollegen — so tut, als ob sowieso jeder
willkommen sei.

Das birgt genau die Gefahr, dass diese im Prinzip sinnvollen Maffnahmen missverstanden
werden als neues Einfallstor fiir unkontrollierte Einwanderung. Das 6ffnet wieder noch
mehr Platz fiir diejenigen, von denen wir immer sagen, die spielen mit den Gefahren und
den Angsten. Und statt da klare Regeln festzulegen, damit es gerade beim Zuzug von
Studenten mit Familienangehorigen nicht zu Lohndumping, nicht zu versteckter und nicht
gewiinschter Einwanderung kommt, machen wir hier scheinbar die Tiiren viel zu weit auf.

Das ist unter dem Strich ein gefahrlicher Bericht!

1-145-000

Sari Essayah (PPE). - Arvoisa puhemies, hyvd komission jdsen, haluan aluksi ilmaista
sen, ettd lahtokohtaisesti kolmansista maista tulevien tutkijoiden ja opiskelijoiden
maahantulon ja oleskelun edellytysten selvittimiseen liittyvin direktiivin uudistaminen
ja ajantasaistaminen on paikallaan.

Saantelyyn on otettu mukaan uusia ihmisryhmii: palkalliset ja palkattomat harjoittelijat,
vapaaehtoistyota tekevit sekd au pairina tyoskentelevit. Tyollisyysvaliokunnassa olisimme
halunneet ndiden uusien ihmisryhmien kohdalla jopa tiukempaa sddntelyd ja parempaa
suojelua erityisesti, kun on kyseessd tyosuhteen tunnuspiirteet tdyttava palkallinen tai
palkaton harjoittelu. Mielestimme ei pidd luoda uutta viyldd sosiaalidumppaukseen ja
valtettava sitd, ettd oleskelun kustannukset loppujen lopuksi kaatuvat jasenvaltioiden
sosiaaliturvajirjestelmien kannettavaksi.

Siksi LIBE-valiokunta on mielestdni tehnyt virheen, kun se ei 21 artiklassa hyviksynyt
EMPL-valiokunnan nidkemysti, ettd yhdenvertainen kohtelu sosiaaliturvan, esimerkiksi
perhe-etuuksien, osalta edellyttda tyosuhdetta. Komission esitys takaisi yhdenvertaisen
kohtelun tutkijoille, mutta LIBE-valiokunta haluaa sen myos opiskeljjoille.

Tdhdn mennessd kolmansista maista tulevien on pitinyt olla eripituinen minimiaika
tyosuhteessa, mutta nyt LIBE-valiokunta avaa sosiaaliturvan opiskelijastatuksella oleville.
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EU:n sisidltakin tulevalta on edellytetty tyosuhdetta perhe-etuuksien saamiseksi, mutta nyt
ndmd sosiaalietuudet avataan kolmansista maista tuleville opiskelijoille. Toivon, ettd
neuvosto pystyy korjaamaan tdman virheen.

1-146-000

Claude Moraes (S&D).- Mr President, I congratulate both the rapporteur and the shadows,
and I think this report attempted to deal with a very sensitive issue in a very well-managed
way.

Of course many colleagues have talked about these being sensible measures and I think
that is the case. We have dealt here with research studies, people exchange, voluntary
service, au-pairing. What we are doing, as we did with the directive on seasonal workers,
is to talk about managed migration, sensible measures across the EU dealt with by Members
of Parliament, understanding that these are very sensitive areas, but understanding too
that we should manage them well. I think some of the sensitive and progressive measures
that we have taken on board — for example, allowing people to work and pay taxes while
they are also contributing to our Member States — are very sensible indeed, but they need
to be managed. It is a very positive step forward that the European Union is dealing with
these matters rather than just talking about them, and I think MEPs have done a good job
here and it is a very positive step forward.

1-147-000

Janusz Wojciechowski (ECR).- Panie Przewodniczacy! Zaskoczyta mnie w uzasadnieniu
projektu Komisji taka fraza, ktorg zacytuje: ,Europa bedzie w coraz wigkszym stopniu
opierac¢ si¢ na imigracji, aby zapelni¢ wolne miejsca pracy i zapewnic¢ wzrost gospodarczy.
Dobrze zarzadzana imigracja moglaby rozwigzac problem starzenia si¢ spoleczeristwa”.
Catkowicie si¢ z tym nie zgadzam. Nie wiem, jaka Europe znaja autorzy projektu, bo ja
znam Europe, w ktdrej miliony wyksztatconych, wykwalifikowanych mtodych ludzi nie
znajduje Zadnej pracy albo wykonuje prace ponizej ich kwalifikacji i aspiracji. Z Polski
wyjechalo ponad 2 miliony mlodych ludzi, w wigkszosci dobrze wyksztalconych. Duza
ich cz¢$¢ zmywa naczynia w bogatszej czesci Europy.

Nie chcg, zeby Europa si¢ zamykala, ale powinnismy mysle¢ najpierw o naszych
obywatelach. Wzrost gospodarczy Europy zapewni nie imigracja, tylko madra polityka
zatrudnienia, a przed starzeniem si¢ spoleczenstwa ochroni nas madra polityka
prorodzinna, ktdrej Unia Europejska w ogdle nie prowadzi.

1-148-000

Sean Kelly (PPE). - A Uachtardin, td dthas orm tacaiocht a thabhairt don diospdireacht
seo agus go hairithe failtim roimh na Feisiri 6 gach taobh den urlar ag moladh na tuarascala
agus a ra go bhfuil jab maith déanta ag an gCoimisitin agus ag na Feisir{ a bhi ag déiledil
leis.

One word we have been talking about constantly here is ‘competitiveness’. Europe has lost
it, and we are now trying to regain it. Programmes such as Horizon 2020 are geared towards
identifying the weaknesses, particularly in areas of research and development, and that is
very important. We have of course the Innovation Union and we have the European
Research Area; but while you can put money into things you also have to have people, and
that is one of the areas in which we have been lacking. We need to attract the best into
Europe and remove the obstacles, so that we can have projects that will benefit society.
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Last year here in Parliament I hosted ‘EU Science: Global Challenges & Global Collaboration’
with a view to getting those projects together. I think we now have the opportunity to
remove the obstacles so that people will be coming here rather than going to the USA. For
years we have had a brain drain out of Europe. Now we have an opportunity to have a
brain gain.

1-150-000

Ruza Tomasi¢ (ECR). - Gospodine predsjednice, kao zastupnica iz drzave u kojoj
nezaposlenost mladih doseze frapantnih 52% ne mogu podrzati prijedlog kojim se nase
trziste rada otvara novim useljenickim valovima dok mladi Europljani gube svaku
perspektivu.

Drzim da Unija ne smije zatvoriti vrata znanstvenom potencijalu koji lezi u ostatku svijeta
i koji moZe oplemeniti nasu akademsku zajednicu, ali isto tako smatram da mora postojati
ravnoteza izmedu privlacenja svjetskog znanja u EU s jedne i ekonomske realnosti s druge
strane. Dok hrvati kao gradani Europske unije nemaju pravo na rad u svim drzavama
¢lanicama ova direktiva to pravo Zeli dati drzavljanima tre¢ih zemalja koji su u Europsku
uniju dosli potpuno drugim povodom, skolovati se i znanstveno usavrsavati.

Bojim se da se ovakva politika kroji bez razumijevanja za stanje u mnogim drzavama
¢lanicama te stoga drzim da bi bilo najbolje da same ¢lanice preuzmu brigu o dostupnosti
svog obrazovnog i socijalnog sustava te nacionalnog trziSta rada drzavljanima tre¢ih
zemalja.

1-151-000

, Catch the eye”

1-152-000

Dubravka Suica (PPE). -  Gospodine predsjednice, ja podrzavam ovu raspravu.
Referendum koji je nedavno odrzan u Svicarskoj pokazao je da je pitanje mobilnosti
trenutno vrude pitanje u Europskoj uniji, ali ukoliko Unija Zeli ostati konkurentna, mora
razvijati programe razmjene koji bi obuhvacali i drzavljane tre¢ih zemalja.

Bez obzira radi li se o istrazivanju, studiranju, obi¢noj razmjeni ucenika, usavrsavanju,
volontiranju ili obavljanju posla za hranu i stan sa svrhom ucenja jezika, smatram da ce
usvajanje ove direktive doprinijeti smanjenju izrabljivanja i rada na crno, ali isto tako da
¢e smanjiti zloporabe socijalnih prava. Ovom direktivom Europska unija bi se promicala
kao privla¢no mjesto za istrazivanje i inovacije, ¢cime bi se unaprijedio polozaj Unije, a
doslo bi i do povecanja ukupne konkurentnosti i rasta uz istovremeno stvaranje novih
radnih mjesta koja su klju¢na za rast bruto drustvenog proizvoda.

1-153-000

Tonino Picula (S&D).- Gospodine predsjednice, podrzavam ovu direktivu jer smatram
da Europska unija treba paket mjera koji Ce biti dodatne smjernice njenoj imigracijskoj
politici, pogotovo ako se radi o drzavljanima tre¢ih zemalja koji dolaze zbog istrazivanja,
studiranja, placenog i neplacenig usavrsavanja, ako se radi o razmjeni ucenika ili slicnim
aktivnostima.

Ova bi se direktiva trebala primjenjivati na primjer, zajedno s direktivom o uvjetima za
ulazak i boravak drzavljana tre¢ih zemalja radi sezonskog zaposljavanja. Tako bi se osigurao
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jednakiposten tretman za sve gradanke i gradane trecih zemalja. Drzavljani trecih zemalja
koji mogu doprinijeti Europskoj uniji svojim vjestinama i znanjima trebaju dobiti priliku
da to i u¢ine. Time ujedno nakon povratka mogu nastojiti doprinositi napretku mati¢nih
zemalja i razvoju njihovih ekonomija.

U vremenu kada se Europska unija suocava sa strukturnim izazovima demografske i
ekonomske prirode, smanjivanjem radne populacije i nedostatkom inovacija, ne smijemo
dopustiti da Europa postane tvrdava u bilo kojem smislu; nepropusna za istraZivanja,
kreativnost i ljudske tokove koji ih jedini donose.

1-154-000

Andrew Henry William Brons (NI).- Mr President, this report starts innocently enough
by referring to conditions of entry for ostensibly short-term visitors, such as exchange
pupils or au[nbsp ]pairs. Then the pretences are cast aside and it admits that it is just a
prelude to large-scale permanent immigration, eleven million in the current decade. Why?

The pretext is Europe’s ageing population caused, in part, by women’s enslavement to
economic forces and subservience to anti-family propaganda. The report envisages
‘third-country’, for which you can often read Third World, immigrants with their large
families becoming replacement Europeans. Well, they won’t. They will continue to turn
more and more parts of Europe into the Third World. You cannot change a person’s identity
by changing his or her country or continent of residence. Furthermore, you do not help
poorer countries by robbing them of their most skilled and able workers.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 149(8))

1-155-000

Jean Lambert (Verts/ALE), blue-card question .—Isometimes wonder if people have read
the report. The Third World was referred to, and I am sure the Member will know the major
countries that actually supply researchers and university students to the European Union
at the moment. So I am sure that Mr Brons will inform us as to which of the countries are
sending the largest number of students and researchers at the moment.

1-156-000

Andrew Henry William Brons (NI),  blue-card answer . — (first few words missing as
microphone not switched on) ... long list of occupations here, they are not just students and
researchers, but in fact the following paragraph mentions quite separately that Europe
today has an ageing population and needs immigration. So in other words it goes well
beyond the bounds of this report. It is simply looking for an excuse to bring more and
more immigrants into Europe.

1-157-000

Rares-Lucian Niculescu (PPE). - Acest raport constituie un exemplu excelent despre
ceea ce inseamna politicd responsabild, constientd si orientatd cdtre progres economic.
Atat propunerea Comisiei, cat si raportul in dezbatere sunt redactate in acelasi spirit. Trebuie
sd recunoastem faptul cd Uniunea Europeand are o populatie imbdtranitd, are un deficit
de fortd de munca calificatd, cd avem nevoie de imigranti calificati din tdri terte, cd trebuie
sd renuntdm la birocratie si, mai ales, s3 combatem scepticismul fatd de imigranti. Avem
datoria de a promova aceeasi atitudine, nu numai fata de cetdtenii statelor terte, ci mai ales
fatd de cetdtenii europeni. Mai ales cetdtenii proveniti din noile state membre se confrunta
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adesea cu atitudini ostile, nepermise, in urma unor campanii populiste si politicianiste. Cei
care duc astfel de campanii ar avea multe de invatat din aceastd dezbatere.

1-158-000

Biljana Borzan (S&D). - Gospodine predsjednice, vise od 200.000 studenata i
znanstvenika iz takozvanih tre¢ih zemalja koje nisu ¢lanice Europske unije svake godine
dolazi na usavr$avanje u Europsku uniju. U situaciji gospodarske krize Europska unija
mora ostati globalno atraktivna za talentirane studente, doktorande i znanstvenike iz tre¢ih
zemalja kojima se mora omoguciti nesmetan dolazak kako bi Europska unija zadrzala
razvojni kapital.

Trenutno svaka ¢lanica Europske unije ima svoje uvjete za izdavanje viza. Ovo izvjesée
poziva najedinstvenu praksu, jednake pojednostavljene postupke izdavanja dozvolaiviza
te dodatne mogucnosti u smislu duljeg ostanka nakon studija, rada uz studij i slicno.

[strazivanje, inovacije i znanje su komparativne prednosti Europske unije kao zajednice
drzava u odnosu na druge globalne aktere. Moramo podrzati ovo izvjesce jer je kvalitetno
obrazovanje kroz razmjenu ideja i multikulturalni pristup klju¢ni preduvjet gospodarskog
uspjeha.

1-159-000

Andrej Plenkovi¢ (PPE). - Gospodine predsjednice, smatram da je i dananja rasprava
pokazala koliko je osjetljivo pitanje migracija, pitanje uopce slike Europske unije kakvu
zelimo projecirati na globalnoj razini. Smatram da je nas politicki projekt Europe bio
otvoreni projekt koji je dao $ansu svima na nasem kontinentu da steknu iskustva, razviju
se, obrazuju, budu poduzetni i kroz najbolje prakse postanu globalno konkurentni.

Signal koji $aljemo ovim izvjes¢em, koje je pripremila kolegica Wikstrom, prema onima
iz tre¢ih zemalja koji nemaju sve one privilegije europskog projekta, a dajemo im Sansu
ako su studenti, znanstvenici, ako su oni koji Zele iskoristiti kraci boravak u okviru Europske
unije da steknu nova znanja koja mogu ne samo primijeniti u nasim drzavama ¢lanicama,
nego ih odnijeti kao dodanu vrijednost u svoje zemlje - smatram da im pruzamo Sansu
koja je u biti utjelovljenje glavnog nacela koje je stvorilo Europsku uniju, a to je nacelo
solidarnosti. Zato podrzavam ovo izvjesCe.

1-160-000

Jodo Ferreira (GUE/NGL). -  Senhor Presidente, defendemos, evidentemente, a
possibilidade de residentes de paises terceiros poderem entrar, residir e trabalhar na Unido
Europeia. Defendemos que o possam fazer com condicdes de dignidade, que hoje sdo
negadas a muitos deles. Mas esta proposta relativa as condi¢des de entrada e de residéncia
para efeitos de investigacdo e de estudos € bem reveladora do carater seletivo das politicas
de imigragdo da Unido Europeia.

Fica bem patente qual o seu objetivo: compensar a escassez e a fuga de cérebros que atinge
vérios paises, inseparavel da desqualificacio das condicdes de prestagdo de trabalho
cientifico e dos obstaculos crescentes no acesso ao conhecimento e a formacgio avancada;
compensar esta fuga com a atragdo de cérebros de paises terceiros; atrair forga de trabalho
qualificada, de acordo com as necessidades de algumas das principais poténcias,
compensando a fuga com uma fuga de sentido inverso a qual estdo associadas as
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mesmissimas consequéncias perniciosas. Entretanto, para os outros, continua a vigorar a
Europa Fortaleza, que criminaliza a imigracdo e os migrantes.

1-161-000

PRESIDENCE DE MME ISABELLE DURANT
Vice-présidente

1-162-000

(Fin des interventions a la demande)

1-163-000

Mairead McGuinness (PPE). - Madam President, I think it would be helpful, particularly
for those of us who rise at 4.30 a.m. to get to Strasbourg, if the chairing President could
indicate earlier in the debate how many people will speak in the catch-the-eye section. It
is a matter of deep regret that many Members who are listed to speak actually leave the
Chamber. They come to speak and then they leave, while those of us who are here do not
get an opportunity to speak. I will, however, write an explanation.

1-164-000

La Présidente. - Je prends bonne note de votre remarque.

1-165-000

Franz Obermayr (NI).- Frau Prisidentin! Ich kann mich nur der Vorrednerin anschliefSen.
Ich verstehe es auch nicht. Und es wurde wiederholt von uns auch gebeten. Wenn man
hier sitzt, diskutieren will, die Diskussion verfolgt, man meldet sich dann auch zu Wort,
dann gibt es einen Wechsel im Sitzungsprasidium, es wird vorher auch noch annonciert,
dass der Name offensichtlich bekannt ist und aufgeschrieben wird, und dann plétzlich
kommt man nicht dran, weil offensichtlich das Prasidium wechselt. Das finde ich nicht
korrekt und ich bitte, dass man das abstellt. Sagen Sie klipp und klar, wer drankommt,
dann braucht man nicht rumsitzen. Aber es wire auch ein Gebot der Hoflichkeit und der
Fairness, dass die Leute, die sich zu Wort melden, dann auch aufgerufen werden, wenn das
Prasidium wechselt.

1-166-000

LaPrésidente. - Je prends note de vos remarques aussi, mais comme vous venez d’arriver,
c’est un peu difficile.

1-167-000

Cecilia Malmstrom, Member of the Commission . - Madam President, the proposal we
have here in front of us is indeed to update the very old-fashioned rules which we have on
this. It is to facilitate and to make clearer coherent rules for young people who want to
come to Europe for a short term to study or do research.

Today, if a qualified researcher who has a specific competence gets a stipend to come to
Europe to help build up a successful research environment — thereby contributing to
growth, innovation and in addition, of course, cultural exchange — he or she is, in many
countries, asked at present to leave the very day after his stipend runs out. He or she cannot
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stay for another couple of months to consolidate that research environment. It makes no
sense really and we are facing global competition for skills in the world.

Yes, it is a paradox that we are facing huge youth unemployment in Europe today. It is a
tragedy and we need to fight this, but we need to be able to have two thoughts in our heads
at the same time.

Yes, we need to fight unemployment and, of course, migration is not the solution to that.
But it is actually a contribution because we are at the same time facing a lack of skills in
certain environments where businesses and companies come daily to me and say, we
cannot find these people in Europe so we need to be able to attract a few of them.

Yes, we do have an ageing population; it will be difficult to supply for a generation that is
getting older, which is a good thing in a way, but we need to be able to think on along-term
basis as well.

These proposals are modern rules, fair conditions and we will also have safeguards in place
to avoid abuse. I think Parliament and the Committee on Civil Liberties, Justice and Home
Affairs have made a very important contribution to improve further the Commission’s
proposal and I hope that the Council will also be able to agree on their position on this so
that, very soon, when the new Parliament resumes, we can have an agreement between
the two co-legislators.

1-168-000

Cecilia Wikstrom, foredragande. - Fru talman! Ibland tycker jag att man kan hora mellan
raderna frdgan om vi har rdd att ta emot forskare och studenter fran tredjeland. Min motfraga
ar: har vi rdd att inte ta emot dem? Har vi rdd att inte se till att de etablerar sig i EU
genomgangen forskning eller utbildning? Kom ihdg att en av de hir personerna kommer
att vara med i forskarlag som loser framtidens energiutmaning. En av dem kommer att
vara med att |6sa frigan som handlar om en cancer som vi hittills inte har hittat botemedel
for.

Fram till idag har ménga, manga, hundratals och tusentals forskare varje dr fatt sin utbildning
i EU vid ett hogt stdende universitet. De har vid avslutningen av forskningen kopt en enkel
biljett och dkt till USA, till Kanada, till Australien, till Indien ser vi nu, ocksa till Kina hander
det. Vi har inte rdd att fortsitta att tillhandahalla hogsta nivé av utbildning och forskning
och sedan bara lata dem ge sig ivdg. Vi maste vilkomna dem att stanna kvar hir, etablera
sig har och tillsammans med oss alla verka for tillvixt, utveckling och stabilitet i Europa,
for vi lever i en global virld och vi har bara att ritta oss efter det. Detta kommer att vara
en nyckel till framgdng i EU under dagar som kommer.

Igen vill jag tacka for vart samarbete som har varit fint, med kommissionen, med mina
skuggforedraganden, och jag ser fram emot morgondagens omrdstning. Jag hoppas att
alla ska rosta genom att trycka plus pa de split votes och separate votes som ligger, sd far vi
ett lika fint betinkande som det nést intill enhetligt antagna i LIBE-utskottet for bara ett
par mdnader sen.

1-169-000
La Présidente. - Le débat est clos.

Le vote aura lieu mardi, le 25 février 2014, a 12 heures.
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22. Corps volontaire européen d’aide humanitaire (débat)

1-171-000

LaPrésidente. - L'ordre du jour appelle le débat sur le rapport de Michéle[nbsp Striffler,
aunom de la commission du développement, sur la proposition de réeglement du Parlement
européen et du Conseil portant création du Corps volontaire européen d’aide humanitaire
—[nbsp Volontaires de laide de I'UE (COM(2012)0514 - C7-0303/2012 -
2012/0245(COD)) (A7-0158/2013)

1-172-000

Michele Striffler, rapporteure . - Madame la Présidente, Madame la Commissaire, chers
collegues, tout d’abord je tiens a saluer I'engagement et les efforts de Mme[nbsp |Georgieva
pour mener a bien la création de cette nouvelle initiative prévue par le traité de Lisbonne.

Je tiens également a souligner notre étroite collaboration et notre excellente entente sur
cette proposition législative.

L'initiative des volontaires de l'aide de I'UE a pour objectif d’exprimer les valeurs
humanitaires de I'Union européenne et sa solidarité avec les personnes dans le besoin, en
contribuant au renforcement de la capacité de 'Union a répondre aux crises humanitaires.

L'Union doit assurer une aide humanitaire adéquate face a 'augmentation du nombre et
de I'ampleur des crises humanitaires. Les volontaires joueront un role essentiel dans la
préparation aux catastrophes, la réduction des risques de catastrophes et le renforcement
du lien entre urgence, réhabilitation et développement.

Tout sera fait pour que les volontaires apportent une plus-value réelle car le déploiement
de ceux-ci sera basé sur les besoins identifiés sur le terrain, et leur role sera clairement défini.
Il s'agit d’'un élément complémentaire aux structures et organisations existantes, et la
sécurité de tous ces volontaires sera bien entendu garantie.

Tout citoyen européen pourra se porter candidat. La sélection des volontaires respectera
une diversité de profils et de compétences chez les jeunes, les retraités et les experts. De
plus, des actions de valorisation de I'expérience des volontaires, notamment par une
certification a I'issue du déploiement sur le terrain, seront mises en ceuvre.

Jai eu la chance de rencontrer plusieurs volontaires dans les projets pilotes, qui revenaient
de mission; ils ont acquis une expérience et des compétences inestimables en venant en
aide aux populations qui en ont le plus besoin.

De plus, cette initiative comblera les lacunes du volontariat humanitaire actuel et contribuera
également a I'idée de la citoyenneté européenne et a la sensibilisation de l'opinion publique.

L’aide humanitaire est un impératif moral. Je regrette, bien sir, que le budget alloué pour
la période 2014-2020 ait été fortement diminué par rapport a la proposition initiale de
la Commission, réduisant ainsi le nombre de volontaires qui seront déployés.

Je profite aussi de cette tribune pour manifester mon inquiétude face au manque de moyens
dont dispose la DG[nbsp JECHO pour couvrir les besoins humanitaires grandissants. Nous
connaissons les probleémes actuels de retards de paiement a ECHO. Je suis certaine que
cette initiative sera une réussite et permettra de venir en aide aux personnes les plus
vulnérables. A cette fin, limpact des volontaires de I'aide de 'UE dans le secteur de l'aide
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humanitaire et le rapport cotit/efficacité du programme seront bien entendu régulierement
évalués.

1-173-000

Kristalina Georgieva, Member of the Commission . - Madam President, I would like to
start by most sincerely thanking Parliament, and Ms[nbsp ]Striffler personally, for your
continuous and strong support for the creation of the European Voluntary Humanitarian
Aid Corps. This support reflects the views of European citizens, whom you all represent.
According to Eurobarometer, 88[nbsp |% of Europeans are in favour of the creation of EU
aid volunteers and look forward to seeing them established and in action.

With the active engagement of Parliament, the Commission and the Council we are now
coming to the final stage of making their wish happen. As a result, by 2020 nearly 20[nbsp
1000 Europeans will have taken part in activities benefiting people in need —and, as Ms[nbsp
|Striffler said, the numbers of such people are unfortunately growing — but also benefiting
the volunteers themselves by helping them gain new skills and new experience.

At this time of tight budgets we have worked hard to make sure that we provide value for
money, that the EU aid volunteers complement existing schemes, and that this also helps
the volunteers to advance their own development. Most of them are young people and for
them volunteering is also a way to become more competitive on tighter labour markets.

We have carried out three rounds of pilot projects in which over 40 humanitarian
organisations took part, providing valuable insights into what exactly is needed in standard
setting, in training and in deployment for the programme to achieve its main goal: to be
a platform where Europeans live out our values, where they offer a helping hand to those
who desperately need it.

We have witnessed the enthusiasm and dedication of those who have taken part in these
pilot projects: over 250 people ranging from the young to the young in spirit — the youngest
volunteer at 21, the young in spirit but more mature at 70. I can tell you that meeting these
people makes me enormously proud to be the European Commissioner for humanitarian

aid because what we are demonstrating is that it is not by chance that Europe is a global
leader in this field.

To be specific concerning Parliamentls contributions, let me just highlight a few of them:
Parliament has placed promoting active European citizenship among the initiativels
objectives and also measures on communications and visibility that would support this
objective and make it happen.

Parliament has reinforced security of the volunteers as a priority, and on that basis we have
excluded deploying EU aid volunteers in theatres of armed conflict. We have placed the
emphasis instead on volunteer work in disaster risk reduction and resilience, linking relief
to rehabilitation and development. These are entirely aligned with EU priorities but are
also fields where there is a shortage of skills in humanitarian organisations.

Last but not least, Parliament has promoted the gender dimension in cooperation with
women and I can tell you that every time I go to areas affected by disasters or by conflict I
often see women not just as victims but as victors, as those who are saving lives.

Let me finish by saying that we recognise that we are at the beginning of the process of
making this initiative happen, and we look forward to working continuously with
Parliament in the implementation of the programme, in the adoption of delegated acts,
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on standards for EU aid volunteers] management, on the mid-term review of thematic
priorities and financial allocations, as Ms[nbsp ]Striffler emphasised, and also on the annual
report on implementation and in evaluations.

1-174-000

Maria Muiiiz De Urquiza, Ponente de opinién de la Comisién de Presupuestos . - Sefiora
Presidenta, cuando hay seis millones de jévenes menores de 25 afios parados en Europa
—por cierto, casi un millon de ellos en Espafia—, nuestra primera prioridad es la lucha
contra el paro y contra el paro juvenil.

Esta iniciativa de un mecanismo paneuropeo de voluntarios de ayuda humanitaria es buena,
en la medida en que pretende desarrollar las competencias y la empleabilidad de los jovenes
en el terreno humanitario.

Conlos 147,9 millones de euros que estan presupuestados se prevé dar formacioén a 20[nbsp
1000 jévenes europeos y a 7[nbsp ]000 colaboradores locales. Es menos de lo que pedia
la Comision, que pedia 210 millones de euros —lo ha sefialado la ponente, la sefiora
Striffler—, pero si estos fondos se traducen en trabajo para los jévenes jbienvenidos sean!
Pero creo que no hay que ser cicateros en este dmbito, que estamos todos de acuerdo en
que es positivo para la Union Europea.

Ademas, desde el punto de vista de la Comision de Presupuestos, la financiacion de este
cuerpo no se hard —un segundo, sefiora Presidenta— en detrimento de los fondos de
ayuda humanitaria y no competird con las ONG a las que se financiard para facilitar la
formacion de estos jovenes y contribuir a ella.

Asi que creo que hacemos bien en estar orgullosos de este cuerpo del voluntariado europeo.

1-175-000

Filip Kaczmarek, w imieniugrupy PPE .- Pani Przewodniczaca! Chcialbym podzigkowaé
Pani Komisarz i postance Striffler, ktéra jest naszym stalym sprawozdawca, za
zaangazowanie w ten projekt. To bardzo wazny projekt dla calej Unii Europejskiej.

Jednym z zadan Unii Europejskiej jest zapewnienie odpowiedniej pomocy humanitarnej
potrzebujgcym. W ostatnich latach liczba kryzyséw humanitarnych na $wiecie znacznie
wzrosta, co wymaga od nas lepszej koordynacji dzialan. Czg¢sto pomoc musiala by¢
udzielana w tym samym czasie w réznych miejscach. Idea pomocy humanitarnej jest
pigkna, i wszyscy si¢ z tym zgadzamy, lecz aby europejska reakcja w sytuacjach
kryzysowych byla skuteczna, powinna by¢ dobrze zorganizowana i dobrze koordynowana.
Stad migdzy innymi pomyst powotania Europejskiego Ochotniczego Korpusu Pomocy
Humanitarnej. Ma on przyczynic si¢ do rozwinigcia zdolnosci Unii w dziedzinie reagowania
na kryzysy humanitarne oraz utworzenia zdolnoscii odpornosci spotecznosci w panstwach
trzecich podatnych na zagrozenia lub dotknigtych kleskami zywiotowymi.

[stotne jest to, Ze inicjatywa korpusu ma uzupetniaé i wzmacniaé dziatalno$¢ humanitarna
Unii Europejskiej, a nie powielaé istniejace juz struktury. W swoich dzialaniach Korpus
bedzie si¢ kierowac obowigzujacymi zasadami pomocy humanitarnej oraz Konsensusem
europejskim w sprawie pomocy humanitarnej. Bedzie wigc, mamy nadziej¢, Zrodlem
wartosci dodanej dla pomocy humanitarnej Unii Europejskiej, ale takze dla lokalnych
organizacji.
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1-176-000

Corina Cretu, in numele grupului SED . — Vreau si eu sd o felicit pe autoarea raportului,
doamna Striffler si pe doamna Comisar Georgieva pentru implicarea sa constantd si pentru
sprijinul sdu pentru instituirea Corpului voluntar european de ajutor umanitar, care
reprezintd, asa cum s-a spus aici, un pas important in intdrirea profilului international al
Uniunii Europene, putind astfel rispunde cu eficientd sporita crizelor umanitare din tarile
terte. Actiunile derulate pind in prezent de cdtre Uniune stau mdrturie a eforturilor noastre
pentru extinderea solidaritatii fatd de persoanele aflate in dificultate si acest mecanism este
cu atdt mai important cu cat vine intr-o perioadd in care, desi numarul crizelor de aceastd
naturd este in crestere, instabilitatea economicd a ultimilor ani permite o sustinere financiard
sensibil diminuatd a interventiilor umanitare. Prin bugetul sdu de peste 100 de milioane
de euro, Corpul voluntar european de ajutor umanitar va putea instrui aproape 5 000 de
voluntari, care nu doar ca vor raspunde problemelor generate de crizd, ci le vor putea, de
cele mai multe ori, chiar preintdmpina. Este asadar o masurd importantd si sunt convinsad
cd 1si va demonstra eficienta.

1-177-000

Bill Newton Dunn, on behalf of the ALDE Group . — Madam President, like everybody
else, I am very proud to be taking part in this debate, because this is something very
important and new which we are launching — admittedly low-key, and I am not sure the
media will report it, because it is good news and so it is not so exciting. But this was a
proposal provided for in the Lisbon Treaty so it is an entirely long-term, positive European
development which we have been waiting for.

The Committee on Development only had one person against. We were overwhelmingly
in favour of it under our rapporteur Ms[nbsp |Striffler. I listened along with her and some
other members of the Commiittee to the youngsters who had been on the pilot schemes.
They were full of enthusiasm for the experience they had had, because not only is it helping
unfortunate parts of the world where there have been natural disasters —floods, earthquakes
or whatever — which allows them to make the world a slightly better place and to help in
that, but the youngsters who took part in the pilot trials also said it is a wonderful experience
to be working together with other people from different European countries. So it is an
entirely positive and beneficial experience.

To me it is a very good example rather like the Erasmus programme, allowing students to
study in different parts of Europe and learning that we are all human beings together; we
may eat spaghetti, or roast beef or whatever, but we are exactly the same —but we are very
fortunate and should be helping in other parts of the world.

Now I took part also in the trialogue and the attempts to reach agreement with the Council
and there was one thing which disappointed me, and I think my colleagues, which is that
on Parliamentls side we would have liked to have seen the volunteers wearing some identity
to say that this is an EU force, perhaps a little badge on their T-shirt or something with the
EU flag. However too many Members of the Council thought that this was a bad idea,
which, I think, is something that they should be ashamed of, and I hope at least that some
of the volunteers will proudly carry the European flag wherever they go.

One thing that Ms[nbsp |Georgieva said was extremely interesting: that Eurobarometer
says that 88[nbsp |% of citizens in Europe are in favour this, and of course they should be
and I welcome their warm-heartedness. I just think about my own country with the monster
of UKIP which is against everything, is utterly miserable and against foreign aid and against
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foreigners and against immigrants. They are not here, of course, to take part in this debate
—no surprise there at all - but I shall be fascinated tomorrow to see whether UKIP and the
other Eurosceptic parties vote against this proposal, because this is something very special
and new, and although there are only a small number of us in the Chamber right now, we
can all be very proud, as several colleagues have said, to be in at the beginning, launching
something which is going to be entirely beneficial to Europe and the world.

1-178-000

Alf Svensson (PPE). - Fru talman! Tack sd mycket kommissionir Georgieva, tack sa
mycket kollega Striffler. Det dr utomordentligt att vi har kommit sd hdr langt sa att en
frivilligkdr upprittas eller inrattas. Det handlar ju ytterst om solidaritet och det handlar
om effektivisering. Ibland hor man dem som gor gillande att EU inte ska syssla med det
eller detta. Jag kan inte sdga att jag tillhor den kategorin alls, men i det hidr sammanhanget
sd kan vil andd ingen tycka nagonting annat dn att EU ska syssla med detta. Och som sagt,
det handlar om solidaritet.

Det idr ju ocksa en signal till var union, till det globala samhallet att vi ska hjalpas at, vi ska
bry oss om varandra. Det hdr dr ndgot fran Lissabonfordraget som vi verkligen kan stryka
under.

Det finns nu, eller kommer att finnas, en lista pa specialister som finns dar i forvdg och
som man kan vinda sig till och som inte behover upprittas eller sokas. Vi vet ju,
kommissiondr Georgieva, hur bra det var med katastrofbistandet pa Filippinerna. Det fanns
en samordning och det fungerade pa en gang, och dar har vi ju i bistandet 6ver huvud tagit
manga steg framat, s jag vill bara gratulera Michele Striffler och gratulera kommissionen,
och jag holl pd att sdga gratulera oss alla, for att det hir inrittas, det dr ett framdtskridande
for solidariteten.

1-179-000

Ricardo Cortés Lastra (S&D). - Sefiora Presidenta, queria comenzar felicitando a la
seflora Striffler pero también, sin lugar a dudas, a la Comisaria Georgieva, que tiene todo
el apoyo de nuestro grupo socialista —usted lo sabe bien—.

Hoy me enorgullezco de este paso tan importante que se va a dar en este Parlamento con
el voto de este Reglamento. Este Reglamento es un paso de gigante teniendo en cuenta que
llevamos solicitando su puesta en marcha desde el afio 2006 y que hasta el 2009, con el
Tratado de Lisboa, no se ha hecho obligatorio.

Mafiana se dard un paso mds en la accion social en situaciones de crisis, con lo que
podriamos llamar la puesta en marcha de un «Erasmus solidario». Un programa que dard
la oportunidad a cientos de europeos —personal especializado y organizaciones— de
formarse a la vez que les presta apoyo.

Como todo lo que innova, tendran muchos retos por delante: entre otros, asegurar su
complementariedad con respecto al trabajo que realizan sobre el terreno profesionales y
personal militar. Hacer visible el valor afiadido del trabajo de los voluntarios, especialmente
fortaleciendo el vinculo entre asistencia, rehabilitacién y desarrollo. Pero las ventajas son
atin mayores. Permitird a los europeos expresar sus compromisos con nuestros valores
clave de solidaridad y respeto de los derechos humanos, y dard pie a una sociedad europea
mads cohesionada y comprometida. En definitiva, serd una herramienta mds para conseguir
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llegar a donde mds falta hace. Una herramienta que da impulso a otra Europa. Una Europa
mads solidaria, sefiora Comisaria.

1-180-000

Cristian Dan Preda (PPE). - Vreau s-o felicit si eu pe colega noastrd, Michelle Striffler,
pentru raport. Odatd cu adoptarea lui ne aflim cu un pas mai aproape de realizarea
obiectivului fixat in articolul 214 al Tratului de la Lisabona, si anume realizarea unui cadru
legal pentru ca tinerii europeni sd poatd participa la operatiunile de ajutor umanitar din
afara Uniunii. Sunt perfect de acord cu raportoarea ci actiunile membrilor Corpului de
voluntari trebuie si fie cdlduzite de Consensul european privind ajutorul umanitar si, de
asemenea, cd mobilizarea voluntarilor europeni ar trebui si fie ficutd pe baza nevoilor
care sunt identificate la nivel local. Sustin, de asemenea, excluderea explicitd a situatiilor
de conflict armat si de tensiuni interne. Este nevoie, intr-adevar, de un echilibru intre
implicarea voluntarilor si asigurarea securitdtii acestora. Salut, de asemenea, includerea
unei clauze de revizuire intdrite, potrivit dorintelor parlamentului nostru - aceasta ne va
permite si perfectiondm sistemul in lumina experientei din urmatorii ani si sunt convins
cd acest nou instrument va contribui si la proiectarea unei imagini pozitive a Uniunii pentru
cd, nu-i asa, Corpul voluntar european de ajutor umanitar reprezintd transcrierea in practica
a valorilor noastre umanitare si el le va oferi tinerilor posibilitatea de a-si exprima
solidaritatea cu persoanele aflate in dificultate in tdri terte. Pentru actiunea umanitard a
Uniunii, Corpul de voluntari va aduce, in mod evident, un plus de vizibilitare si de eficacitate.

1-181-000

Antigoni Papadopoulou (S&D).- Madam President, a European Voluntary Humanitarian
Aid Corps was first proposed by the Commission in 2012 to express the EU’s humanitarian
values and solidarity with people facing humanitarian crises and man-made disasters in
third countries. The increased number of humanitarian crises and today’s financial
constraints encouraged the Commission to propose the EU Aid Corps to complement the
existing structures and organisations, aiming to avoid duplications.

We welcome the new approach because it sets standards for the identification, selection,
training and deployment of volunteers in partnership with specialised institutions, and
also because it introduces interim evaluations of the effectiveness of EU aid volunteers on
the basis of specific indicators. Personally, I support the establishment of both qualitative
as well as quantitative indicators for accessing each operational objective. I congratulate
you on the proposal.

1-182-000

Interventions a la demande

1-183-000

Monuka Ilanaitorosa (PPE). - T-xo Ipencenaren, yBaxaema r-xxo Komucap, mpusercrsam
IIOKJIaIuMKa 3a MOCTUTHATOTO CropasyMeHue cbC ChBETa 10 NPEIOKEHNETO 38 PEITIAMEHT 3a
ch3naBaHe Ha EBpomeiicky mo6poBoruecky KOpIyc 3a XyMaHMTapHa momol. bux yckana ma
nosnpassi Komycap leopruesa 3a IOCIENOBATENTHUTE YCUIMS 33 OCUTYPSIBAHETO HA aKTMBHO
IpaxXIaHCKO yyacTye U 001IecTBeHa OKpera [Py MOJIrOTOBKATa Ha perfiaMeHTa, TapaHTUpaLiy
ycrexa Ha 106pOBOITUeCK st KOPITC.
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[ToMHs1 MOMeHTa, KOraTo Ipefy IBe TOIMHM, IPeACTaBIIsABaliKy pecopHaTa KOMIUCHS 1O €BPOIIENCKM
BBIPOCK B ObNrapcKusi MapraMeHT, pa3NyuHMUTe NapiaMeHTapHU IPyIyM MOOKpeNuxMe
eIVHOMYILHO, B PAMKMTE Ha IIONUTIYECKYIS INATIOT, Ch3[[aBaHEeTO Ha MHMIMaTHBata ,JJoOposomiy
Ha EBpomnerickus cblo3 3a XyMaHMTapHa oMol . VIHuumaTysara Moxe 1a M3Urpae BaxkHa poris
3a [POeCHOHAIIHATA PeaT3aLIyst Ha MITafIATe XOPa upe3 Bb3MOKHOCTITE 32 00yueHNMe, HATpyIBaHe
Ha OIIUT U BKITIOYBAHETO MM B MPEXKaTa M PErMCTbpa Ha eBPONeNicKiuTe JOOPOBOILIL.

[TpuBercTBam npemnoxeHneTo Ha EBpomneiicKys napiamMeHT 3a MIPU3HABAHETO HA HATPyNaHMS
0OPOBOITYECKH OMNT OT MITATMTE KATO MPOPECHOHANEH CTaX, KOETO € MOIXOMISIIA MsIpKa 3a
bopbata ¢ Miazexxka 6eapaboTuia.

1-184-000

Anna Zéborskd (PPE). -  Dakujem spravodajkyni za vynikajacu spravu. Vznik
dobrovolnickej humanitdrnej pomoci ma obrovsky vyznam pre vnimanie Eur6py vo svete,
ale najma pre mladd generaciu Eurépanov. Dostavaju prilezitost st tam, kde je ich pomoc
najviac treba, a byt osobne zodpovedny za vysledok. Ziskaju tak cenné skisenosti, a to
nielen pracovné. No predovsetkym Eurdpska tinia dd tisicom mladych [udi moznost vidiet
na vlastné oci skutocny nedostatok. Eurdpa je posadnutd narokovou mentalitou, az prili§
Casto povazujeme za samozrejmé veci, ktoré takymi v[nbsp |skutocnosti nie st. Mat ¢o
jest, kde byvat, moct chodit do koly. Ale tieZ spolahnit sa na solidaritu, ak ochorieme,
prideme o pracu alebo ndm staroba zabrani, aby sme sa mohli o seba sami postarat. Vdaka
eurépskemu dobrovolnickemu zboru mdme $ancu tdto mentalitu zmenit.

1-185-000

Miroslav Mikolasik (PPE). - Predstaveny névrh nariadenia o zaloZeni Eurdpskeho
dobrovolnickeho zboru pre humanitirnu pomoc patri medzi konkrétne opatrenia
smerujtce k posilneniu solidarity eurépskych obcanov s [udmi, ktori sa ocitli v tiesni a v
ntdzi. Je vieobecne zname, Ze Unia je najvacsim svetovym poskytovatelom humanitdrnej
pomoci, je vak nesmierne dolezité umoznit obcanom Eurdpskej tnie podielat sa na
humanitdrnej pomoci osobne. Bezprostrednd priama pomoc prindsa aj svoje
nebezpecenstvo vzhladom na mimoriadne prirodné alebo spolocenské podmienky v
cielovych krajindch, a preto je namieste vytvorit bezpe¢ny raimec na jej efektivne a rychle
poskytovanie. Talent dobrovolnikov, ich schopnosti a hlavne dobré srdce musia byt
ocenené aj tym, Ze sa podmienkami dobrovolnikov legislativne zaobera aj zdkonodarca
a tymto sposobom upeviiuje ich postavenie v ramci humanitdrnej pomoci Unie.

1-186-000

Jodo Ferreira (GUE/NGL). - Senhora Presidente, nio pomos em causa, pelo contrério,
muito valorizamos os sentimentos de altruismo e de genuina solidariedade e generosidade
que levam muitos europeus a abragar o voluntariado, sob formas muito diversas, nos paises
em desenvolvimento. Mas, até por isso, ndo podemos daqui manifestar algumas reservas
face a esta proposta de criagdo de um corpo de voluntdrios da Unido Europeia para a ajuda
humanitaria. Distanciamo-nos de uma certa visdo instrumental do voluntariado, que
procura expressar através dele valores e sentimentos que estdo muito longe de estar
presentes na agdo geral da Unido Europeia e particularmente nas suas politicas setoriais,
algumas delas com efeitos consabidamente perniciosos nos paises em desenvolvimento.
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A proposta tem, além disso, outras nuances e implica¢des que, em geral, ndo nos parece
que contribuam, como seria desejavel e necessario, para o reforco da cooperagio para o
desenvolvimento. Sendo justas algumas das preocupagdes, outras deveriam ser as solugdes.

1-187-000

Sedn Kelly (PPE). - A Uachtardin, mar a duirt Bill Newton Dunn is dea-scéal é seo agus
mar sin ni chloisfear mérdn faoi sna medin ach biodh sin mar atd. Mar a duirt an Coimisinéir
td beagnach 90% de shaordnaigh na hEorpa i bhfabhar na moltai seo. Agus td moladh mor
ag dul don Fheisire Striffler agus a comhghleacaithe a rinne a lan oibre go citiin chun na
moltai seo a chur os dr gcomhair. Gan dabht ar bith, is iontach an rud é go bhfuil daoine
sasta obair dheonach a dhéanamh go hdirithe do dhaoine atd i bprdinn. T4 aithne agamsa
ar dhaoine 6ga a thog bliain amach as a gcuid staidéir agus atd ag obair go deonach thar
lear agus td aithne agam ar an taobh eile den scéal ar sheandaoine, daoine atd ar pinsean a
chaitheann a lan dd gcuid ama thar lear sna hditeanna is dainséarai ar domhan. Dd bhri sin,
is maith an rud é go bhfuilimid 4 eagrii agus 4 chur le chéile mar seo chun a bheith nios
éifeachtdla.

1-188-000

Franz Obermayr (NI).- FrauPrisidentin! Ich méchte meinem Vorredner, der sich sorgte,
dass die Eurokritiker hier offensichtlich Probleme bei der Abstimmung haben,
entgegenhalten: Man kann durchaus eurokritisch sein in der gegenwirtigen Form, aber
man kann auch hilfsbereit und einsatzbereit sein. Ich bin selber seit meinem fiinfzehnten
Lebensjahr Mitglied einer freiwilligen Feuerwehrorganisation — damals Jugendgruppe —,
und wir brauchten keinen Lissabon-Vertrag, um im Ausland titig zu sein. Meine Feuerwehr
hat bereits vor dreifSig Jahren in Italien, in Slowenien, aber auch in Deutschland bei Einsitzen
geholfen, wenn es notwendig war. Das nur einmal zur Einsatzbereitschaft!

Grundsitzlich finde ich die Sache ausgezeichnet. Ich finde es hervorragend, dass junge
Leute angehalten werden, so etwas zu tun. Die Mittel sind vielleicht etwas knapp bemessen.
Aber ich mochte an dieser Stelle nochmals in Erinnerung rufen, dass wir auch innerhalb
Europas sehr viele Probleme in diesem Bereich haben. Wir haben ganze Mitgliedstaaten,
in denen es diese vorbeugenden Aktivititen nicht gibt. Ich denke an den vorbeugenden
Brandschutz in Griechenland, wo hier ein wahnsinniges Defizit besteht. Also helfen wir
auch uns selber. Das sollte auch eine Motivation sein fiir junge Leute, in Gesamteuropa
tatig zu sein.

1-189-000

Dubravka Suica (PPE). - Gospodo predsjedavajuca, vidjeli smo u posljednih nekoliko
incidenata diljem svijeta da kad se dogode katastrofe, pomoc¢ treba doci brzo i u¢inkovito
kako bi se zadovoljile osnovne potrebe Zrtava u najtezim trenucima. Pomaganje

zajednicu i za Uniju.

Kao $to znamo Unija je najveci svjetski donator humanitarne pomoci. Daje gotovo 50%
globalne humanitarne pomodi, a Lisabonskim ugovorom je predvideno da se osnuje
europsko volontersko tijelo za humanitarnu pomo¢. Kao $to smo ve¢ ¢uli, 88% gradana
Europske unije smatra da je vazno da Unija financira humanitarnu pomoc, iako je trenutno
ekonomska kriza. U oba slucaja podrska za humanitarnu pomoc je vise od dvije tre¢ine u
svim drzavama ¢lanicama. Kad je Hrvatska u pitanju, 46 6 organiziranih volonterskih akcija
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postojalo je u 2012.-0j godini, a broj volontera je bio 19 422. Znaci vrlo su razvijene
volonterske akcije i u Hrvatskoj.

1-190-000

Iosif Matula (PPE). - Crizele umanitare inregistrate in ultimii ani la nivel mondial impun
o actiune concertatd a actorilor UE pentru consolidarea si optimizarea reactiei la acest gen
de fenomene. Propunerea de instituire a Corpului voluntar european de ajutor umanitar
reprezintd o expresie concretd a solidaritatii europene in actiune si a coeziunii sociale.
Selectarea, formarea si mobilizarea voluntarilor in cadrul misiunilor umanitare vor aduce
plus valoare, completand sistemele de interventie existente. Stabilirea unui cadru al
contributiilor comune ale tinerilor europeni la actiunile de ajutor umanitar ale Uniunii va
stimula cooperarea transfrontalierd intre organizatiile de voluntari din diversele state
membre, facilitind, astfel, schimbul de bune practici. Nu in ultimul rind, consider deosebit
de importantd initierea unor actiuni de sensibilizare asupra importantei ajutorului umanitar
sia voluntariatuluiin randul cetdtenilor Uniuniiin ceea ce priveste spiritul civic, coeziunea
sociald si promovarea cetdteniei active la nivel national, regional si local. Felicitdri colegei
raportor!

1-191-000

KrisztinaMorvai (NI).- A liberalis padsorokbdl az egyik nyugat-eur6pai képviselGtarsunk
felhivta a figyelmiinket arra, hogy egyfeldl az eurdpai onkéntesek csapatiaban, masfeldl
pedig gy altaldban is nekiink, eurépai embereknek biiszkén kellene menetelniink az
Eurdpai Uni6 zdszlaja alatt, és rosszalléan jegyezte meg, hogy mi, EU-szkeptikusok, vagy
EU-realistdk az ilyesmit nem annyira szeretjiik. Nagyon szépen kérem képviselGtérsamat,
jojjon el velem Magyarorszégra! Elviszem Ont egy olyan gydrba vagy iizembe, esetleg
élelmiszerlancba példaul, nyugat-eurépaiak altal tulajdonoltba, ahol a magyar emberek
250 eurdért robotolnak teljes munkajogi jogfosztottsigban havonta. Beszélje mar ra Gket,
hogy meneteljenek biiszkén emelt fejjel az Eurépai Unié zdszlaja alatt! Nagyon kivancsi
vagyok az eredményre. Sok szerencsét kivanok a prébalkozashoz!

(A felsz6lalo hozzdjdrul egy ,kékkdrtyds” kérdés megvdlaszoldsdhoz (az eljdrdsi szabdlyzat 149.
cikkének (8) bekezdése).)

1-192-000

BillNewton Dunn (ALDE), blue-card question .—Ms[nbsp Morvai, my wife is Hungarian.
[ spent part of Christmas and the New Year in Budapest. [ have relations and family in
Hungary, so [ have problem at all in accepting your invitation to go to Hungary. [ know
many Hungarians and [ would be very happy to talk to many more. I am sure they will all
— like the ones I know — be very enthusiastic.

1-193-000

Krisztina Morvai (NI), Kékkdrtyds vdlasz . — Nagyon koszonom képviselStarsamnak, és
kérem a jelenlév6 szokds szerint rendkiviil kisszamu képviselSt, hogy legyenek tantink
arra, hogy én komolyan gondoltam a meghivast. Nem tgy altaldban, bar szivesen
megmutatom Onnek a csodélatos budapesti fiirdSket, kdvéhazakat, Operahdzat is, de én
most iizemekbe, nyugati tulajdont 6sszeszereld iizemekbe szeretném Ont vinni, és példdul
a Tescoba — ha jol tudom On angol —, vagy més olyan iizletldncokba, ahol mondom 250
eurdért dolgoznak az emberek, és azt szeretném, hogy ezekkel az emberekkel beszéljen,
és beszélje ra Gket, hogy meneteljenek az EU zaszl6 alatt!



24-02-2014

73

1-194-000

Andrej Plenkovi¢ (PPE). - Gospodo predsjedavajuca, smatram da je ustanovljavanje
europskog volonterskog tijela za humanitarnu pomo¢ jedan vrlo dobar ¢in za Europsku
uniju, i u tom smislu pozdravljam napore koje je u protekle Cetiri godine u ovom pravcu
poduzimala povjerenica

1-195-000

Davor Ivo Stier (PPE).- Gospodine predsjednice, ja pozdravljam izvjesce kolegice Striffler
i ovu inicijativu za stvaranje europskog volonterskog tijela za humanitarnu pomo¢. Time
se naravno potvrduje i liderska uloga Europske unije u humanitarnoj pomodi, u razvojnoj
pomodi. Sasvim sigurno ¢e skoro 20 000 registriranih volontera u Hrvatskoj takoder
pozdraviti ovu mjeru i ja sam uvjeren da e to takoder pridonijeti da se ojaca i jedna europska
dimenzija, ako hocete, u izgradnji tog europskog identiteta koji jest oznacen time $to
Europska unija ima jednu lidersku poziciju u humanitarnoj pomoc¢i u svijetu.

Tu jest razlika izmedu nas koji vjerujemo u europski projekt i s druge strane populista -
oni su htjeli i u prosloj raspravi zatvoriti granice za one mlade visoko kvalificirane koji bi
pomogli konkurentnosti europskog gospodarstva, a ocito im smeta da nose europsku
zastavu, da bi i drugima pomogli u pomo¢i da biitime potvrdili da je Europska unija jedna
snaga za dobro u svijetu.

1-196-000

(Fin des interventions a la demande)

1-197-000

Kristalina Georgieva, Member of the Commission .- Madam President, [ am very humbled
by the expression of support that has been given to the EU aid volunteers. I would just like
to make three points, two in reaction to the comments and one in closing.

In reaction to the comments, [ have heard some concerns about the way the EU implements
development initiatives and whether or not the EU aid volunteers will contribute to
development. I just want to stress that we have worked on creating a corps where people
would be competent and qualified to help others, but also to help others to help themselves.
We have included in our concept a total of 7[nbsp ]000 locally trained volunteers so that
we can also contribute to local capacities to cope with disasters and with increasingly
unpredictable forces of nature.

Secondly, a couple of comments were made on visibility and on how to make people know
about good news. We are currently working very hard on this initiative and are receiving
alot of support from Parliament to make it more visible. Tomorrow at 16.00, Ms Striffler
and [ shall have a Twitter chat, so if you want to participate in it you are very, very welcome.
But on a more serious note, it is very hard to break good news. It is much easier to bring
attention to a disaster when it happens than to work on preventing it. This is exactly why,
in all we do in humanitarian aid and civil protection today, we also emphasise very strongly
the role of investing in preparedness and prevention. Hard as it is, it must be done so that
fewer people suffer tomorrow, so that there are fewer victims.

My closing comment is that the hard work begins now. We now have to make the
implementation of this initiative a reality. lam very pleased to say that we have enormously
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expanded support among humanitarian organisations. Initially they were a little sceptical
of this initiative, but now that they have participated in the design, they are on board.

[ have the confidence that what we will do will indeed help Europe to be a force for good
in the world. It would help our image as Europeans; it would ultimately help the
competitiveness of Europe as a region that is rich not only in resources and in money, but
very rich in people and values. This is what gives me the greatest satisfaction of the work
we do together.

1-198-000

Michele Striffler, rapporteure . - Madame la Présidente, je conclurai en quelques mots,
puisque tout a été dit. Il est vrai qu'au départ, il y avait certaines réticences par rapport aux
ONG ainsi qu'a la sécurité de ces volontaires, mais, dans ce rapport, vous pourrez constater
que nous avons vraiment répondu a tous ces soucis, a toutes ces questions.

Je voudrais vraiment remercier tous les groupes politiques et les rapporteurs fictifs parce
qu'il s’agit d’'un travail en commun; je tiens aussi a remercier mes assistants ainsi que notre
commissaire, Mme Georgieva, et ses assistants.

Cela a été un travail tres agréable qui a duré longtemps et qui apporte un nouvel outil, une
réelle valeur ajoutée, et, je tiens a le répéter, qui vient vraiment concrétiser cette citoyenneté
européenne dont nous avons tant besoin.

1-199-000
La Présidente. - Le débat est clos.
Le vote aura lieu mardi, le 25[nbsp [février[nbsp ]2014, a 12[nbsp |heures.

Déclarations écrites (article 149)

1-199-500

Sergio Berlato (PPE), periscritto. — Nel corso degli anni, la quantita e I'entita delle crisi
umanitarie nel mondo sono considerevolmente aumentate, provocando una domanda
crescente di operatori umanitari per 'apporto di una risposta efficace. Preso atto di questa
situazione, la Commissione europea ha adottato una proposta di regolamento
sull'istituzione del "Corpo volontario europeo di aiuto umanitario”, con il duplice fine di
esprimere la solidarieta dell'Unione europea verso le popolazioni in stato di necessita e di
migliorare la capacita di risposta dell' Unione alle crisi umanitarie. La solidarieta rappresenta
un valore fondamentale all'interno di una societa civile e il volontariato ne ¢ espressione
concreta e visibile.

Ritengo che I'Unione europea debba assicurare un aiuto umanitario adeguato di fronte
allaumento del numero e dell'ampiezza delle crisi umanitarie. Plaudo, pertanto, agli sforzi
compiuti dalla Commissione che, con questa iniziativa, colma le attuali lacune del
volontariato umanitario e contribuisce a sensibilizzare 'opinione pubblica sul concetto
di cittadinanza europea. Concordo con il relatore nel ritenere che, per far fronte agli obiettivi
stabiliti nella proposta di regolamento, sarebbe opportuno creare, fin dall'avvio del
programma, uno spazio di concertazione e di dialogo che riunisca i rappresentanti della
Commissione, degli Stati membri e delle organizzazioni di invio e di accoglienza.
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1-199-750

Franck Proust (PPE).- La création du corps volontaire européen d’aide humanitaire est
une initiative remarquable sur plusieurs plans. Premierement elle permet a 'UE d’exporter
ces valeurs en apportant directement son aide aux victimes de catastrophe humanitaire.
D’abord en tentant de prévenir les risques de catastrophes humanitaires et ensuite en se
rendant sur place pour aider les victimes. Deuxiemement, elle permet a de nombreux jeunes
d’acquérir une expérience professionnelle dans le volontariat. Troisiemement, ce corps
volontaire européen d’aide humanitaire va donner une visibilité positive a I'Union
européenne trop souvent affublée de tous les maux. Je regrette cependant que le budget
tel que proposé parla Commission européenne ait été réduit. Toutefois force est de constater
les bienfaits de ce corps européens qui garantira une Europe plus forte, plus visible et plus
humaine.

23. Interventions d’une minute (article 150 du réglement)

1-201-000

La Présidente. - L'ordre dujour appelle les interventions d’une minute sur des questions
politiques importantes (article 150 du réglement).

1-202-000

Rares-Lucian Niculescu (PPE). - As dori sd atrag atentia plenului asupra unei situatii
absurde, care aduce prejudicii grave agricultorilor romani si ridicd semne de intrebare cu
privire la buna utilizare a fondurilor europene pentru agricultura. Este vorba despre
impozitele dure, impuse agricultorilor: acestia trebuie sd pliteascd statului sume care
reprezintd o treime din subventia primita de la Uniunea Europeand. Un agricultor roman
datoreaza statului urmadtoarele taxe: impozit de 16%, indiferent dacd obtine profit sau
pierdere, contributie pentru asigurari de sdndtate - 5,5%, contributie pentru asigurdri sociale
si, nuin ultimul rdnd, o taxd pentru a-i fi atestatd calitatea de producdtor. O mare parte din
subventia agricold, ajunge asadar, in realitate, la bugetul statului roman, nu la fermieri.
Aceastd politicd fiscald a guvernului roman este departe de a fi o politicd in folosul
agricultorilor, o politica destinata sa sprijine agricultura romaneasca.

1-203-000

Elena Basescu (PPE).- Doresc sd vd aduc la cunostintd cd nou-formata majoritate socialistd
din Parlamentul Romaniei continud practicile condamnate de Comisia Europeand in
raportele MCV. Sdptimana trecutd, Camera Deputatilor a blocat ridicarea imunitatii
deputatului Vlad Cosma, acuzat de DNA de trafic de influentd. Practic, guvernantii s-au
substituit justitiei, calcand, din nou, sub senile statul de drept. Grav este cd acest vot a fost
dat ostentativ, la ordinul premierului socialist, Victor Ponta. El a dorit sd transmita astfel,
un semnal parlamentarilor corupti cd, dacd il vor sustine, el ii va proteja in Parlament, de
justitie. In ciuda angajamentelor repetate luate de premierul Ponta in fata Uniunii Europene,
el s-a solidarizat, din nou, cu hotii.

1-204-000

Catherine Stihler (S&D).- Madam President, after writing to the Commission requesting
an update on an EU strategy for patients with chronic obstructive pulmonary disease
(COPD), I was very disappointed to be informed that the Commission does not intend to
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put forward a specific strategy for patients with COPD as it says that it is addressing the
key issue with the Tobacco Products Directive.

Not only is this disappointing, but it is worrying. COPD is one of the leading causes of
premature deaths worldwide, yet awareness of COPD is insufficient. Given the prevalence
and the socio-economic burden of COPD, not only should there be ringfencing of funds
for specific diseases — such as this one — that have been underfunded, but we need to start
tackling the deficiencies in the way that COPD is treated across Europe.

People suffering from COPD and patients with respiratory diseases in Europe have for
decades been enduring large disparities in the standard of care received. To overcome these
inequalities, patient-driven standards, prevention, diagnosis, care and rehabilitation have
to be better measured. I urge the Commission to take greater responsibility on this issue.

1-205-000

Jelko Kacin (ALDE). - Slovenijo je konec januarja prizadela huda naravna nesreca in
povzrodila ogromno $kodo. Na stiku vlaznega zraka z juga in ledenih vetrov kontinenta
je iz deZja, snega in ledu nastal debel Zled, ki je naravo vkoval v zelo tezak led.

Cestne in Zelezniske komunikacije so bile prekinjene. Daljnovodi so padli. V najhujsem
mrazu elektri¢ne oskrbe ni bilo ve¢ dni, ponekod tudi deset dni. Sedem milijonov kubi¢nih
metrov hlodovine je polomljeno, izruvano, uniceno. Ena $estina gospodinjstev je ostala
brez elektri¢ne oskrbe. Sole so morali zapreti. OmreZje je razpadlo v velikem delu drzave.
Z elektroagregati si vasi pomagajo $e danes. Mnoga naselja so povsem odvisna od take

oskrbe.

Slovenija je utrpela $kodo, ki dalec presega 300 milijonov evrov. Za majhno ekonomijo v
finan¢ni krizi je to velik udarec. Vlado Republike Slovenije pozivam, naj ¢im prej vloZi
zahtevek za solidarno pomoc, Evropsko komisijo pa, da zahtevek prednostno obravnava
in predlog pomoci poslje v potrditev v Evropski parlament $e v tem mandatu.

1-206-000

Ifiaki Irazabalbeitia Fernidndez (Verts/ALE). - Sefiora Presidenta, sefiora Comisaria, la
Comisién Internacional de Verificacién del alto el fuego de ETA anuncio el pasado viernes
que la organizacién armada habia dejado fuera de uso en su presencia parte de su arsenal
de armas. Ademds, anunci6 que ETA se ha comprometido a finalizar el desarme total en
el plazo de un afio.

Considero que es una muy buena noticia y un paso adelante importante en el proceso de
paz del Pais Vasco. Desgraciadamente, la reaccién del Gobierno espariol al gesto ha sido
decepcionante. El ministro del Interior ha despreciado la labor de la Comision Internacional
de Verificacién y la Audiencia Nacional ha llamado a declarar a los verificadores.

Por otra parte, el ministro del Interior de Francia ha ido mas alld y ha declarado textualmente:
«No estamos en un proceso de paz, estamos en lucha contra el terrorismo».

Hoy, una vez mds, reclamo en esta Cdmara a las instituciones europeas su participacion
activa en el proceso de paz vasco. La Unién no se puede quedar de brazos cruzados ante
la actitud inmovilista y de bloqueo de los Gobiernos espaiiol y francés.

Si entre los objetivos fundamentales de la Unidn estd salvaguardar la paz en Europa, esta
no tiene excusa para no involucrarse activamente en la resolucién del conflicto vasco y
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contribuir al cierre ordenado del dltimo conflicto armado en Europa, y, cuanto antes,
mejor.

1-207-000

Marek Henryk Migalski (ECR).- Pani Przewodniczaca! W ciagu ostatnich kilkudziesigciu
dni widzieliscie tragiczne wydarzenia na Majdanie na Ukrainie, ale dzisiaj tak naprawde
to od nas oczekuje si¢ aktywnosci. Wszystko tam moze si¢ staé, tam moze rozwinac si¢
scenariusz dobry, tam moze rozwingc si¢ scenariusz zly i moze si¢ rozwina¢ scenariusz
bardzo zly. Dlatego od Unii Europejskiej, ktora wielokrotnie nie stawala na wysokosci
zadania, musimy dzisiaj wymagac kilku rzeczy, ktére pomoga Ukraincom w wybraniu tej
wlasciwej drogi, a to oznacza przedstawienie jeszcze w tym roku umowy
stowarzyszeniowej, zniesienie jeszcze w tym roku wiz dla Ukraincow, zwlaszcza dla
milodziezy, dla os6b, ktore starajg si¢ edukowac w Unii Europejskiej, jeszcze w tym roku
taka umowa handlowa, ktora zwigkszy obroty i da prace Ukrainicom, réwniez Ukraificom
na Ukrainie. My mamy swoje obowiazki, my wielokrotnie nie stawalismy na wysokosci
zadania, mamy dtug wdzigcznosci wobec Ukraincéw i powinnismy ten dtug wdzigcznosci
splacic.

1-208-000

Nikola Vuljanié¢ (GUE/NGL).- Gospodo predsjednice, htio bih skrenuti paznju na nesto
$to svi jako dobro znamo i zanemarujemo. Privatizacija javnih i drzavnih sredstava u
zemljama u tranziciji i zemljama koje se pridruzuju Europskoj uniji redovito rezultira
kriminalom i tragedijama. U Hrvatskoj, Srbiji, Bosni, Rumunjskoj, Bugarskoj i mogao bih
tako dalje nabrajati.

Trziste mozda moZe biti samoreguliraju¢i mehanizam, ja u to doduse ne vjerujem, ali to
definitivno nije u zemljama koje politicki nisu stabilne ili nemaju dugotrajnu demokratsku
tradiciju. Ipak, u svim rezolucijama koje smo u ovom domu donijeli, brza privatizacija se
trazi od zemalja u pregovorima, kao da nemaju dosta problema i bez toga. Zaustavimo se
malo. Razmislimo. Pogledajmo $to se dogodilo. MoZda ima boljih rjesenja. Ovo ipak nije
Amerika i ja se iskreno nadam da nikad nece ni biti.

1-209-000

Gerard Batten (EFD). - Madam President, on 10[nbsp ]February an article by Yasmin
Alibhai-Brown appeared in The Independent newspaper. The headline described certain
people as ‘hideously white’, while the text included a description of them as ‘pompous,
backward and white’. These derogatory descriptions associated with race would appear to
be an offence under the Race Relations Act. On that basis [ have written to the Metropolitan
Police.

The Independent is, I believe, on sale on the continent. If an EU citizen outside the United
Kingdom complained about the article then Mrs Alibhai-Brown could find herself the
subject of a European arrest warrant issued under the category of racism and xenophobia.
She could find herself locked up for a considerable amount of time on the order of an
investigating magistrate while the case is looked into. Iwould, of course, oppose her judicial
surrender under a European arrest warrant as being contrary to the principles of English
law.
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1-210-000

Andrew Henry William Brons (NI). - Madam President, when the history of the 21st
century is written it could be remembered as the one in which Europeans were ethnically
cleansed from large parts of their homelands. Within my lifetime large parts of the cities
of many countries in the West have been transformed into outposts of Africa and Asia. By
the end of the century the East will probably be transformed in the same way.

Now it has not happened autonomously like the wind and tides; it has been brought about
deliberately by the people who misrule us: the political class. When the peoples of Europe
are no longer the pre-eminent populations our distinctive culture will be no more.
Distinctive peoples are not the product of distinctive cultures; distinctive cultures are the
product of distinctive peoples.

Demographic change is not just about numbers and space. It is about the identities of the
peoples doing the replacing and the people being replaced. There is still time for Europeans
nationally, and in cooperation, to alter their destiny and take control of their own future.
It will require moral courage, determination and resolution.

1-211-000

Monica Luisa Macovei (PPE). - Alianta pro-europeand din Republica Moldova a facut
eforturi considerabile pe drumul citre Uniunea Europeand. Rezultatul a fost parafarea
Acordului de asociere, la Vilnius si decizia de liberalizare a vizelor pe care o vom vota, in
curdnd, in plen. Acum, mai mult ca niciodatd, Uniunea Europeand trebuie sd sprijine cu
multd determinare Republica Moldova, pentru a putea rezista presiunilor Federatiei Ruse.
Nu vrem s se repete situatia din Ucraina care, dupd ce a parafat Acordul de asociere cu
Uniunea Europeand, nu l-a semnat la termenul stabilit, iar de peste doud luni de zile, in
Euromaidan, la Kiev, au fost omorati peste 100 de oameni in care s-a tras cu munitie de
razboi. Republica Moldova, la fel ca si Ucraina, trebuie sd semneze cat mai repede acordurile
de asociere cu Uniunea Europeana.

1-212-000

VORSITZ: RAINER WIELAND
Vizeprisident

1-213-000

Jorgo Chatzimarkakis, & ovopatoc e Opadac ALDE. —Kupie [Tpoedpe, otnv ENMada ot
TOMIKEG KOWWVIEG Bpiokovtal oe peyan avaotatwot). Artia €vat 1] KATAOTPOPT] TV XIHIKOY
om\wv ¢ Zuplag ota vepa ¢ Mecoyeiou. 'ONOL GUHQOVOUNE TIWG EIVAL GHAVTIKT 1] EPTVN
ot Zupia kat OTL Do TPEMEL VA KATAOTPAPOUV Ta Xnpika Omha. ‘Oxt Opwg ot Mecoyeto! Aev
VeNoupe va UnapyEL £0T Kat ENAXLOTOG KivOUVOG HOAUVOT|G Tou TeptpaANovTog.

Znmoape ano toug IMpwdumoupyois e ENadag kat ¢ Itakiag va avahafouv emionpun
npotofoulia, alka dev umnpée peypt otrypng avtidpaor). Ot avIpemot Kat Ot TOTIKOL YOPEIG
otv EN\ada kat oe aM\eg Ympeg aviouyouv. To tVURA TTOU {1ag GTEAVOUV 0L TIONITEG eivat amho:
[Ipoctatéyte Ty Megoyeto!

1-214-000

Mirostaw Piotrowski (ECR). - Panie Przewodniczacy! Po sukcesie telewizji Trwam
zwrocili si¢ do mnie dziennikarze polskiej telewizji publicznej, gdyz jej kierownictwo
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postanowilo przekazaé firmie zewnetrznej swoich dziennikarzy, montazystéw i innych
pracownikéw, co de facto oznacza pdzniejsze zwolnienie z pracy wiele setek, a nawet
tysigcy osob. Decyzja ta zostala podjeta tuz przed wyborami do Parlamentu Europejskiego.
Jest ona, jak dowodza dziennikarze, niezgodna z dyrektywa Rady z 12 marca 2001 r., z
art. 22 polskiego kodeksu pracy, a takze obowiazujaca w Polsce ustawa o radiofonii i
telewizji. Dzialanie to dowodzi nie tylko instrumentalnego traktowania dziennikarzy,
montazystow i innych, ale moze narusza¢ zasade wolnosci mediéw. Liczac na
zainteresowanie sprawg przewodniczacego Parlamentu, pana Martina Schulza, kieruje
jednoczesnie w tej sprawie przewidziane Regulaminem pytanie pisemne do Komisji
Europejskiej.

1-215-000

Paul Nuttall (EFD). - Mr President, late last year, [ brought up in this Chamber the case
of a British ski instructor called Simon Butler. Mr Butler is trying to ply his trade in France
at the moment, but he is being hounded by the French authorities, who claim that his
qualifications do not meet their requirements, which is blatantly untrue and they know it.

[ finished my speech by asking for a meeting with Commissioner Barnier to clear up this
matter, which he kindly agreed to. On 20 January, Mr Butler and I met the Commissioner,
and Mr Butler now has a memorandum of understanding from Commissioner Barnier,
which should mean that he can ply his trade without trouble, without problems and without
being harangued and harassed by the French authorities.

So you can understand why we were a bit shocked last week when Mr Butler was locked
up in a cell for 36 hours for absolutely no reason. It just goes to show that it is a farce. We
in Britain stick to the rules and we comply with the single market, but the French do not.
It is a disgrace.

1-216-000

Dubravka Suica (PPE). - Gospodine predsjednice, ekstremno niske temperature, led i
snijeg pocetkom veljace uzrokovali su visemilijunske $tete u Gorskom kotaru. Razmjer
katastrofe najbolje potvrduje ¢injenica da je unistena cjelokupna elektromreza, obiteljski
nasadi i Sume. Znaci, za obnovu Ce biti potrebno vise desetljeca. No tu agonija tek pocinje
jer su otapanje snijega i obilne kiSe uzrokovale poplave i materijalne stete koje iznose vise
stotina milijuna kuna, a na tim podrucjima je proglasena elementarna nepogoda.

Vodostaji rijeka u Hrvatskoj i dalje su iznimno visoki, vojska i vatrogasci koji stite od
daljnjeg unitenja privatne imovine i dalje su na terenu te po potrebi evakuiraju stanovnistvo,
a strahuje se i od pojave zaraznih bolesti. I dok mi ovdje sjedimo, u ovome trenutku tisuée
kuca u Hrvatskoj pliva pod vodom, a neispavano stanovnistvo brani domove vlastitim
snagama i ovu no¢ stoga ocekujem promptnu reakciju i financijsku pomo¢ Europske unije
putem Vlade Republike Hrvatske ne samo pri sanaciji nastale Stete nego i prevenciji
izgradnjom nasipa i sustava za odvodnjavanje kako bismo u buduénosti izbjegli nezeljene
posljedice.

1-217-000

Andrés Perello Rodriguez (S&D). - Sefior Presidente, me dirijo a la Comisién Europea
para pedirle que inste al Gobierno de Espafia a parar las prospecciones petroliferas que se
desarrollan o estan planteadas en nuestras costas.
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Ni Canarias, ni Baleares, nila Comunidad Valenciana pueden permitirse arriesgar su presente
o arruinar su futuro. Tan solo pedimos que nos dejen trabajar y vivir con lo nuestro y de
lo nuestro. Queremos seguir disfrutando de nuestro sol, nuestras playas, nuestra pesca,
nuestros pescadores y del turismo, que tanto ha ayudado a soportar la crisis.

Queremos que se potencien las energias renovables —que es lo que no hace el Gobierno
de Espafia—. Queremos simplemente —y no pedimos tanto— que nos dejen estar con
nuestra economia emprendedora, con nuestra biodiversidad, y que no intenten imponernos
una mala copia de unos Emiratos Arabes a los que no aspiramos.

No queremos riqueza de presente envenenada con ruina de futuro. Queremos simplemente
vivir en paz —no pedimos tanto—, con un medio ambiente saludable y sostenible, con
una economia emprendedora y sin que nadie se quiera hacer rico a costa de nuestras vidas
enel futuro.Y eso eslo que le pido a la Comisién Europea: que inste al Gobierno de Espafia
a parar las prospecciones.

1-218-000

Marian Harkin (ALDE). - Mr President, at the end of five years we in the House, the
Council and the Commission need to answer some very serious questions from our voters
about austerity and accumulated debt levels in the Member States. According to Eurostat,
in 2012 Ireland — my own country — had general government gross debt and consolidated
private debt amounting to a staggering 420% of Irish GDP. Portugal was next in line at
340%; Greece had 285% and Spain 280%.

Yet all of these Member States have undergone systemic cuts in government spending. All
have undergone severe cuts to services which target the needy in a disproportionate way.
SMEs are struggling, and youth unemployment levels are shaping a lost generation in those
Member States.

It is low interest rates that keep countries like Ireland barely afloat. Debt is accumulating;
interest payments on debt increase while growth is stagnant or marginal. It is a never-ending,
grinding, bottom-scraping cycle. We need to give our voters hope. Debt restructuring,
redemption funds, eurobonds are all ...

(The President cut off the speaker)

1-219-000

Ruza Tomasi¢ (ECR). - Gospodine predsjednice, hrvatski jezik jedan je od sluzbenih
jezika Europske unije i uziva jednak status kao svi ostali sluzbeni jezici ove zajednice. Barem
na papiru. Prijedlog odluke o produljenju ¢lanka 147. Poslovnika do kraja 8. saziva nosi
u sebi stavak (f) prema kojem Parlament nece biti u moguénosti osigurati punu pokrivenost
hrvatskim jezikom od pocetka 8. saziva.

Prema mojim saznanjima, nema samo Parlament probleme s hrvatskim, ve¢ ga imaju i
europske agencije ¢ije internetske stranice u vecini slucajeva nisu prevedene na hrvatski
jezik. Cak i da zanemarimo neravnopravan polozaj u kojem smo se nasli, moji hrvatski
kolege i ja, teska posljedica ovakvog odnosa prema hrvatskom jeziku jest iskljucenost
hrvatskih gradana koji puno teze od ostalih dolaze do informacija o radu institucija Unije.

Ovim putem trazim od Parlamenta, Komisije i europskih agencija da ozbiljno shvate
hrvatske gradane i njihove potrebe te da unato¢ izazovima i tehnickim poteskoc¢ama u sto
kra¢em roku osiguraju tehnicku pokrivenost europskih institucija hrvatskim jezikom.



24-02-2014

81

1-220-000

Sean Kelly (PPE). - Mr President, the European Entrepreneurial Region award is part of
a scheme which recognises regions for their excellent work in promoting entrepreneurism
through forward thinking and sustainable governance. It also of course recognises that the
2020 strategy is being implemented at ground level.

Kerry is the county which I come from. It received the award in 2011, thanks to the good
work of IT Tralee and a good friend of mine, Ogie Moran, a former great footballer. Clare
is another county which could benefit hugely from such an award. It is home to some of
the finest tourist attractions in the world: the Cliffs of Moher, the karst area of the Burren,
and of course there is Shannon airport and the aerospace sector, which could generate
huge numbers of jobs. It is a great place to do business and they have a great, positive,
can-do attitude, as was seen by the success of their hurlers last year in winning the All-Ireland
Final against all the odds. I would hope that this area will be recognised with a European
Entrepreneurial Region award as well.

1-221-000

Petru Constantin Luhan (PPE). - Vreau si va atrag atentia asupra unui fenomen fard
precedent in Uniunea Europeand, si anume asupra discrimindrii si abuzurilor impotriva
studentilor romani din Marea Britanie. In noiembrie 2013, autorititile britanice au cerut
studentilor romani evidente suplimentare si a blocat studentilor romani si bulgari creditele,
atat pentru studii, cat si pentru intretinere. Si vd intreb: cum se poate, dupd ce acestia au
trecut acum un an sau doi printr-un proces de screening si au fost acceptati, sd li se ceard
acum evidente suplimentare si, mai mult decat atat, s li se anuleze cererile? Mai mult decat
atat, atrag atentia asupra aspectului xenofob si politicianist care s-a nascut in Marea Britanie,
in special prin colegul nostru neonorabil, domnul Nigel Farage, care are declaratii publice
agresive (Presedintele a intrerupt vorbitorul).

1-222-000

Tonino Picula (S&D). - Gospodine predsjednice, Zelim upozoriti na problem koji ¢e
razumjeti svi koji dolaze iz pomorskih zemalja, prostora gdje je ribarstvo najprije stil Zivota,
aonda djelatnost. Naime, sukladno preuzetim obvezama iz pregovora s Europskom unijom
kategorija mali ribolov se ukida te se uvodi kategorija mali obalni ribolov. To ¢e biti novi
oblik ribolova, ali ujedno i gospodarska djelatnost. Buduci da Unija poznaje samo kategorije
sportskog i profesionalnog ribolova, mali ribari mo¢i e zadrzati svoje dozvole samo do
kraja ove godine.

Osim §to ovakve odredbe ukidaju stoljetnu tradiciju, one mogu dodatno potaknuti veé
uznapredovali proces depopulacije otoka, ugrozavajudi identitet i egzistenciju otocana.
To $to u zemljama Unije nema drugih oblika ribolova ne znaci da se radi o ribarstvu kojim
bi Hrvatska narusila njene temeljne pravne odredbe ili ugrozila raznolikost ekosustava.

Stoga kao zastupnik koji je roden na otoku i odrastao uz more, svjestan vaznosti i tezine
Zivota na otocima, Zelim pozvati predstavnike institucija i vas kolege da prilagodimo
europsko zakonodavstvo kako bismo sacuvali jedinstvenu kulturnu bastinu malih ribara.
Time bismo Europu zaista potvrdili ujedinjenu u njenim razli¢itostima.

1-223-000

Rosa Estaras Ferragut (PPE). - Sefior Presidente, queria intervenir, en primer lugar, para
decir que lo que ha pasado estos dias en torno a la escenificacion de una entrega de armas
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por parte de ETA a unos supuestos verificadores internacionales ha sido, sin ninguna duda,
una tomadura de pelo. Discrepo absolutamente de mi compaiiero. Aquino hay dos bandos,
ni hay un proceso de paz; hay una banda asesina y el resto, demdcratas, que estamos al
lado de la legalidad. Lo que tiene que hacer la banda terrorista es disolverse y entregar las
armas.

Y aprovecho también esta intervencion para hablar de las prospecciones petroliferas en el
Mediterraneo. Somos muchos los que estamos en contra, pero si quisiera defender al
Gobierno de Espafia, porque gracias al Gobierno actual se elaboran informes de impacto
ambiental, tramite de audiencia y de alegaciones, a diferencia de lo que hizo el Gobierno
Zapatero, que autorizé prospecciones en el Mediterraneo sin declaraciones de impacto
ambiental, aunque las hubieran pedido.

1-224-000

Maria Irigoyen Pérez (S&D). - Sefior Presidente, el pasado 6 de febrero, quince
inmigrantes perdieron la vida ahogados a escasos metros de la playa del Tarajal, en Ceuta,
como consecuencia de una actuacion desproporcionada y, lo que es mads grave,
incumpliendo las leyes vigentes espafiolas, europeas e internacionales.

Es inadmisible la actitud del Gobierno espafiol, que ha tratado de ocultar la utilizacion de
pelotas de goma contra personas que intentaban alcanzar la costa. Es intolerable que a los
inmigrantes interceptados se les devuelva «en caliente», sin identificarlos ni comprobar si
tienen derecho al asilo.

Por ello, exigimos ala Comision Europea que depure responsabilidades ante esta gravisima
violacién de los derechos humanos y del propio acervo comunitario. Instamos a la Comision
a que dé respuesta a este drama humanitario y tome medidas urgentes y eficaces.

Pedimos a la Unién Europea que dé respuesta al aumento de la presion migratoria que
sufren los Estados del sur mediante una politica migratoria solidaria; incremente la
cooperacion; combata las mafias que trafican con seres humanos, y refuerce Frontex y los
mecanismos de alerta. En definitiva, una politica de inmigracion que no sea exclusivamente
una puerta cerrada.

1-225-000

Anna Zaborskd (PPE). -  Chcem podakovat trom ministrom zahrani¢nych veci
Francizska, Nemecka a Pol'ska za ich diplomatické nasadenie v Kyjeve, ktoré prispelo k
ukonceniu ndsilia. Tak ako v nds smrt nevinnych obcanov Ukrajiny vyvolala smutok,
naplnil nds odchod prezidenta Janukovyca nadejou. Tragické udalosti ndm pripomenuli
obrovsky vyznam eurépskeho projektu. Md mnohé nedostatky, ale chrdni nds pred
diktatormi, bezpravim, ndsilim a chaosom. Ukrajina ma miesto v eurépskom priestore
slobody. Md vak pred sebou niekol’ko tazkych mesiacov, mozno rokov. Ukrajinci sa musia
rozhodnit, ¢i chet pokracovat ako jeden stat a ¢i dokazu respektovat eurdpske hodnoty.
EU je pripravend Ukrajine pomoct, no len takej Ukrajine, ktord bude demokratickou a
spravodlivou ku vSetkym svojim ob¢anom, Ukrajincom rovnako ako Rusom, Tatdrom ¢i
Zidom, pravoslédvnym rovnako ako ku katolikom, evanjelikom ¢ ateistom.

1-226-000

Josefa Andrés Barea (S&D).- Sefior Presidente, la multinacional Coca Cola estd haciendo
una reestructuracion en Espafia: cierre de varias factorias.
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Coca Cola ha ganado en este tltimo afio 900 millones de euros y después de medio siglo
de refrescar en Espafia cierra ahora cuatro fibricas —l[nbsp ]250 despidos, algunas
recolocaciones, cierre definitivo e innegociable en Madrid, Asturias, Baleares y Alicante—.

Coca Cola dice: <No son nuestros trabajadores, no hay una relacion contractual». Asi se
despide tras medio siglo de relacion laboral con esta gente. Corre y cierra, y deslocaliza.
Esto no es politica industrial; esto no es politica comercial. La Comision debe ejercer el
papel de la politica industrial, y, desde luego, Coca Cola ni se cierra, ni despide, porque
perdera la chispa de la vida.

1-227-000

Mairead McGuinness (PPE). - Mr President, I would like to thank you for your kind
judgement in this issue.

[ wanted to raise a small but important point about our hearing. Perhaps in this Parliament

we should be careful about our ears and listen carefully. I attended the 50th anniversary
of an organisation in Ireland called DeafHear and I was quite astounded to learn — and I
read from this memo — that it takes 10[nbsp ]years for an individual who believes they
have a hearing problem to do something about it. The consequences in terms of isolation
and the impact on their socialisation are quite enormous. It is also quite frightening to
know that one third of acquired hearing loss is actually preventable. People around Europe
need to understand that they can actually protect their ears and that one in three people
over the age of 60 have a significant hearing loss.

We are all heading in that direction, and I am using this one-minute speech to ask those
of us in this House who use our mouth and our ears in our daily work, to perhaps tell our
citizens about the importance of looking after their health.

1-228-000

Jézsef Szdjer (PPE).- Az osztrak kormany az Eurdpai Bizottsdghoz fordult a foldvitdban,
és azoknak kér védelmet, akik torvénysérté modon szereztek foldet Magyarorszagon. Tiz
évvel ezel6tt az j tagallamok, igy Magyarorszag is lehetéséget kapott arra, hogy megvédje
a sajat foldjét, ugyanakkor mindenki tudta, hogy az akkor kotott szerz6dések ezeknek a
szabalyoknak a kijatszasaval torténtek. Minden dllamnak a fokmérdje az, hogy mennyire
tud érvényt szerezni a sajat torvényeinek. A magyar dllam sokdig gyenge volt, azonban az
elmalt idészakban vildgossa tette, hogy a torvényteleniil megkotott, a tilalom idején
megkotott szinlelt szerz6déseket nem fogja elfogadni, és a csaloknak lehetGségiik is lett
volna arra, hogy id6ben visszalépjenek, ezt azonban nem tették. Az Eur6pai Bizottsagnak
atorvényességet kell védenie meggy6z&désiink szerint, nem pedig a jogsérté spekuldnsokat,
és ennek érdekében a magyar foldtorvény hatalyba fog lépni.

1-229-000

Der Prisident.- Damit ist dieser Tagesordnungspunkt geschlossen.
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24. Bekimpfung der Gewalt gegen Frauen (kurze Darstellung)

1-231-000

Der Prisident. - Als ndchster Punkt der Tagesordnung folgt die kurze Darstellung des
Berichts mit Empfehlungen an die Kommission von Antonyia Parvanova tiber Bekimpfung
der Gewalt gegen Frauen (2013/2004(INL)) (A7-0075/2014).

1-232-000

Antonyia Parvanova, rapporteur . - Mr President, first [ would like to thank the shadow
rapporteurs, the European Women’s Lobby, Victim Support Europe and European Added
Value Assessment for their contributions to the report.

Violence against women is a severe violation of human rights in the form of gender-based
discrimination. It is the root cause of gender inequality and it is an obstacle to women’s
full participation in economic, social, political and cultural life. According to studies by
European Added Value Assessment, around 20 to 25[nbsp ]% of women in Europe have
experienced acts of physical violence at least once during their adult lives, and over 10[nbsp
1% have suffered sexual violence involving the use of force. As many as 45[nbsp 1% of
women have endured some form of violence; 12 to 15[nbsp |% of women in Europe are
victims of domestic violence, and seven women die every day in the Union from it.

The economic cost of violence against women in the EU in 2011 is estimated at EUR 228
billion each year, including EUR 45 billion for services, EUR 24 billion in lost economic
output and EUR 159 billion on pain and suffering. The cost of preventive measures is
substantially less than the cost of violence.

There have been a number of calls by Parliament to the Commission to come forward with
an EU-wide strategy including legislation to combat violence against women. Today in the
EU there is neither a legislative act establishing measures to promote and support the action
of Member States nor a comprehensive strategy to combat violence against women.

The outcomes and levels of protection of women and girls within the 28 EU Member States
differ widely. There is no doubt that violence against women has a cross-border dimension
and needs to be tackled at EU level. There is a need for minimum standards, common
definition and action.

The report contains a resolution that lays the basis for a legislative annex. The annex
proposes a regulation based on Article 84 of the Treaty that provides for the exchange of
best practices, information and training of officials involved. The report proposes using
the passerelle clause set out in Article 83(1) of the Treaty to add gender-based violence to
the list of so-called ‘Euro crimes’ with a cross-border dimension.

The legislative initiative report (INI) also calls on the Commission to submit, by the end of
2014, a proposal for an act establishing measures to promote and support the action of
Member States in the field of prevention of violence against women. It also insists on the
need for a coherent system for collecting statistics on gender-based violence and asks the
Commission to propose a new action plan on FGM addressing several issues like prevention
and protection.

The annex urges the Member States which have not done so yet to ratify the Istanbul
Convention on violence against women and the Commission to launch the procedure for
the accession of the EU to the same instrument. It also proposes that the Commission take
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the first steps towards establishing a European Observatory on Violence Against Women,
building on existing institutional structures such as the European Institute for Gender
Equality. It also calls on the Commission to establish, in the next three years, a new Year
to End Violence against Women with the aim of raising awareness among citizens.

The EU should therefore become the leading international actor in preventing gender-based
violence, and we should ensure that a life free from violence becomes a reality for all women
in the EU. I hope we will have the opportunity tomorrow to support this legislative INI
with a majority and to call on the Commission for very, very strong commitment towards
this report.

1-233-000

Catch-the-eye-Verfahren

1-234-000

Roberta Angelilli (PPE). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, da anni si confermano
sempre gli stessi drammatici dati: in Europa una donna su quattro ha subito atti di violenza
almeno una volta nel corso della propria vita e oltre il 10% ha subito violenza sessuale. La
lotta alla violenza contro le donne deve essere quindi, finalmente, una vera priorita in
Europa. Il nostro obiettivo deve essere la tolleranza zero.

Chiediamo innanzitutto una direttiva, perché la violenza contro le donne ¢ un crimine
particolarmente grave e una direttiva ¢ utile per stabilire norme severe, efficaci e dissuasive,
valide in tutti e 28 gli Stati membri dell'Unione europea. Chiediamo poi un piano d’azione
forte, per fare informazione e prevenzione in materia dilotta alla violenza contro le donne.

1-235-000

Biljana Borzan (S&D). - Gospodine predsjedavajudi, osobno smatram nevjerojatnom
¢injenicu da u Europskoj uniji koja prednjaci po zastiti ljudskih prava u svijetu ne postoji
strategija o borbi protiv nasilja nad Zenama. Sramotno je da u zajednici u kojoj je skoro
svaka Cetvrta Zena pretrpjela fizicko nasilje barem jednom u svojoj odrasloj dobi, a svaka
deseta spolno nasilje uz upotrebu sile, ne postoji jedinstven i djelotvoran sustav njihove
zastite. Trosak tog propusta ni ne moze se izraziti u brojkama jer nema niti jasnih podataka
niti metodologije na razini Europske unije.

Znamo dase oko 1,8[nbsp ]% BDP-a u Europskoj uniji godi$nje izdvaja za administrativne,
bolnicke i druge troskove koji nastaju zbog nasilja nad Zenama, no daleko je vaznija
¢injenica da se psihicke i fizicke traume i boli ne mogu izmjeriti nikakvim brojkama. Drage
kolegice i kolege, duznost nam je zastititi vise od polovice stanovni$tva Europske unije
koje predstavljamo te podsjetiti Komisiju da odradi ovu davno zakasnjelu zadacu.

1-236-000

Izaskun Bilbao Barandica (ALDE). - Sefior Presidente, anualmente, cerca de 3[nbsp
1000 mujeres mueren al afio en Europa a consecuencia de la violencia de género. La cifra
es brutal, pero es solo una estimacion. Muchos Estados miembros carecen de estadisticas
porque la violencia de género es en ellos un asunto doméstico privado, y asi es imposible
combatir esta lacra.

Necesitamos un marco europeo que haga visible en toda Europa la dimensién de este
problema, cuya plasmacion en cifras y en limitacion de derechos fundamentales debe
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movilizarnos ya. Necesitamos una estrategia europea integral centrada en la atencién a las
victimas, la persecucion coordinada de estos delitos y, especialmente, la prevencién.

La violencia de género es la consecuencia mas grave de la desigualdad, y erradicarla es una
cuestién de educacion y de valores. La casa de la libertad y los valores que construimos
todos los dias deben blindar, para empezar, la convivencia y el respeto en cada hogar
europeo para cada una de las mujeres europeas.

1-237-000

Ruza Tomasi¢ (ECR). - Gospodine predsjednice, kao zena i bivsa policijska sluzbenica
posebno sam zainteresirana za rjeSenje ovog problema te dajem otvorenu podrsku borbi
protiv nasilja nad Zenama. Podrzavam Rezoluciju u dijelu u kojem se zalaze za primjenu
preventivnih mjera, prije svega podizanja svijesti. Smatram kako bi takve kampanje
informativnog i obrazovnog karaktera trebale biti integrativnim dijelom obrazovnog
sustava i opcenito javnog prostora u Europskoj uniji.

No, s obzirom na to da sam za vrijeme svoje policijske karijere radila sa Zenama Zrtvama
nasilja te da iz prve ruke znam koliko je tezak put ka ucinkovitosti u ovoj borbi, nisam
sigurna da ¢e nam gomilanje propisa i nadzornih tijela na razini Unije previSe pomodi.
Borba protiv nasilja nad Zenama vodi se u svakoj ulici, na razini svake gradske Cetvrti ili
sela, medu ljudima, a ne u briselskim hodnicima. Ovu borbu moramo spustiti na $to nize
razine i djelovati u skladu s lokalnim specificnostima, a na tom su polju kompetencije
¢lanica vidno iznad onih Europske unije.

1-238-000

Elena Bisescu (PPE).- In Romania, femeile reprezintd 83% din cazurile de abuz fizic in
familie, iar la fiecare 30 de secunde, in tara mea, o femeie este victima a violentei domestice.
Violenta impotriva femeii este o realitate cruntd, iar estimdrile arata ca abuzurile sunt in
crestere. Din neglijentd si dezinteres, guvernul socialist din Romania amand nejustificat
avizarea semndrii si ratificdrii Conventiei de la Istanbul. Comisia si statele membre trebuie
sd transmitd un mesaj clar: nu existd tolerantd sau circumstante atenuante pentru violenta
impotriva femeilor. In altd ordine de idei, cred ci, in foarte multe cazuri, derapajele
comportamentale tin de educatie. Asadar, as vrea sd nu pierdem din vedere un aspect
important: copiii nostri, adultii de méine, vor actiona pe baza a ceea ce au vazut si invatat
in sanul familiei.

1-239-000

Mapycs /Tro6uesa (S&D). -  EBpOneiickusT napiamMeHT NepUOIMYHO Pa3IiexkNIa IOKITallM,
CBBP3aHM C HACUITMETO Hajl KeHM, HO 3a ChKaJleHyie IIPOo0OJIeMBbT BCe Olile HsIMa aleKBATHO pellieHye.
Hacummero Haj XeHu ce OTpassiBa BbpXy MOMOXKEHMETO MM B OOLIECTBOTO, CBBP3aHO € ChC
CTEPEOTUITHOCT B MIUCIICHETO M TOBEIEHMETO, BOIM [0 HEPABHONOCTaBEHOCT. TO MPUUMHSIBA
TPaiTtHO PM3NUECKO, CEKCYAITHO 1 eMOLIMOHAITHO CTPaJIaHMe 1 YBPEXKIaHe Ha KePTBUTE 1 TEXHNUTE
ceMericTsa. M3BbpumTerure, obaye, 4eCTo OCTaBaT HEHAKA3aHM.

XKenute, Hazl KOUTO € yIIpakKHEHO HACUIINE, Ce Hy2KHAST He CaMO OT IIPAaBHA 3allNTa, a ChIIO TaKa
oT crieudyyHa 3IpPaBHA U NCUXONOTMYECKA TIOMOLL, KaKTO M OT HAaCOUEHO NPEOHONIsiBaHe Ha
TNOCIEAMINTE OT HacuiveTo. HacummeTo Hajl 2KeHM 3a ChKaJleHye IpueMa Bee II0-HepUeMIIMBY
dopmu. CTpalHOTO e, ye TO 3acsira MHOTO MJIajii MOMMYETa M KeHM M Hajara Hyxmiarta oT
MOHUTOPVIHT C OIJIe[] OCUTYPSIBaHE Ha TIPEBEHIIML.
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Tpst6Ba ma ce ocurypu no-aKTMBHO BKITIOYBAHE Ha EBpONENCKNS MHCTUTYT 3a PaBEHCTBO Ha
ToTI0BeTe, HEOOXOIMMO € pasNyHa MHPOpMALLst U 0Opa30BaTeNHN KaMIIAHNM, HYXKIAeM ce OT
CEPMO3HA eBPOIIENICKa peryranms.

1-240-000

(Ende des Catch-the-eye-Verfahrens)

1-241-000

Kristalina Georgieva, Member of the Commission . - Mr President, every day women and
girls are humiliated, beaten, sexually abused, and killed only because they are women or
girls, and that happens in our Member States and throughout the world. It not only affects
the women who fall victim, but it is a huge burden on the whole of society. It is
unacceptable. I would like to congratulate Ms Parvanova and thank her for her report, and
to pay tribute to her strong and continuing commitment to ending violence against women
and her call for the Commission to act with ambition.

We in the Commission have shown a dedication to making full use of the EU competences
and supporting the Member States in preventing and combating all forms of violence
against women within the EU, and also in our work with the rest of the world. I can vouch
for that in my own field in humanitarian aid.

Together we have put in place a comprehensive legal framework at European level to
protect women against all forms of violence. This framework includes the directive on
trafficking in human beings, the directive against sexual abuse and sexual exploitation of
children and child pornography, the directive on the European Protection Order applicable
in criminal matters, a regulation setting the European Protection Order covering civil
matters, and last but not least, the directive on the rights of crime victims, stressing the
need for specific and appropriate protection for victims of gender-based violence.

This strong legislative framework is in place. The Commission is now guiding and
monitoring Member States in the effective implementation of this legal framework at
national level. In this context, an additional EU legislative instrument, as suggested by
Parliament, on preventive measures on violence against women, would require a careful
analysis of how exactly it would fit into what we currently do in terms of the division of
responsibilities between the Member States and the Commission.

Article 84 of the Lisbon Treaty contains clear restrictions on the EU harmonising national
criminal law in the context of crime prevention. The possible added value of such an
initiative would also need to be carefully assessed by the Commission, because we have
already developed a range of preventive actions, such as awareness-raising activities,
exchanges of good practice and project funding at grass-roots level: activities to prevent
violence against women. But [ agree with you, Ms Parvanova: we need to improve our
knowledge and the collection of data on violence against women and translate this
knowledge into action at EU level and in the Member States.

In the Commission we have participated very actively in the work of Eurostat, the
Fundamental Rights Agency and the European Institute for Gender Equality, to improve
EU data collection based on reliable national data. This requires very strong involvement
and cooperation from the Member States.

You can also count on the Commission to use the new Rights, Equality and Citizenship
Programme to keep supporting awareness-raising activities and regular exchanges of good
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practices and to provide funding to governments, NGOs and the networks working in this
field. As you know, the Commission has recently adopted a Communication on eliminating
female genital mutilation and has committed itself to monitoring and taking stock of
progress on an annual basis. 6[nbsp JFebruary has been defined as the International Day
of Zero Tolerance for Female Genital Mutilation.

Regarding accession to the Council of Europe Convention on preventing and combating
violence against women and domestic violence, we are examining the legal and policy
implications of a possible EU accession in the area of the Convention where there might
be EU competence. But more important is to keep calling on the Member States to sign
and ratify the Convention. To date — almost four years after agreeing on this Convention
— 20 Member States have signed it but only three have ratified it: Austria, Italy and Portugal.

So those of us who are not Austrian, Italian or Portuguese have to work hard with our
national parliaments and governments and the media, asking why these Member States
have not ratified the first international legally-binding instrument combating violence
against women. What are they afraid of? Do the legal systems in our Member States work
or not? If they work, then no Member State should be afraid of ratifying the Council of
Europe Convention. I hope we will see progress very soon.

I want to conclude by saying that the Commission will make full use of EU competences
to support the Member States in this respect. It is not about ideology: it is about the right
of women to be protected against violence for the benefit of society as a whole.

1-242-000

Der Prisident. - Damit ist dieser Punkt abgeschlossen.

Die Abstimmung findet am Dienstag, 25.[nbsp |Februar, um 12.00[nbsp |Uhr statt.
Schriftliche Erklirungen (Artikel 149 GO)

1-242-250

Nessa Childers (NI), in writing. — Many girls and women still do not have equal
opportunities to realise rights recognised by law. Gender equality is not only morally right,
it is necessary to human progress and sustainable development. The EU must do more to
prevent and combat violence against women. By empowering women we are also
contributing to the realisation of other goals, such as improving maternal health, reducing
hunger and ensuring universal education. I wholeheartedly support Ms Parvanova’s report
and welcome the establishment of an EU year to end violence against women. I congratulate
the rapporteur for her work on this report.

1-242-375

Edite Estrela (S&D), porescrito.— A violéncia contra as mulheres representa uma grave
violagdo dos direitos humanos. As estatisticas revelam que uma em cada cinco mulheres
¢ vitima de violéncia doméstica e uma em cada dez ¢ violada ou forcada a praticar atos
sexuais. A violéncia perpetrada em casa ou por familiares afeta cerca de 55 % das vitimas.
Os custos associados a violéncia doméstica sdo elevados. Estimativas recentes calculam
que, na UE, o custo da violéncia de género contra as mulheres foi de 228 mil milhoes de
euros em 2011 (isto ¢, 1,8 % do PIB da UE). Os especialistas sublinham que o nimero de
casos ndo registados ¢ muito elevado, devido ao estigma social e a habitual indiferenca em
relagdo a violéncia sexual contra as mulheres. Os infratores raramente sdo julgados e quase
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nunca condenados. A Comissdo deve apresentar uma proposta para promover e apoiar a
a¢do dos Estados-Membros no dominio da prevencdo da violéncia contra as mulheres. A
violéncia contra as mulheres ¢ um dos maiores obstdculos a concretizagdo da igualdade e
um atentado a democracia. preciso eliminar estere6tipos e mitos, alterar as representacdes
de género e os valores que tém perpetuado a existéncia de relagdes desiguais no meio
familiar, escolar e social. Estamos todos convocados para este combate contra a violéncia
de género.

1-242-500

Romana Jordan (PPE), pisno. — Pri nasilju na podlagi spola gre za krienje temeljnih
¢lovekovih pravic, Zrtev pa je lahko izpostavljena tako fizicnemu kot psihi¢nemu nasilju.
Tovrstnemu nasilju so v veliki meri izpostavljene Zenske, torej veCinsko prebivalstvo.
Stevilke so zaskrbljujoce, saj je med 20[nbsp 1% in 25[nbsp 1% Zensk v Evropi vsaj enkrat
dozivelo fizi¢no nasilje, preko 10[nbsp ]% je bilo izpostavljenih spolnemu nasilju z uporabo
sile. Zato podpiram porocilo porocevalke Parvanove. Na nekaterih mestih resni¢no zelo
posega v subsidiarnost, a menim, da je ukrepanje z evropske ravni upravi¢eno. Do nasilja
bi morali imeti ni¢elno stopnjo tolerance, ne glede na to, kje in komu se dogaja. Pozdravljam
njene konkretne predloge, Se posebej: pripravo strategije in akcijskega nacrta za
preprecevanje nasilja nad Zenskami in dekleti, pripravo zakonodajnega predloga za
preprecevanje nasilja nad Zenskami in dekleti, opredelitev tega nasilja kot enega od podrocij
kriminala, boljse osvescanje ljudi, zahtevo za uvedbo ukrepov s strani drzav ¢lanic. Se zlasti
pomembno je razviti in izvajati tiste ukrepe, ki nudijo pomo¢ zrtvam.

25. Sexuelle Ausbeutung und Prostitution und jhre Auswirkungen auf die
Gleichstellung der Geschlechter (kurze Darstellung)

1-244-000

Der Prisident. - Als nichster Punkt der Tagesordnung folgt die kurze Darstellung des
Berichts von Mary Honeyball tiber sexuelle Ausbeutung und Prostitution und ihre
Auswirkungen auf die Gleichstellung der Geschlechter (2013/2103(INI)) (A7-0071/2014).

1-245-000

Mary Honeyball, rapporteur.-Mr President, I would like to thank my colleagues, as well
as all the shadows and the various NGOs and groups I have worked with: the European
Women’s Lobby, Equality Now, various networks of women who have survived working
in prostitution, and the European Commission anti-trafficking coordinator.

My report takes as its basis two directives: the directives on victims of violence, which came
outin 2012, and trafficking, which dates from 2011, because it is very clear that trafficking
fuels prostitution and prostitution fuels trafficking. That is one of the main reasons why
prostitution is a cross-border issue and why it is something that we should be deeply
concerned about in this Parliament.

There are also, of course, health implications which matter as well. So I am very pleased
to have this opportunity to introduce this report. It has been a controversial and difficult
subject, because the laws regarding prostitution — as opposed to the overall strategy and
what we are doing with cross-border issues — belong to Member States. They are, quite
rightly, the competence of Member States, and they vary enormously.
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In certain countries like the UK, prostitution itself is not illegal, but everything concerning
itis: soliciting, procuring, running a brothel and associated activities are all criminal offences.
In some countries, prostitution is completely legal — that is the case in Germany and the
Netherlands — so we are dealing with a very varying perspective. I would not say that this
has made this report difficult, but it has had to take account of all the different traditions
across the European Union.

One thing has been clear: that very few women indeed work in prostitution totally as a
matter of free choice. During the course of my work for this, I have met many survivors
and talked to many people who work in prostitution in various forms, and I did not meet
any women who had chosen it as a matter of completely free choice.

As I said before, many have been the victims of trafficking. In fact, official EU research
shows that 62[nbsp ]% of those who are trafficked in the EU are women trafficked for
sexual exploitation. Very often they are very young women, and very often they are gitls.
That in itself is appalling enough. In addition to victims of trafficking, there are those who
have drug and substance abuse habits. There are many —an unquantifiable number, because
statistics are very difficult to find in this area — who work in prostitution who have had
very difficult and disturbed backgrounds, and who suffered sexual abuse when they were
young; and many, particularly in times of economic crisis, are turning to prostitution
through poverty.

I contend that none of those are free choices and that prostitution is not a job like any
other. In fact, prostitution is absolutely against gender equality, which is why, in my report,
Iam suggesting that we take very seriously the model which is used in Sweden — the Nordic
model, as we know it — whereby the buyer of sexual services is the one who is criminalised.
This has been shown to have reduced levels of prostitution in Sweden since 1999 (when
it was introduced) by half: a very significant decrease in prostitution. I believe the way to
tackle and reduce prostitution is to reduce demand, and the only model that is shown to
do this is the model which is currently operating in Sweden. So I therefore call on all of
you to support this very important report.

1-246-000

Catch-the-eye-Verfahren

1-247-000

Anna Zaborska (PPE). - Dovolte mivyjadrit podporu kolegyni Honeyball a textu spravy,
ktord bola prijatd vo vybore. Pojem prostittcia v sebe jasne obsahuje obchod s[nbsp
[Tudskymi bytostami. Jeden ¢lovek si kapi iného ¢loveka pre uspokojenie svojich chttok
a pre svoje potesenie. Ci sa jedna o legdlnu alebo ntitent prostitticiu, princip je ten isty.
Povazovanie [udskej bytosti za tovar by malo byt zakdzané. V tom sa, difam, zhodneme.
Som si vedoma toho, Ze moj postoj nevyvold stthlas najma medzi kolegami, ktorych ¢lenské
Staty legalizovali prostitticiu. Dokonca aj Eurpsky studny dvor vyhlasil, Ze prostiticia je
profesia ako kazdd ind. Navrh alternativneho uznesenia nepodporujem. Difam, Ze sa ndm
podari prijat spravu Honeyball, a ako tieiova spravodajkyna urobim vsetko pre to, aby sa
nasiel text, ktory moja skupina podpori.

1-248-000

Edite Estrela (S&D).- Senhor Presidente, a prostitui¢do abrange cerca de 40 a 42 milhdes
de pessoas em todo o mundo, na esmagadora maioria mulheres. Esta situagdo é causa e
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consequéncia das desigualdades de género. Estd provado que os problemas econémicos,
apobreza e a exclusdo social sdo as principais causas da prostitui¢do e que o lenocinio estd
intimamente ligado a criminalidade organizada. O mercado da prostituicio aumenta o
trafico de mulheres e criangas. Existe uma grande disparidade na forma como os
Estados-Membros lidam com esta questdo. Uns consideram que a prostitui¢do ¢ uma
violagdo dos direitos das mulheres, uma forma de escraviddo sexual que perpetua as
desigualdades de género. Outros afirmam que as mulheres tém o direito a fazerem o que
quiserem com o seu corpo. O modelo nérdico parece ser o que melhor salvaguarda a
dignidade das mulheres, mas é preciso promover a formagido adequada da policia e do
pessoal do sistema judicial. A prostitui¢do ndo pode ser uma profissdo.

1-249-000

Ulrike Lunacek (Verts/ALE). - Mr President, in my view and the view of the majority in
my group, Ms Honeyball presents a very one-sided position in her report and does not
take into account the different approaches that we have within the European Union. It
calls for prostitution to be criminalised; and as a feminist, [ also have a problem with the
fact that in our patriarchal society, too many men all too often look at women as objects
for sex, work or other things and not as dignified human beings in their own right.

But criminalisation as in the Nordic model does not solve the problems. We need to
differentiate between trafficking for sexual exploitation —in prostitution or in households,
or wherever —and sex work resulting from active individual decisions. [ know some women
decide to go into sex work because of the economic hardship they encounter, but this is
their decision and their choice. So together with members of other political groups, we
propose an alternative motion for a resolution which focuses on the responsibility of
Member States and especially also on providing exit strategies for those who want to leave
prostitution.

1-250-000

Inés Cristina Zuber (GUE/NGL).- Senhor Presidente, 96 % das pessoas que se prostituem
no mundo sdo mulheres. A prostitui¢do contribui claramente para a perpetuagio da
desigualdade entre homens e mulheres e é inquestionavelmente uma forma de violéncia
brutal. Endo uma velha profissdo, mas sim uma velha forma de violéncia contra as mulheres,
reflexo das desigualdades sociais e econdmicas que o capitalismo reproduziu. Um
capitalismo que considera que tudo ¢ vendavel e comercializavel, incluindo a intimidade,
tratando as mulheres como mercadoria e utilizando-as para a obtencdo dos lucros dos
proxenetas que, nos paises onde a prostituicdo ¢ legalizada, passam a ser respeitaveis
homens de negdcios da noite.

Numa sociedade progressista, o trabalho é fonte de realizacdo individual enquanto
contributo produtivo para a sociedade. Quem considera que uma mulher que vende a sua
intimidade e a sua dignidade para a satisfagdo sexual do homem comprador se sente
realizada tem que estar equivocado. A perspetiva abolicionista, em grande parte defendida
neste relatério, considera a mulher uma vitima a quem o Estado deve proteger, acompanhar
e integrar, e criminaliza quem lucra a sua conta e quem alimenta esse processo de
exploracdo, os clientes.
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1-251-000

Zbigniew Ziobro (EFD).- Panie Przewodniczacy! Do skutecznej walki z przestepczoscia
zwigzang z handlem kobietami, takze z prostytucjg, streczycielstwem, kuplerstwem, z
tym wszystkim, co jest zwigzane z tg dzialalnoscig, wymagane jest odpowiednio dobre
prawo, ale tez w tym sensie surowe prawo, takie ktore bedzie skutecznie odstraszaé
sprawcow przestepstw. Zwykle to sg czlonkowie zorganizowanych grup przestepczych
od tego rodzaju procederu. Ale pamigtajmy tez, ze gdzieniegdzie prawo jest juz stosunkowo
ostre, ale ono nie jest egzekwowalne. Jest bardzo wazne, aby wladza polityczna miala
zrozumienie dla potrzeby skutecznego wykorzystywania tych przepisow, ktore zostaly
juz w poszczeg6lnych krajach uchwalone. Tak bowiem si¢ sktada, np. w Polsce, ze wystepuje
powszechny proceder dzialania tzw. tirdwek, to si¢ tak okresla, czyli pan, ktdre Swiadcza
ustugi seksualne przy drogach. Zwykle to sg panie z krajéw potudniowych i sg one w
okropnych warunkach wykorzystywane przez suteneréw. To jest przestepstwo. Z tym
trzeba walczy¢, trzeba wykorzystywaé przepisy, ktore sa. Tu musi by¢ presja na wladze
polityczna, aby z tych przepiséw korzystata.

1-252-000

Krisztina Morvai (NI).- Mikozben az Eur6pai Uni6 tonnaszam ontja a dokumentumokat
andk elleni erGszakkal és a nSkereskedelemmel kapcsolatban, szamos tagallam rendGrsége
felhdborité kozombosséget tantsit. A magyar orszagos rendSrfékapitany megtagadta azt,
hogy a témdban a magyar rend6rok képzést kaphassanak. Biztos asszonyt pedig egy masik
témaban kérdezném, torténetesen az osztrdk rend6rség felhdborité hozzaalldsaval
osszefiiggésben. Amikor magyar nék munkavillalds céljabdl Ausztridba mennek, majd
ott rejtélyes korilmények kozott eltinnek, honapokkal késébb sem hajlandé az osztrak
renddrség blincselekmény gyandja miatt nyomozast inditani, noha egyértelmd, hogy fenn
kellene hogy dlljon nemcsak a gyandja, hanem vélelme a nék elleni erészakos
btincselekménynek, illet6leg a nSkereskedelemnek. Tud-e On errél a gyakorlatrél, mi a
véleménye rola és mit 6hajt tenni ellene?

1-253-000

Piotr Borys (PPE). - Panie Przewodniczacy! Proceder prostytucji i sutenerstwa ma w
wigkszosci charakter transgraniczny. Dlatego dobre prawo i mozliwos¢ unifikacji pewnych
przepiséw moze pozwoli¢ na to, aby ten proceder zmniejszy¢. Dodatkowo potrzebna jest
ze strony panstw cztonkowskich usystematyzowana pomoc dla 0séb, ktére chcg wyjsc z
prostytucji, bo pamigtajmy, ze czesto prostytucja ma charakter pewnej koniecznosci
zwigzanej wlasnie z kwestiami ekonomicznymi. Dlatego uwazam, ze to sprawozdanie
warto poprzec i warto zastosowaé metode pewnej wspolpracy panstw czlonkowskich,
glownie wlasnie w wymiarze walki z grupami przestepczymi, ktére maja charakter
transgraniczny.

1-254-000

Anna Hedh (S&D). - Herr talman! 2011 hade jag nojet att ansvara for EU:s
miénniskohandelslagstiftning. Dar kimpade vi for att fa till ndgon form av brottslighet nar
det giller att kopa sex av minniskohandelsoffer. Det gick inte, utan det stod helt stilla.

Ar 2016 ska medlemslinderna dterkomma till parlamentet och tala om hur man arbetar
med att motverka efterfrigan pa prostituerade. Da ar det jdtteviktigt att vi nu tar upp det
hdr betankandet och lyfter det till medlemslanderna. Det 4r ingen lagstiftning, utan det ar
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ett betinkande som talar om for medlemslinderna att man maste se Over
efterfragesituationen.

1-255-000

(Ende des Catch-the-eye-Verfahrens)

1-256-000

Kristalina Georgieva, Member of the Commission . - Mr President, [ would like to start by
expressing my thanks to Ms Honeyball for her own-initiative report.

There are gruesome consequences of human trafficking and exploitation, stories of the
deception of young girls and women having to sell their bodies, threatened, beaten,
sometimes even sold by their own families. I would like to start by very clearly stating that
for us in the EU, human trafficking is unacceptable in every sense. It is a gross human rights
violation and an extremely serious form of crime.

We often hear that trafficking is an underground or hidden crime, but we actually see it
with our own eyes: it happens in front of us. Those who are not so very well seen are the
criminals who control it in the background. We also understand very well the
interconnection between gender and trafficking. Eurostat statistics show that 96[nbsp %
of victims of trafficking for sexual exploitation are women and girls, and behind these
statistics is the tragedy of each and every one of them. This connects very closely with the
discussion we had on the previous item on the report presented by Ms Parvanova.

We also recognise that women and children do not end up in the prostitution market by
their own choice. There is a link between the prostitution market, exploitation and organised
crime. These links are indisputable and are becoming more and more evident. In addition,
Europol informs us that most of the victims of sexual exploitation are trafficked to countries
where prostitution is legal or is regulated.

As I have already stressed in the previous discussion, the EU has adopted both a very
ambitious directive on human trafficking and an EU strategy to complement this directive.
Both recognise and address the gender dimension and the need to reduce demand on
human trafficking for the first time at the level of EU law.

This is where I want to end. Prevention is a key pillar of this directive, and it is recognised
that there is a need to reduce demand for sexual exploitation. For a little 10-year-old girl
to be exploited in the prostitution market or for producing pornography, there has to be
a client and there has to be a user. Thus we have to focus strongly on tackling, reducing
and eliminating this demand.

1-257-000
Der Prisident. - Damit ist dieser Punkt abgeschlossen.

Die Abstimmung findet am Dienstag, 25.[nbsp |Februar, um 12.00[nbsp |Uhr statt.
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26. Ubertragung von Rechtsetzungsbefugnissen und die Ausiibung der der
Kommission iibertragenen Durchfiithrungsbefugnisse (kurze Darstellung)

1-259-000

Der Prisident. - Als ndchster Punkt der Tagesordnung folgt die kurze Darstellung des
Berichts von Jézsef Szdjer {iber die FolgemaRnahmen in Bezug auf die Ubertragung von
Rechtsetzungsbefugnissen und die Kontrolle der Ausiibung der der Kommission
tibertragenen Durchfithrungsbefugnisse durch die Mitgliedstaaten (2012/2323(INI))
(A7-0435/2013).

1-260-000

Jozsef Szdjer, elGadé . - Ez a Parlament rengeteg olyan jelentést fogad el, koztitk nagyon
sok olyan sajat kezdeményezési jelentést is, amelyet utdna lényegében senki nem olvas el,
nem tdjékozott rola, még maguk a megalkot6ik sem foglalkoznak vele tobbet. Az a jelentés,
amely most van napirenden, remélem nem ilyen lesz. Es nem azért, mert ez valami olyan
nagyon nagyszer jelentés, vagy mert én csindltam, hanem mert ez tulajdonképpen egy
segédkonyv. Segédkonyv mindazoknak a kollégdknak, akik mads intézményekkel, a
Tandccsal, a Bizottsdggal jogalkotds sordn taldlkoznak, tdrgyaldsokat, trialdgusokat

folytatnak.

A Lisszaboni Szerz6dés mdr nagyon régdta bevezetett egy az Eurdpai Bizottsag ellendrzésére
vonatkoz0 Gj szabalyt, amelynek keretében a Parlament a Tandccsal azonos jogokat szerzett
abban az esetben, amikor a Bizottsag feletti ellendrzést gyakorolja. A régi komitoldgiai
eljards helyébe a delegalt és az implementalt aktusok léptek. Ezeknek az dtvezetése az, ami
tulajdonképpen a mostani Parlamentnek a feladata. Hogy mirél van, sz6 azt akkor lehet
megérteni, hogyha vildgossd tessziik, hogy amikor egy jogalkotasi jelentést ez a Parlament
elfogad, akkor utdna normal esetben elvesziti a befolydsat azokon a teriileteken, ahol
delegilta a jogositvanyait a végrehajté szervezetnek, az Eurdpai Bizottsdgnak. Régen ez
igy volt, ma viszont a képviselGtarsaink, a raportérok, maga az Eurdpai Parlament, ezen
eljarasnak a keretében, a delegdcios eljarasnak a részletei keretében tudja meg6rizni a
befolydsat, tudja adott esetben visszavonni ezt a delegaciot az Eurdpai Bizottsagtol abban
az esetben, ha nem tetszik neki valamelyik jogalkotds. Természetesen a delegacié az egy
fontos dolog, hiszen a Parlament nem foglalkozhat minden részletkérdéssel. Mi magunk
dontjiik el, hogy melyek azok a kérdések, amelyeket delegdlunk az Eurdpai Bizottsagnak,
és mik azok, amelyekkel magunk akarunk foglalkozni.

Természetesen ugyan a Lisszaboni Szerz6dés mar hosszu ideje életbe [épett, ezen a teriileten
a jogalkotason val¢ teljes atvezetése ennek kérdésnek még mindig nem tortént meg. S a
kollégdim, amikor targyalnak a Tandccsal, az Eurdpai Bizottsdggal, trialdgusokat folytatnak,
nagyon gyakran azt latjak, hogy a Tandcs megbanta azt, hogy a Lisszaboni Szerz&désbe
ilyen passzusokat tett be, hogy lehetséget biztositott a Parlament szamara az ellengrzésre.
Ez sokszor valoban igy van, ugyanakkor azt gondolom, hogy az egyiittmiikodés keretében,
és szerettilk volna, hogyha ezt a jelentést nemcsak a Parlament fogadja el, hanem elfogadja
a Tandcs is a maga részérdl, és kialakithatunk végre egy olyan sztenderd eljarast, amelynek
keretében nem minden egyes alkalommal tijra kell a szabdlyokat megalkotni, hiszen nagyon
gyakran a targyaldsoknak a végén azt mondjak, hogy ezek technikai kérdések, ezekkel
most mar ne foglalkozzunk, ezekkel az tigyekkel mar nem kell foglalkozni, egyezziink
meg benne.
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A Parlament, és tisztelt képviselGtarsim — ez a lényege ennek a jelentésnek, és erre ad
iranymutatdst ez a jelentés a képviselGtarsaim szdmara — nem adhatja fel a tovabbi
ellendrzési jogat. Ragaszkodnia kell ezekben a kérdésekben is ahhoz, hogy megtarthassa
az ellendrzést a késGbbiekben. Nem szabad, hogy olyan jogszabélyok sziilessenek, és
holnap elfogadunk harom olyan omnibus jelentést is, amelyet a Bizottsag terjesztett elénk,
amely dtvezeti a maradék részén is a jogszabalyoknak ezeket a szabalyokat, de nem szabad
olyanokat elfogadnunk, amelyek ennek nem felelnek meg.

Tisztelt holgyeim és uraim! Azzal zarndm, hogy sajnos nem sikeriilt megegyezniink a
Tandccsal, nem tortént els§ olvasatos megéllapodds ebben az esetben. Ez a feladat a
kovetkez§ Parlamentre marad.

1-261-000

Catch-the-eye-Verfahren

1-262-000

Mairead McGuinness (PPE). - Mr President, in terms of delegated acts and this technical
issue, we are almost in an empty House here. This is the most crucial part of our legislation.
On agriculture, where [ was deeply involved, we have still not finished CAP reform, even
though we announced its conclusion months back.

Mr Szdjer, your work is really important, and the new Members of this House next autumn
should look at your manual of instructions to see how we can make our laws better and
have better law-making. My sincere concern is that, when we reach a political agreement
and then have to turn our attention to the details and delegated acts or implementing acts,
it is very difficult to get them right. I am greatly concerned, with regard to the reform of
the agriculture policy, that there are three or four difficult issues that might not be completed
by March, and therefore we will have a problem of implementation next year. So, well
done on your work. It is perhaps one of the most important reports, and I am sorry that
there are not more of us here to actually debate it.

1-263-000

Elena Basescu (PPE).- Utilizarea actelor delegate sau a actelor de punere in aplicare este,
in continuare, neclard. De aceea, rolul Comisiei pentru afaceri juridice va fi foarte important,
in special in urmatorul mandat al Parlamentului, iar noi, in calitate de europarlamentari
avem datoria de a proteja cetdtenii europeni si de a ne opune oricdror acte ale Comisiei
Europene care ar putea f1 in contradictie cu interesele lor. De asemenea, Parlamentul trebuie
sd fie implicat in cadrul procedurilor chiar inaintea adoptarii acestor acte. De aceea, sustin
si eu organizarea in continuare a unor reuniuni intre specialistii Comisiei Europene si
deputatii europeni, anterior adoptarii actelor delegate. Acest lucru este cu atdt mai important
in domenii precum: agricultura, comertul sau afacerile economice si monetare.

1-264-000

(Ende des Catch-the-eye-Verfahrens)

1-265-000

Kristalina Georgieva, Member of the Commission .- Mr President, honourable Members,
I'should like to thank Mr[nbsp [Szdjer for presenting his thoughts in the report. On behalf
of the Commission I want to say very clearly that we fully agree with the importance and
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usefulness of having a common approach as regards delegated and implementing acts.
Questions on interpretation have come up all too often in negotiations and it is really time
to step up our efforts to find horizontal solutions to these recurrent problems.

Asyou know, last year the Commission launched a trilateral discussion to develop a shared
understanding of horizontal issues related to delegated and implementing acts, and prepared
a non-paper that addressed many of the issues that you have raised, but also covered the
sensitive issue of consultation on delegated acts. The process stalled, however, and I can
only thank you for giving it a new impetus which hopefully will bring us to a good
understanding and delineation of delegated and implementing acts. We broadly agree with
the report that you have presented and consider it a good basis on which to work hard in
reaching closure on these issues.

[just want to bring to everybody’s attention that there is to be a court decision on a pending
case on biocides where the issue of delineation between delegated and implementing acts
is raised. Hopefully I will be able to provide helpful guidance on that matter. This does not
mean that we should not continue to conduct discussions on procedural questions while
the Court provides its guidance. On the contrary, the three institutions must work together
to find acceptable solutions to these important issues.

I'would close by saying that the new Parliament will certainly have a very good basis upon
which to accelerate the process of finding common ground and a common approach.
Thank you for your work.

1-266-000
Der Prisident. - Damit ist dieser Punkt abgeschlossen.

Die Abstimmung findet am Dienstag, 25.[nbsp |Februar, um 12.00[nbsp |Uhr statt.
27. Tagesordnung der nichsten Sitzung: siehe Protokoll

28. Schluss der Sitzung

1-269-000

(Die Sitzung wird um 22.50[nbsp [Uhr geschlossen.)
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